Для перехода к нужному документу щелкните по нему мышкой, 
удерживая клавишу CTRL
О внесении дополнений в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 15 июля 2011 г. № 954
О внесении изменений и дополнения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 8 июля 1997 г. № 837
О внесении изменения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 21 декабря 2015 г. № 1065
О некоторых вопросах проведения токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений
О внесении изменений и дополнений в Правила автомобильных перевозок пассажиров
Об утверждении Положения о порядке допуска юридических лиц и индивидуальных предпринимателей к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала и внесении изменения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156
Об утверждении Положения о порядке выдачи разрешений на применение средств защиты растений, не включенных в Государственный реестр  средств защиты растений и удобрений, разрешенных к применению на территории Республики Беларусь, а также применения таких средств защиты растений и внесении дополнения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156
Об утверждении Ветеринарно-санитарных правил профилактики, диагностики и ликвидации бешенства
Об утверждении Ветеринарно-санитарных правил профилактики, диагностики и ликвидации губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота
Об особенностях осуществления преподавательской работы в учреждениях образования и иных организациях системы Министерства здравоохранения Республики Беларусь
О единой государственной системе обучения населения методам оказания первой помощи
О признании утратившими силу некоторых приказов Главного государственного инспектора Республики Беларусь по пожарному надзору и отдельных структурных элементов приказов Главного государственного инспектора Республики Беларусь по пожарному надзору
Об установлении перечня профессий, по которым присвоение квалификационного разряда (класса, категории) по профессии возможно только по результатам освоения образовательной программы переподготовки рабочих (служащих)
О признании утратившими силу постановлений Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 17 августа 2010 г. № 41 и от 29 октября 2010 г. № 49
Об утверждении Правил по обеспечению безопасности перевозки опасных грузов в отношении объектов их перевозки, находящихся в оперативном управлении Министерства обороны
О признании утратившим силу постановления Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 12 июня 2009 г. № 28
О признании утратившими силу постановлений Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 30 ноября 2010 г. № 58 и от 8 апреля 2016 г. № 22
О признании утратившим силу приказа Министерства торговли Республики Беларусь от 29 июня 1995 г. № 40


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 07.08.2018 г.)

О внесении дополнений в постановление Совета
Министров Республики Беларусь
от 15 июля 2011 г. № 954

Постановление Совета Министров Республики Беларусь
2 августа 2018 г. № 575
(5/45459, 06.08.2018)

В соответствии с пунктом 1 статьи 250 Кодекса Республики Беларусь об образовании Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 15 июля 2011 г. № 954 «Об отдельных вопросах дополнительного образования взрослых» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2011 г., № 86, 5/34189; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 27.03.2014, 5/38602; 06.01.2017, 5/43169) следующие дополнения:

1.1. пункт 27 Положения о непрерывном профессиональном образовании руководящих работников и специалистов, утвержденного этим постановлением, после слов «по специальностям направления образования «Судебная экспертиза»,» дополнить словами «в учреждении образования «Государственный институт повышения квалификации и переподготовки кадров таможенных органов Республики Беларусь» по специальности 1-96 01 76 «Закрытая специальность»,»;

1.2. в Положении о непрерывном профессиональном обучении по профессиям рабочих, утвержденном этим постановлением:

пункт 7 дополнить частями третьей и четвертой следующего содержания:

«Для учащихся X–XI (XII) классов учреждений общего среднего и специального образования реализация образовательной программы профессиональной подготовки рабочих (служащих) осуществляется в рамках часов трудового обучения, проводимых в указанных учреждениях образования.

При отсутствии возможности организации в учреждениях общего среднего и специального образования образовательного процесса по трудовому обучению по программе профессиональной подготовки рабочих (служащих) для лиц из числа учащихся X–XI (XII) классов учреждений общего среднего и специального образования такое обучение может осуществляться в иных учреждениях образования (учреждениях профессионально-технического, среднего специального, высшего образования, дополнительного образования взрослых, дополнительного образования детей и молодежи) на основе договоров о профессиональной подготовке рабочего (служащего) на платной основе.»;

дополнить Положение пунктом 32 следующего содержания:

«32. Оплата расходов по договорам о профессиональной подготовке рабочего (служащего) на платной основе для организации трудового обучения для лиц из числа учащихся X–XI (XII) классов учреждений общего среднего и специального образования осуществляется за счет средств, предусмотренных в бюджетных сметах учреждений общего среднего и специального образования, и иных источников, не запрещенных законодательством.».

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	А.Кобяков


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 11.08.2018 г.)

О внесении изменений и дополнения в
постановление Совета Министров Республики
Беларусь от 8 июля 1997 г. № 837
Постановление Совета Министров Республики Беларусь
9 августа 2018 г. № 589
(5/45473, 10.08.2018)

Во исполнение пункта 3 Декрета Президента Республики Беларусь от 25 января 2018 г. № 1 «Об изменении Декрета Президента Республики Беларусь» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в Правила индивидуального (персонифицированного) учета застрахованных лиц в системе государственного социального страхования, утвержденные постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 8 июля 1997 г. № 837 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2009 г., № 83, 5/29527; 2010 г., № 82, 5/31561; 2011 г., № 91, 5/34266; 2012 г., № 20, 5/35229; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 07.08.2012, 5/36080; 10.07.2013, 5/37507; 05.03.2014, 5/38492; 14.05.2014, 5/38823; 17.11.2017, 5/44417; 06.06.2018, 5/45221), следующие изменения и дополнение:

1.1. пункт 13 изложить в следующей редакции:

«13. Порядок заполнения форм ДПУ, коды видов деятельности, видов трудового договора, оснований увольнения, причин начисления выплат (дохода), на которые начисляются обязательные страховые взносы, ниже уровня месячной минимальной заработной платы, установленного и проиндексированного в соответствии с законодательством, а также порядок передачи-приема форм ДПУ утверждаются правлением Фонда социальной защиты населения.»;

1.2. в пункте 15:

часть первую изложить в следующей редакции:

«15. Форма ПУ-2 (тип формы – исходная) представляется работодателем один раз в квартал не позднее 10-го числа месяца, следующего за отчетным кварталом, а также при возникновении необходимости корректировки представленной ранее информации.»;

в части третьей слова «типы форм – отменяющая и корректирующая» заменить словами «тип формы – отменяющая»;

1.3. в пункте 16:

часть первую изложить в следующей редакции:

«16. Форма ПУ-3 (тип формы – исходная) представляется в орган Фонда социальной защиты населения плательщиком страховых взносов, кроме физических лиц, самостоятельно уплачивающих страховые взносы, один раз в квартал в течение месяца, следующего за отчетным кварталом, и содержит сведения, относящиеся к отчетному периоду, а также при возникновении необходимости корректировки представленной ранее информации.»;

в части второй:

слова «Индивидуальными предпринимателями, адвокатами и нотариусами» заменить словами «Физическими лицами, самостоятельно уплачивающими страховые взносы,»;

слова «1 мая» заменить словами «31 марта»;

в части третьей слово «год» заменить словом «квартал»;

часть четвертую изложить в следующей редакции:

«Форма ПУ-3 (тип формы – отменяющая) представляется при возникновении необходимости.»;

в части пятой:

слова «в представительство (филиал) Белгосстраха,» исключить;

дополнить часть предложением следующего содержания: «Форма ПУ-3 (тип формы – назначение пенсии) представляется также при возникновении необходимости корректировки представленной ранее информации по указанному типу формы.»;

1.4. в пункте 17 слова «месяца со дня приема формы ПУ-1» заменить словами «10 рабочих дней со дня открытия индивидуального лицевого счета»;

1.5. пункт 21 изложить в следующей редакции:

«21. Индивидуальный лицевой счет открывается Фондом социальной защиты населения на каждое застрахованное лицо при его регистрации на основании:

формы ПУ-1 (тип формы – регистрация);

формы ПУ-2 (тип формы – исходная) или формы ПУ-3 (тип формы – исходная) – для граждан, у которых в документе, удостоверяющем личность, содержится идентификационный номер.»;

1.6. пункт 25 изложить в следующей редакции:

«25. Свидетельство социального страхования выдается органом Фонда социальной защиты населения на основании представленной формы ПУ-1, или ПУ-2, или ПУ-3.»;

1.7. приложение 2 к этим Правилам изложить в новой редакции (прилагается);

1.8. приложение 3 к этим Правилам изложить в новой редакции (прилагается).

2. Установить, что индивидуальные сведения по форме ПУ-3 в отношении застрахованных лиц, работающих по гражданско-правовым договорам, за январь–сентябрь 2018 г. представляются в органы Фонда социальной защиты населения Министерства труда и социальной защиты в октябре 2018 г.

3. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования, за исключением подпунктов 1.2–1.4 и 1.8 пункта 1, вступающих в силу с 1 января 2019 г., и подпунктов 1.5–1.7 пункта 1, вступающих в силу с 1 июля 2019 г.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	А.Кобяков


	 
	Приложение 2

к Правилам индивидуального 
(персонифицированного) 
учета застрахованных лиц 
в системе государственного 
социального страхования 
(в редакции постановления 
Совета Министров 
Республики Беларусь 
09.08.2018 № 589) 


 

Форма ПУ-2

СВЕДЕНИЯ О ПРИЕМЕ И УВОЛЬНЕНИИ

Тип формы

 

□ исходная

□ отменяющая

 

Страховой номер _____________________________________________________________

Фамилия ____________________________________________________________________

Собственное имя _____________________________________________________________

Отчество (если таковое имеется) ________________________________________________

 

	Отчетный период:
	Квартал
	Год
	 

	
	□
	□ □ □ □
	


 

Сведения о плательщике страховых взносов:

учетный номер плательщика ___________________________________________________

наименование ________________________________________________________________

 

1. Сведения о приеме на работу и увольнении с работы

 

	Сведения о приеме на работу
	Сведения об увольнении с работы

	дата приема
	дата приказа
	номер приказа
	код работы по совместительству*
	дата увольнения
	код основания увольнения
	дата приказа
	номер приказа

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

______________________________

* В случае, если застрахованное лицо является внешним совместителем, в графе указывается код 1. Если застрахованное лицо не является внешним совместителем, графа не заполняется.

2. Сведения о наименовании профессии, должности, указанные в приказе (распоряжении) 
работодателя о приеме на работу, переводе на другую постоянную работу
на основании штатного расписания

 

	Код должности служащего, профессии рабочего по Общегосударственному классификатору ОКРБ 014-2017 «Занятия»
	Основание
	Присвоение квалификационной категории

	
	дата приказа
	номер приказа
	дата приема, перевода
	код вида трудового договора
	дата приказа
	номер приказа
	дата присвоения

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

3. Сведения о приеме на работу и увольнении с работы по внутреннему совместительству

 

	Код должности служащего, профессии рабочего по Общегосударственному классификатору ОКРБ 014-2017 «Занятия»
	Сведения о приеме на работу
	Сведения об увольнении с работы

	
	дата приема
	дата приказа
	номер приказа
	дата увольнения
	код основания увольнения
	дата приказа
	номер приказа

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

	Дата заполнения ___ ________ ___ г. 
	Тел. _____________


 

	Руководитель _____________________
	_____________________

	(подпись)
	(инициалы, фамилия)


 

	 
	Приложение 3

к Правилам индивидуального 
(персонифицированного) 
учета застрахованных лиц 
в системе государственного 
социального страхования 
(в редакции постановления 
Совета Министров 
Республики Беларусь 
09.08.2018 № 589) 


 

Форма ПУ-3

ИНДИВИДУАЛЬНЫЕ СВЕДЕНИЯ

Тип формы

 

□ исходная

□ отменяющая

□ назначение пенсии

 

Страховой номер _____________________________________________________________

Фамилия ____________________________________________________________________

Собственное имя _____________________________________________________________

Отчество (если таковое имеется) ________________________________________________

Код категории застрахованного лица ____________________________________________

 

	Отчетный период:
	Квартал
	Год
	 
	Номер договора ________

	
	□
	□ □ □ □
	 
	Дата заключения договора

	 
	 
	_____________________ г.


 

Сведения о плательщике страховых взносов:

учетный номер плательщика ____________________________________________________

наименование ________________________________________________________________

 

	Размер страховых взносов, процентов
	Дата, с которой изменился размер страховых взносов

	плательщик
	работник
	

	пенсионное страхование
	социальное страхование
	
	

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 


 

1. Сведения о сумме выплат (дохода), учитываемых при назначении пенсии, и страховых взносах

 

	Месяц
	Код причины начисления выплат (дохода), на которые начисляются страховые взносы, ниже уровня месячной минимальной заработной платы, установленного
и проиндекси-
рованного в соответствии
с законода-
тельством
	Сумма, рублей

	
	
	выплат (дохода), на которые начис-
ляются страховые взносы
	пособий по временной нетрудо-
способности
	начисленных страховых взносов
	уплаченных страховых взносов

	
	
	
	
	работнику
	плательщиком
	работ-
ником
	платель-
щиком

	
	
	
	
	
	пенсионное страхование
	социальное страхование
	
	

	Январь
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Февраль
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Март
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Апрель
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Май
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Июнь
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Июль
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Август
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Сентябрь
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Октябрь
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Ноябрь
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Декабрь
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Итого
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

2. Дополнительные сведения о стаже

 

	Период работы
	Вид деятельности (код)
	Дополнительные сведения

	начало
	окончание
	
	показатель
	продолжительность рабочей недели

	 
	 
	 
	 
	 


 

	Дата заполнения ___ ________ ___ г. 
	Тел. _____________


 

	Руководитель _____________________
	_____________________

	(подпись)
	(инициалы, фамилия)


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 21.08.2018 г.)

О внесении изменения в постановление
Совета Министров Республики Беларусь
от 21 декабря 2015 г. № 1065
Постановление Совета Министров Республики Беларусь
17 августа 2018 г. № 608
(5/45509, 20.08.2018)

Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

Из плана мероприятий по реализации Директивы Президента Республики Беларусь от 11 марта 2004 г. № 1 «О мерах по укреплению общественной безопасности и дисциплины», утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 21 декабря 2015 г. № 1065 «О мерах по реализации Директивы Президента Республики Беларусь от 11 марта 2004 г. № 1» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 29.12.2015, 5/41470; 03.05.2017, 5/43644), пункт 52 исключить.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	А.Кобяков


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 29.08.2018 г.)

О некоторых вопросах проведения
токсиколого-гигиенической оценки средств
защиты растений
Постановление Совета Министров Республики Беларусь
27 августа 2018 г. № 618
(5/45522, 28.08.2018)

В соответствии с частями второй и четвертой статьи 18 Закона Республики Беларусь от 25 декабря 2005 года «О карантине и защите растений» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемые:

Положение о порядке аккредитации Министерством здравоохранения юридических лиц на проведение токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации;

Положение о порядке проведения токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации.

2. Дополнить единый перечень административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденный постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156 «Об утверждении единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, внесении дополнения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 14 февраля 2009 г. № 193 и признании утратившими силу некоторых постановлений Совета Министров Республики Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 35, 5/35330; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 24.10.2012, 5/36378; 16.04.2013, 5/37100; 11.08.2015, 5/40898), пунктом 10.37 следующего содержания:

 

 

	«10.37. Аккредитация юридических лиц на проведение токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации, с выдачей свидетельства (внесение изменений в свидетельство, продление срока его действия, выдача дубликата свидетельства) 
	Минздрав
	для выдачи свидетельства об аккредитации юридического лица на проведение токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации, продления срока его действия:


заявление

копия документа, подтверждающего государственную регистрацию юридического лица

копии учредительных документов

копия Положения о структурном подразделении юридического лица, на которое возложены функции по проведению токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации (далее – подразделение)

копии документов не менее трех состоящих в штате юридического лица по основному месту работы специалистов подразделения, подтверждающих их квалификацию и опыт работы в области гигиены и токсикологии:

 

диплома о высшем профессиональном образовании, свидетельства о присвоении высшей квалификационной категории и (или) диплома об ученой степени в области гигиены или токсикологии

трудовой книжки, подтверждающей непрерывный стаж работы не менее трех лет по указанной специальности

трудового договора (контракта)

 

копия аттестата аккредитации в Национальной системе аккредитации Республики Беларусь по методам испытаний (исследований) средств защиты растений, необходимых для проведения их токсиколого-гигиенической оценки

подписанные руководителем организации сведения о наличии:

 

программного обеспечения, необходимого для оформления результатов токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений в электронном виде

виварного комплекса, укомплектованного лабораторными животными для проведения токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений

приборов, оборудования и методов, необходимых для проведения токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений

 

для внесения изменений в свидетельство:

 
	15 дней, а в случае направления запроса в другие государственные органы, иные организации – 1 месяц
	5 лет
	бесплатно».

	
	
	
	
	
	 

	 
	 
	в случае изменения наименования юридического лица:

 

заявление

оригинал свидетельства

 
	15 дней
	 
	 

	 
	 
	в случае изменения фактического местонахождения и (или) площади виварного комплекса и местонахождения приборов и (или) оборудования, необходимых для проведения токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений:

 

заявление

оригинал свидетельства

пояснительная записка, подтверждающая наличие не менее трех специалистов, состоящих в штате юридического лица по основному месту работы, их квалификацию и опыт работы в области гигиены и токсикологии, программного обеспечения, необходимого для оформления результатов токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений в электронном виде, виварного комплекса, укомплектованного для проведения токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, приборов, оборудования и методов, необходимых для проведения токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений

копия аттестата аккредитации в Национальной системе аккредитации Республики Беларусь по методам испытаний (исследований) средств защиты растений, необходимых для проведения их токсиколого-гигиенической оценки

 

в иных случаях:

 

заявление

документы, подтверждающие необходимость внесения изменений в свидетельство

 
	30 дней
	 
	 

	 
	 
	для выдачи дубликата свидетельства:

 

заявление (с указанием причины получения дубликата)

пришедшее в негодность свидетельство (при его наличии)
	5 дней
	до окончания срока действия свидетельства
	 


 

 

3. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	С.Румас


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Совета Министров
Республики Беларусь
27.08.2018 № 618


ПОЛОЖЕНИЕ
о порядке аккредитации Министерством здравоохранения юридических лиц на проведение токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящим Положением определяется порядок аккредитации Министерством здравоохранения юридических лиц на проведение токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации.

2. Для целей настоящего Положения используются основные термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь от 25 декабря 2005 года «О карантине и защите растений» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2006 г., № 6, 2/1174; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 21.07.2016, 2/2396), Законом Республики Беларусь от 7 января 2012 года «О санитарно-эпидемиологическом благополучии населения» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 8, 2/1892), а также следующие термины и их определения:

аккредитация юридических лиц на проведение токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации (далее – аккредитация), – процедура по признанию Министерством здравоохранения полномочий юридического лица на проведение токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации;

токсиколого-гигиеническая оценка средств защиты растений – комплекс работ, проводимый аккредитованной Министерством здравоохранения организацией до государственной регистрации средств защиты растений, по определению их соответствия требованиям законодательства о санитарно-эпидемиологическом благополучии населения, а также требованиям, установленным международно-правовыми актами, составляющими право Евразийского экономического союза.

3. Аккредитация проводится комиссией по аккредитации юридических лиц на проведение токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации (далее – комиссия), создаваемой Министерством здравоохранения.

Положение о комиссии и ее состав утверждаются Министерством здравоохранения.

В ходе проведения аккредитации комиссия вправе осуществить обследование юридического лица, подавшего заявление о проведении аккредитации, в целях подтверждения сведений, указанных в заявлении и иных представленных документах.

4. Для проведения аккредитации необходимо наличие у юридического лица:

на праве собственности, хозяйственного ведения, оперативного управления или ином законном основании помещений и оборудования, позволяющих проводить токсиколого-гигиеническую оценку средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации;

в штате специалистов, имеющих соответствующую профессиональную подготовку и квалификацию;

программного обеспечения, необходимого для оформления результатов токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений в электронном виде;

аккредитации в Национальной системе аккредитации Республики Беларусь по методам испытаний (исследований) средств защиты растений, необходимых для проведения их токсиколого-гигиенической оценки.

5. Для проведения аккредитации, внесения изменений в свидетельство об аккредитации юридических лиц, проводящих токсиколого-гигиеническую оценку средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации (далее – свидетельство), продления срока его действия, выдачи дубликата свидетельства юридические лица представляют в Министерство здравоохранения заявление по форме, определенной Министерством здравоохранения, а также иные документы и сведения, указанные в пункте 10.37 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156 «Об утверждении единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, внесении дополнения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 14 февраля 2009 г. № 193 и признании утратившими силу некоторых постановлений Совета Министров Республики Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 35, 5/35330).

6. Министерством здравоохранения в соответствии со статьей 24 Закона Республики Беларусь от 28 октября 2008 года «Об основах административных процедур» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2008 г., № 264, 2/1530) (далее – Закон) по результатам рассмотрения документов, представленных для проведения аккредитации, принимается одно из следующих решений:

об отказе в принятии заявления;

об отказе в выдаче свидетельства, внесении в него изменений и (или) дополнений, продлении срока его действия, выдаче дубликата свидетельства;

о выдаче свидетельства, внесении в него изменений и (или) дополнений, продлении срока его действия, выдаче дубликата свидетельства.

Решение об отказе в выдаче свидетельства, внесении в него изменений и (или) дополнений, продлении срока его действия, выдаче дубликата свидетельства принимается по основаниям, предусмотренным в статье 25 Закона.

Принятое решение утверждается приказом Министерства здравоохранения. О принятом решении юридическое лицо уведомляется не позднее семи рабочих дней со дня его принятия.

Решение, принятое Министерством здравоохранения, может быть обжаловано заинтересованным лицом в порядке, установленном законодательством.

7. Свидетельство выдается заявителю по форме, утвержденной Министерством здравоохранения. Бланк свидетельства является бланком документа с определенной степенью защиты. Копия свидетельства остается в Министерстве здравоохранения.

ГЛАВА 2
ПОРЯДОК ВЕДЕНИЯ РЕЕСТРА ЮРИДИЧЕСКИХ ЛИЦ, АККРЕДИТОВАННЫХ МИНИСТЕРСТВОМ ЗДРАВООХРАНЕНИЯ НА ПРОВЕДЕНИЕ ТОКСИКОЛОГО-ГИГИЕНИЧЕСКОЙ ОЦЕНКИ СРЕДСТВ ЗАЩИТЫ РАСТЕНИЙ, ПОДЛЕЖАЩИХ ГОСУДАРСТВЕННОЙ РЕГИСТРАЦИИ

8. Министерством здравоохранения обеспечиваются ведение реестра юридических лиц, аккредитованных Министерством здравоохранения на проведение токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации (далее – реестр), ведение делопроизводства и хранение документов, необходимых для выдачи свидетельств, включая приобретение, хранение, оформление и использование бланков свидетельств.

9. В реестр включаются следующие сведения о юридических лицах, аккредитованных Министерством здравоохранения на проведение токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации:

полное и сокращенное наименование юридического лица, его местонахождение, контактная информация (телефон (факс), электронный адрес);

вид услуги, на оказание которой выдано свидетельство об аккредитации, номер свидетельства, срок действия свидетельства;

дата внесения изменений в реестр, основание их внесения;

дата приостановления аккредитации, основание ее приостановления;

дата прекращения аккредитации, основание ее прекращения.

10. Реестр ведется в электронном виде и на бумажном носителе.

11. Сведения, содержащиеся в реестре, являются открытыми, общедоступными и размещаются на официальном интернет-сайте Министерства здравоохранения в глобальной компьютерной сети Интернет.

ГЛАВА 3
ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ ИЛИ ПРЕКРАЩЕНИЕ АККРЕДИТАЦИИ

12. Аккредитация приостанавливается по решению Министерства здравоохранения в случае поступления обоснованной жалобы от лица, которому аккредитованное юридическое лицо оказало услуги по проведению токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, или информации о выявленных нарушениях, несоблюдении требований нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов, локальных нормативных правовых актов, организационно-распорядительных документов в области санитарно-эпидемиологического благополучия, а также при приостановлении действия аттестата аккредитации в Национальной системе аккредитации Республики Беларусь в части аккредитации по методам испытаний (исследований) средств защиты растений, необходимых для их токсиколого-гигиенической оценки.

13. Решение о приостановлении аккредитации принимается в течение 10 рабочих дней со дня поступления в Министерство здравоохранения обоснованной жалобы или соответствующей информации, указанной в пункте 12 настоящего Положения.

14. Действие аккредитации приостанавливается до представления документов, подтверждающих прекращение обстоятельств, повлекших за собой приостановление действия аккредитации.

15. Решение о возобновлении действия аккредитации принимается Министерством здравоохранения в течение 10 рабочих дней со дня получения документов, подтверждающих прекращение обстоятельств, повлекших за собой приостановление действия аккредитации, а при необходимости направления запроса в другие государственные органы и иные организации – в течение одного месяца.

16. Действие аккредитации прекращается:

по истечении срока действия свидетельства;

по заявлению аккредитованных юридических лиц;

при наличии двух и более случаев приостановления аккредитации в течение предшествующего периода действия свидетельства;

при отмене действия аттестата аккредитации в Национальной системе аккредитации Республики Беларусь в части аккредитации по методам испытаний (исследований) средств защиты растений, необходимых для проведения их токсиколого-гигиенической оценки;

в случае реорганизации аккредитованного юридического лица в форме разделения или выделения;

при ликвидации аккредитованного юридического лица.

17. О приостановлении или прекращении действия аттестата аккредитации в Национальной системе аккредитации Республики Беларусь аккредитованное юридическое лицо в пятидневный срок обязано письменно проинформировать Министерство здравоохранения.

18. Сведения о приостановлении или прекращении аккредитации юридического лица, уполномоченного на оказание услуг по проведению токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации, вносятся в реестр в течение пяти рабочих дней со дня принятия решения о приостановлении или прекращении аккредитации.

 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Совета Министров
Республики Беларусь
27.08.2018 № 618


ПОЛОЖЕНИЕ
о порядке проведения токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации

1. Настоящим Положением определяется порядок проведения токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации (далее – токсиколого-гигиеническая оценка средств защиты растений).

2. Для целей настоящего Положения используются основные термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь от 25 декабря 2005 года «О карантине и защите растений» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2006 г., № 6, 2/1174; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 21.07.2016, 2/2396), а также следующие термины и их определения:

аккредитованная организация – юридическое лицо, право которого на проведение токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений признано Министерством здравоохранения в ходе процедуры аккредитации;

токсиколого-гигиеническая оценка средств защиты растений – комплекс работ, проводимый аккредитованной организацией до государственной регистрации средств защиты растений, по определению их соответствия требованиям законодательства о санитарно-эпидемиологическом благополучии населения, а также требованиям, установленным международно-правовыми актами, составляющими право Евразийского экономического союза.

3. Проведению токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений предшествует первичная экспертиза документов.

Для проведения первичной экспертизы документов лицо, обращающееся за проведением токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений (далее – заявитель), представляет в аккредитованную организацию заявку, документы и сведения в соответствии с перечнем, определенным Министерством здравоохранения (далее – перечень).

По результатам первичной экспертизы документов аккредитованной организацией составляется отчет, который должен содержать одну из следующих рекомендаций:

о возможности проведения токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений, подлежащих государственной регистрации, на основании положительных результатов первичной экспертизы документов;

о невозможности проведения токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений на основании отрицательных результатов первичной экспертизы документов (с указанием причин).

4. При установлении обстоятельств, препятствующих проведению первичной экспертизы документов (выявление неточных или неполных сведений в представленных заявителем документах, представление не всех документов, указанных в перечне), аккредитованная организация в течение трех рабочих дней письменно информирует о них заявителя.

Заявитель в течение пяти рабочих дней принимает меры по устранению обстоятельств, препятствующих проведению первичной экспертизы документов, и письменно уведомляет об этом аккредитованную организацию.

По согласованию с аккредитованной организацией срок, указанный в части второй настоящего пункта, может быть продлен в случае необходимости получения документов из-за пределов Республики Беларусь.

5. Токсиколого-гигиеническая оценка средств защиты растений проводится в соответствии с критериями и методами, определенными Министерством здравоохранения.

6. По результатам проведения токсиколого-гигиенической оценки средств защиты растений аккредитованной организацией выдается протокол испытаний (исследований) подконтрольных товаров на таможенной территории Евразийского экономического союза.

7. Протокол испытаний (исследований) подконтрольных товаров на таможенной территории Евразийского экономического союза составляется в трех экземплярах, подписывается руководителем (его заместителем) аккредитованной организации. Два экземпляра протокола выдаются заявителю, один экземпляр хранится в аккредитованной организации.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 11.09.2018 г.)

О внесении изменений и дополнений в
Правила автомобильных перевозок пассажиров
Постановление Совета Министров Республики Беларусь
31 августа 2018 г. № 636
(5/45556, 07.09.2018)

В соответствии с абзацем четвертым статьи 9 Закона Республики Беларусь от 14 августа 2007 года «Об автомобильном транспорте и автомобильных перевозках» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в Правила автомобильных перевозок пассажиров, утвержденные постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 30 июня 2008 г. № 972 «О некоторых вопросах автомобильных перевозок пассажиров» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2008 г., № 186, 5/28040; 2009 г., № 14, 5/29066; № 105, 5/29628; № 119, 5/29736; № 131, 5/29780; 2011 г., № 11, 5/33160; № 48, 5/33669; № 80, 5/34122; № 113, 5/34554; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 19.10.2012, 5/36352; 27.10.2012, 5/36384; 26.11.2014, 5/39734; 07.04.2017, 5/43540), изменения и дополнения, изложив их в новой редакции (прилагаются).

2. Уполномочить Министерство транспорта и коммуникаций на разъяснение вопросов применения Правил автомобильных перевозок пассажиров.

3. Настоящее постановление вступает в силу через месяц после его официального опубликования.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	С.Румас


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление
Совета Министров
Республики Беларусь
30.06.2008 № 972
(в редакции постановления
Совета Министров
Республики Беларусь
31.08.2018 № 636)


ПРАВИЛА
автомобильных перевозок пассажиров

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящие Правила разработаны в соответствии с Гражданским кодексом Республики Беларусь, законами Республики Беларусь от 9 января 2002 года «О защите прав потребителей» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2002 г., № 10, 2/839; 2008 г., № 170, 2/1463), от 14 августа 2007 года «Об автомобильном транспорте и автомобильных перевозках» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2007 г., № 199, 2/1375) и иными нормативными правовыми актами. Настоящими Правилами регулируются отношения, возникающие при организации и выполнении автомобильных перевозок пассажиров, определяются условия и порядок выполнения автомобильных перевозок пассажиров, их багажа и (или) ручной клади, определяются права, устанавливаются ответственность и обязанности пассажиров, автомобильных перевозчиков, заказчиков автомобильных перевозок пассажиров, операторов автомобильных перевозок пассажиров, владельцев пассажирских терминалов, операторов такси, диспетчеров такси, диспетчеров автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении, устанавливаются иные положения, предусмотренные Законом Республики Беларусь «Об автомобильном транспорте и автомобильных перевозках» и иными законодательными актами.

2. В настоящих Правилах применяются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь «Об автомобильном транспорте и автомобильных перевозках», а также следующие термины и их определения:

автобус категории М2 – автобус, разрешенная максимальная масса которого не превышает 5000 кг;

автобус категории М3 – автобус, разрешенная максимальная масса которого превышает 5000 кг;

автомобильные перевозки пассажиров в обычном регулярном сообщении – автомобильные перевозки, предусматривающие посадку-высадку пассажиров на всех остановочных пунктах маршрута;

автомобильные перевозки пассажиров в скоростном регулярном сообщении – автомобильные перевозки, предусматривающие посадку-высадку пассажиров на меньшем числе остановочных пунктов маршрута по сравнению с перевозкой по этому же маршруту в обычном регулярном сообщении;

автомобильные перевозки пассажиров в экспрессном регулярном сообщении – автомобильные перевозки, предусматривающие посадку-высадку пассажиров на значительно меньшем числе остановочных пунктов маршрута по сравнению с автомобильной перевозкой по этому же маршруту в обычном регулярном сообщении, в том числе автомобильные перевозки пассажиров без промежуточных остановочных пунктов маршрута;

бронирование места для проезда – предварительное резервирование места в транспортном средстве для автомобильной перевозки пассажиров в регулярном сообщении;

валидатор – устройство, предназначенное для подтверждения пассажиром оплаты проезда в автобусе посредством электронного билета, применяемое при автоматизированной системе оплаты и контроля оплаты проезда;

водитель – физическое лицо, управляющее транспортным средством и являющееся при выполнении автомобильной перевозки пассажиров представителем автомобильного перевозчика;

дополнительный рейс – рейс автобуса, введенный в дополнение к установленным рейсам на маршруте для обеспечения возрастающей потребности в автомобильных перевозках пассажиров;

информационная система продажи билетов – информационная система, позволяющая получить прямой доступ к базе данных расписаний движения транспортных средств по маршрутам, наличия свободных мест и иной информации об условиях выполнения автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении и позволяющая произвести оплату проезда пассажира;

кассовый суммирующий аппарат, совмещенный с таксометром, – специальное оборудование автомобиля-такси, предназначенное для автоматического определения платы за проезд, информирования пассажира о размере платы, печати платежного документа, а также учета показателей работы и режимов использования автомобиля-такси и передачи данных в систему контроля кассового оборудования;

компостер – механическое, электромеханическое, электронное или иное устройство (в зависимости от применяемой системы оплаты и контроля оплаты проезда), предназначенное для подтверждения пассажиром оплаты проезда в автомобильном транспорте посредством билета;

кондуктор – уполномоченное лицо, обеспечивающее взимание платы за проезд пассажиров в регулярном сообщении и провоз ими багажа и (или) ручной клади, а также проверку наличия у пассажиров проездных документов и (или) документов, подтверждающих право на льготы по оплате проезда либо на бесплатный проезд при автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении;

контролирующее лицо – лицо, уполномоченное в соответствии с законодательством на осуществление контроля за соблюдением требований законодательства об автомобильном транспорте и автомобильных перевозках пассажиров;

маршрут – установленный путь следования транспортного средства между определенными пунктами;

места багажа или ручной клади крупномерные – предметы, имеющие размеры более 100 х 60 х 40 см или сумму трех измерений более 200 см или массу более 40 кг;

места багажа или ручной клади маломерные – предметы, имеющие размеры не более 60 х 40 х 20 см или сумму трех измерений не более 120 см и массу не более 20 кг;

места багажа или ручной клади среднемерные – предметы, имеющие размеры не более 100 х 60 х 40 см или сумму трех измерений не более 200 см и массу не более 40 кг;

организованная группа детей – группа детей, сформированная заказчиком автомобильной перевозки группы детей;

остановочный пункт маршрута – установленное место остановки автобуса для посадки-высадки пассажиров, обозначенное и оборудованное в соответствии с законодательством;

поездка – один проезд пассажира в течение одного рейса;

расписание движения – установленный временной график выполнения рейсов транспортными средствами по маршрутам автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, включающий время прибытия и (или) отправления транспортного средства для каждого остановочного пункта маршрута (даты, дни недели, часы и минуты суток);

рейс – путь транспортного средства от начального до конечного остановочного пункта маршрута в прямом или обратном направлении;

схема маршрута – графическое изображение маршрута с указанием остановочных пунктов маршрута;

тариф – денежное выражение стоимости единицы услуги по автомобильной перевозке пассажиров, их багажа и (или) ручной клади за одну поездку, посадку, один километр проезда, один час использования транспортного средства, провоз одного места багажа и (или) ручной клади, объявление стоимости багажа и за другие услуги;

терминал работника контрольно-ревизорской службы на автомобильном транспорте (далее – контрольно-ревизорская служба) – устройство для проверки оплаты проезда посредством электронного билета многоразового пользования;

транспортное средство – механическое транспортное средство, предназначенное по своей конструкции и оборудованию для автомобильных перевозок пассажиров и багажа и (или) ручной клади (легковой автомобиль, автобус);

формуляр поездки – транспортный документ, применяемый при выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении и содержащий список пассажиров, сведения об автомобильном перевозчике, автобусе, его экипаже и маршруте автомобильной перевозки по форме, утверждаемой Министерством транспорта и коммуникаций;

школьный автобус – автобус категории М2 или М3, предназначенный для автомобильной перевозки обучающихся в учреждения дошкольного, общего среднего и специального образования, а также детей, проходящих спортивную подготовку в специализированных учебно-спортивных учреждениях, детско-юношеских спортивных школах (специализированных детско-юношеских школах олимпийского резерва), включенных в структуру клубов по виду (видам) спорта в виде обособленных структурных подразделений, к месту проведения спортивного или спортивно-массового мероприятия, соответствующий требованиям законодательства.

3. Действие настоящих Правил не распространяется на организацию и выполнение автомобильных перевозок пассажиров, исключенных из сферы действия Закона Республики Беларусь «Об автомобильном транспорте и автомобильных перевозках».

ГЛАВА 2
ТРЕБОВАНИЯ К ТРАНСПОРТНЫМ СРЕДСТВАМ

4. Транспортное средство при выполнении автомобильных перевозок пассажиров должно быть в технически исправном состоянии, что подтверждается отметкой в документе (сертификате) о прохождении государственного технического осмотра, международным сертификатом технического осмотра (при международных автомобильных перевозках пассажиров) и разрешением на допуск транспортного средства к участию в дорожном движении.

5. Соответствие транспортных средств дополнительным экологическим и техническим требованиям должно подтверждаться сертификатами (при выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров в государства, в которых предъявляются такие требования). Изменение конструкции транспортного средства должно быть подтверждено свидетельством о соответствии транспортного средства с внесенными в его конструкцию изменениями требованиям безопасности.

6. Количество перевозимых пассажиров, масса их багажа и (или) ручной клади, масса транспортного средства и нагрузки на его оси не должны превышать норм, установленных организацией-изготовителем.

7. Транспортные средства, зарегистрированные в Республике Беларусь, при выполнении автомобильных перевозок пассажиров должны быть оформлены в соответствии с требованиями настоящих Правил и иных нормативных правовых актов.

8. В салоне транспортного средства должны находиться:

визитная карточка, содержащая сведения о водителе и его фотографию;

информация о наименовании (фамилии, собственном имени, отчестве (если таковое имеется), месте нахождения (месте жительства) и контактных телефонах автомобильного перевозчика;

информация о месте нахождения книги замечаний и предложений;

схема маршрута или общая схема всех маршрутов с указанием наименований всех остановочных пунктов маршрута (в автобусах при выполнении городских автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении);

компостеры при применении соответствующей системы оплаты проезда и (или) валидаторы в случае применения автоматизированной системы оплаты и контроля оплаты проезда (в автобусах при выполнении городских и пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении);

информация о тарифах на городские автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении и провоз ручной клади (в автобусах при выполнении городских автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении);

информация о размере штрафа за безбилетный проезд, вместимости транспортного средства, количестве мест для сидения, а также надписи «Запасный выход», обозначения приборов экстренного управления дверями, запасными выходами, инструкция о пользовании ими (в автобусах при выполнении городских, пригородных, междугородных внутриобластных, междугородных межобластных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении);

специально обозначенные места (не менее четырех) для пассажиров с детьми дошкольного возраста, беременных женщин, инвалидов и престарелых граждан (в автобусах категории М3 при выполнении городских автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении);

информационные надписи, содержащие нумерацию мест для сидения (в автобусах при выполнении пригородных, междугородных внутриобластных, междугородных межобластных и международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении).

9. Указатели маршрута на автобусе, в том числе в виде электронных табло, должны содержать информацию о номере маршрута и (или) названиях конечных остановочных пунктов маршрута в соответствии с требованиями законодательства.

10. При выполнении внутриреспубликанских автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении аппаратура спутниковой навигации должна быть адаптирована на основании договора об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении к программному обеспечению навигационно-информационных комплексов, используемых заказчиками автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или операторами автомобильных перевозок пассажиров.

11. Для выполнения междугородных внутриобластных, междугородных межобластных автомобильных перевозок пассажиров (далее, если не установлено иное, – междугородные автомобильные перевозки пассажиров) должны использоваться автобусы с сиденьями, удобными для поездок на дальние расстояния.

12. Для выполнения международных автомобильных перевозок пассажиров должны использоваться автобусы, имеющие:

сиденья, удобные для поездок на дальние расстояния;

багажный отсек объемом не менее 0,1 куб. м в расчете на каждое пассажирское место для сидения (при числе мест для сидения свыше 40);

контрольное устройство (тахограф), прошедшее метрологический контроль в соответствии с законодательством об обеспечении единства измерений, для регистрации данных о движении автобуса и работе его водителей;

иное оборудование, обеспечивающее комфортабельность поездки пассажиров.

13. В качестве автомобилей-такси должны применяться легковые автомобили с числом пассажирских мест для сидения не менее трех.

Конструкция и расположение дверей автомобиля-такси должны обеспечивать удобную посадку-высадку пассажиров (не менее двух пассажирских дверей с правой стороны автомобиля).

Автомобиль-такси должен быть окрашен в желтый цвет или иметь по всей длине на боковых поверхностях полосу желтого цвета (ширина полосы желтого цвета на дверях должна быть не менее 200 мм с ее продлением по горизонтальным контурам на всю боковую поверхность автомобиля) и соответствовать требованиям к оформлению согласно приложению 1.

На крыше автомобиля-такси должен быть размещен опознавательный фонарь оранжевого цвета в соответствии с требованиями согласно приложению 2.

Автомобиль-такси должен иметь отличительный знак обслуживания, которым является композиция из квадратов черного цвета, расположенных в шахматном порядке, и который соответствует требованиям согласно приложению 3. Отличительный знак обслуживания наносится на переднюю и заднюю стенки опознавательного фонаря и на передние двери автомобиля-такси. Отличительный знак обслуживания на передних дверях автомобиля-такси должен располагаться на желтой полосе (при ее наличии).

На правую и левую передние двери автомобиля-такси наносятся краткое наименование (фамилия и инициалы) автомобильного перевозчика, учетный номер плательщика.

Автомобиль-такси (за исключением автомобиля-такси, выполняющего автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси, заказанные с использованием электронной информационной системы с функцией оплаты в безналичном порядке (далее – электронная информационная система) должен быть оборудован кассовым суммирующим аппаратом, совмещенным с таксометром, прошедшим метрологический контроль в соответствии с законодательством об обеспечении единства измерений и включенным в Государственный реестр моделей (модификаций) кассовых суммирующих аппаратов и специальных компьютерных систем, с указателем режимов использования автомобиля-такси (далее – указатель режимов), другим дополнительным оборудованием кассового суммирующего аппарата, совмещенного с таксометром, и средством контроля налоговых органов (далее – СКНО).

Кассовый суммирующий аппарат, совмещенный с таксометром, должен быть установлен таким образом, чтобы обеспечивать доступность информации для пассажира.

Указатель режимов, обращенный световыми индикаторами наружу, и СКНО (при наличии в указателе режимов разъема для подключения СКНО) должны быть размещены в салоне автомобиля-такси (за исключением автомобиля-такси, выполняющего автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси, заказанные с использованием электронной информационной системы) в правом верхнем углу лобового стекла.

14. В салоне автомобиля-такси на видном для пассажира месте должна быть размещена информационная табличка, содержащая, помимо сведений, указанных в абзацах втором и третьем пункта 8 настоящих Правил, наименование и телефон диспетчера такси, если автомобильные перевозки выполняются с использованием его услуг, а также табличка, на которой указываются все используемые автомобильным перевозчиком тарифы для данного автомобиля: тариф за 1 км (днем и ночью), за пределами города, стоимость абонирования, стоимость посадки, простоя, заказа такси по телефону, иные тарифные условия и пример расчета оплаты проезда несколькими пассажирами.

15. При внутреннем оформлении автомобиля-такси используются буквы и цифры высотой не менее 10 мм, внешнем – не менее 15 мм.

16. Транспортные средства, в которых пассажирами производится оплата проезда наличными денежными средствами (за исключением случаев, предусмотренных частью второй пункта 48 настоящих Правил), должны быть оснащены кассовыми суммирующими аппаратами, включенными в Государственный реестр моделей (модификаций) кассовых суммирующих аппаратов и специальных компьютерных систем и используемыми в соответствии с законодательством.

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ К ВОДИТЕЛЯМ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ

17. К выполнению городских и пригородных автомобильных перевозок пассажиров автобусами допускаются водители не моложе 21 года, имеющие водительское удостоверение на право управления транспортными средствами, составами транспортных средств соответствующей категории – «D» или «D» и «DE».

18. К выполнению междугородных автомобильных перевозок пассажиров автобусами допускаются водители, имеющие общий стаж работы не менее двух лет в качестве водителя транспортных средств категории «D».

19. К выполнению международных автомобильных перевозок пассажиров автобусами категории М2 допускаются водители, имеющие общий стаж работы не менее двух лет в качестве водителя транспортных средств категории «D».

20. К выполнению международных автомобильных перевозок пассажиров автобусами категории М3 допускаются водители, имеющие общий стаж работы водителем автобуса категории М3 не менее трех лет.

21. К выполнению автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси допускаются водители не моложе 20 лет, имеющие водительское удостоверение на право управления транспортными средствами категории «В» и общий стаж управления автомобилем не менее двух лет или стаж работы в качестве водителя автомобиля не менее одного года.

22. Водители должны знать требования нормативных правовых актов, регламентирующих выполняемые ими автомобильные перевозки пассажиров, и не реже одного раза в пять лет повышать квалификацию по единым программам повышения квалификации водителей механических транспортных средств соответствующей категории.

Водители, выполняющие автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси и международные автомобильные перевозки пассажиров, должны пройти обучение в рамках образовательной программы обучающих курсов в соответствии с программой, утверждаемой Министерством транспорта и коммуникаций, в учреждениях образования, иных организациях, которым в соответствии с законодательством предоставлено право осуществлять образовательную деятельность.

23. Стаж работы в качестве водителя автомобиля подтверждается при приеме его на работу трудовой книжкой, а при необходимости – справками о периоде работы, службы с предыдущих мест работы, заверенными копиями приказов или трудовых договоров (контрактов).

Стаж управления автомобилем подтверждается водительским удостоверением.

24. Допуск водителя транспортного средства к самостоятельной работе производится автомобильным перевозчиком после проведения стажировок, определенных законодательством.

25. Водитель допускается автомобильным перевозчиком к выполнению автомобильных перевозок пассажиров после прохождения в установленном порядке обязательного медицинского переосвидетельствования водителей механических транспортных средств, а также предрейсового медицинского обследования перед началом работы. Медицинское обследование водителя может проводиться дополнительно во время работы и (или) после ее окончания.

26. Водитель, выполняющий автомобильные перевозки пассажиров, должен иметь и передавать для проверки по требованию контролирующих лиц водительское удостоверение и талон к нему на право управления транспортным средством соответствующей категории, а также следующие надлежаще оформленные документы, переданные ему автомобильным перевозчиком:

карточку водителя и (или) регистрационные листки (тахограммы, распечатки) в необходимом количестве, если транспортное средство оборудовано контрольным устройством (тахографом);

свидетельство о регистрации транспортного средства (технический паспорт);

документ (сертификат) о прохождении государственного технического осмотра;

документ, подтверждающий заключение договора обязательного страхования гражданской ответственности владельца транспортного средства (договор внутреннего страхования, либо договор комплексного внутреннего страхования, либо договор пограничного страхования, либо договор страхования «Зеленая карта», действительный на территории Республики Беларусь);

страховое свидетельство (страховой полис) либо заверенную автомобильным перевозчиком его копию, подтверждающие заключение договора обязательного страхования гражданской ответственности автомобильного перевозчика перед пассажирами;

заказ-наряд на фрахтование транспортного средства для автомобильной перевозки пассажиров (далее – заказ-наряд) по форме, устанавливаемой Министерством транспорта и коммуникаций, при выполнении автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении (за исключением автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси);

акт технического осмотра автобуса или диагностическую карту с заключением о допуске автобуса к автомобильной перевозке детей (при автомобильной перевозке организованных групп детей автобусами);

разрешение на право использования радиочастотного спектра при наличии радиоэлектронного средства на транспортном средстве;

справку об обучении в соответствии с частью второй пункта 22 настоящих Правил (при выполнении автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси, международных автомобильных перевозок пассажиров);

удостоверение о прохождении водителем обучения безопасной работе с газобаллонными транспортными средствами, свидетельство о проведении периодических испытаний газобаллонного оборудования, установленного на транспортном средстве (при выполнении автомобильных перевозок пассажиров на транспортном средстве, работающем на сжатом или сжиженном газе).

При выполнении городских, пригородных или междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении автомобильный перевозчик должен дополнительно передать водителю:

карточку маршрута автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении (далее – карточка маршрута) по форме, утверждаемой Министерством транспорта и коммуникаций;

копию схемы маршрута;

расписание движения;

разменные деньги в случае приема водителем платы за проезд наличными денежными средствами.

При выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров водитель должен иметь паспорт гражданина с отметками о необходимых визах. Автомобильный перевозчик должен дополнительно передать водителю:

полис медицинского страхования (при необходимости);

международный сертификат технического осмотра;

сертификаты экологической и другой безопасности транспортного средства (при выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров в государства, в которых предъявляются соответствующие требования);

схему маршрута, расписание движения, график работы водителей и билетно-учетный лист – при выполнении автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении;

формуляр поездки – при выполнении автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении;

разрешение на выполнение международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или на проезд по территории иностранных государств (при необходимости).

ГЛАВА 4
ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ВЫПОЛНЕНИЯ АВТОМОБИЛЬНЫХ ПЕРЕВОЗОК ПАССАЖИРОВ

27. Основные условия выполнения автомобильных перевозок пассажиров определяются Законом Республики Беларусь «Об автомобильном транспорте и автомобильных перевозках».

Автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении выполняются автобусами.

Количество перевозимых пассажиров в автобусах категории М2 не должно превышать числа мест для сидения, установленного организацией-изготовителем для данного транспортного средства.

Автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении выполняются по договору автомобильной перевозки пассажира, в нерегулярном сообщении – по договору фрахтования для автомобильной перевозки пассажиров. Автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси выполняются по договору автомобильной перевозки пассажира автомобилем-такси.

Договор автомобильной перевозки пассажира в регулярном сообщении и договор автомобильной перевозки пассажира автомобилем-такси являются публичными.

По договору автомобильной перевозки пассажира автомобильный перевозчик обязуется перевезти пассажира и его ручную кладь (при ее наличии) в пункт назначения, а в случае сдачи пассажиром багажа – также доставить багаж в пункт назначения и выдать его пассажиру либо уполномоченному на получение багажа лицу. Пассажир обязуется уплатить установленную плату за проезд, если иное не предусмотрено договором, законодательными актами или международными договорами Республики Беларусь, а при провозе ручной клади, количество и (или) размер которой превышают нормы бесплатного провоза, установленные в абзаце четвертом части первой пункта 223 настоящих Правил, – за провоз ручной клади, при сдаче багажа – и за провоз багажа.

Заключение договора автомобильной перевозки пассажира в регулярном сообщении удостоверяется проездным документом и (или) иным документом в соответствии с законодательными актами или международными договорами Республики Беларусь, а сдача пассажиром багажа – багажной квитанцией.

Проездные документы могут быть выполнены на бумажной, пластиковой основе или ином материальном носителе, а также в виде электронной записи в информационной системе продажи билетов.

Проездные документы на бумажной, пластиковой основе или ином материальном носителе, изготовленные типографским способом, являются документами с определенной степенью защиты и подлежат обязательной регистрации в Государственном реестре бланков ценных бумаг и документов с определенной степенью защиты, а также документов с определенной степенью защиты.

Формы бланков билетов и багажных квитанций, формы (образцы) электронного билета на городские, пригородные, междугородные внутриобластные, междугородные межобластные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении устанавливаются заказчиками автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, а на международные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении – Министерством транспорта и коммуникаций. При международных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении могут применяться бланки билетов, установленные в других государствах.

При выполнении автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении может применяться электронный билет, в котором информация об автомобильной перевозке пассажира представляется в электронно-цифровой форме. Реализация электронных билетов осуществляется посредством информационных систем продажи билетов.

При оформлении электронного билета ему автоматически присваивается номер, по которому осуществляется учет использования данного электронного билета. В электронном билете могут указываться фамилия и собственное имя пассажира. При оформлении электронного билета пассажиру по его требованию должен быть выдан билет.

Заключение договора фрахтования для автомобильной перевозки пассажиров подтверждается оформлением заказ-наряда.

Заключение и исполнение договора автомобильной перевозки пассажира автомобилем-такси удостоверяется платежным документом, оформляемым с применением кассового суммирующего аппарата, совмещенного с таксометром, за исключением случая, указанного в части пятнадцатой настоящего пункта.

Заключение и исполнение договора автомобильной перевозки пассажира автомобилем-такси, заказанной с использованием электронной информационной системы, удостоверяется электронной квитанцией, направляемой на адрес электронной почты, указанный заказчиком такой перевозки.

Электронная квитанция должна содержать:

сведения о диспетчере такси (наименование и место нахождения юридического лица) и автомобильном перевозчике (наименование и место нахождения юридического лица, фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) индивидуального предпринимателя) или автомобильном перевозчике, самостоятельно обеспечивающем организацию и управление технологическим процессом выполняемых им автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси, заказанных с использованием электронных информационных систем (наименование и место нахождения юридического лица, фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) индивидуального предпринимателя);

учетные номера плательщика диспетчера такси и автомобильного перевозчика или автомобильного перевозчика, самостоятельно обеспечивающего организацию и управление технологическим процессом выполняемых им автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси, заказанных с использованием электронных информационных систем;

сведения о выполнении заказа на автомобильную перевозку пассажира автомобилем-такси (номер и дата заказа, фамилия и инициалы заказчика, начальный и конечный пункты маршрута, расстояние автомобильной перевозки, дата и время ее начала и окончания, общее время поездки, фамилия и инициалы водителя, регистрационный знак транспортного средства, стоимость автомобильной перевозки, реквизиты банковской платежной карточки, с использованием которой произведена оплата за автомобильную перевозку (4 последние цифры номера банковской платежной карточки).

28. К выполнению автомобильных перевозок пассажиров могут допускаться автомобильные перевозчики, имеющие:

в предусмотренных законодательными актами случаях специальное разрешение (лицензию) на право осуществления деятельности в области автомобильного транспорта с соответствующими составляющими работами и (или) услугами;

в предусмотренных законодательными актами случаях право на предоставление услуг по перевозкам пассажиров автомобильным транспортом;

транспортные средства на праве собственности, хозяйственного ведения, аренды и иных законных основаниях, а также условия для их хранения, проведения технического обслуживания, контроля технического состояния;

условия для проведения медицинского обследования водителей.

Кроме перечисленного в части первой настоящего пункта, автомобильный перевозчик, за исключением индивидуального предпринимателя, выполняющего автомобильные перевозки пассажиров самостоятельно без привлечения наемных работников, должен назначить лиц, ответственных за организацию и выполнение автомобильных перевозок, и нанять водителей в соответствии с требованиями, установленными настоящими Правилами и иными нормативными правовыми актами.

29. Подача транспортного средства заказчику автомобильных перевозок пассажиров по договору фрахтования для автомобильной перевозки пассажиров производится в порядке, определенном в статье 34 Закона Республики Беларусь «Об автомобильном транспорте и автомобильных перевозках».

30. Автомобильные перевозчики должны обеспечивать безопасную, своевременную и качественную автомобильную перевозку пассажиров и их багажа и (или) ручной клади.

31. У автомобильного перевозчика должна быть книга замечаний и предложений.

Автомобильный перевозчик должен осуществлять анализ качества предоставления услуг, а также вести учет обращений, предложений и замечаний.

32. Организация городских, пригородных, междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении осуществляется местными исполнительными и распорядительными органами, выступающими заказчиками автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, либо по их решению операторами автомобильных перевозок пассажиров. При этом в отношении междугородных межобластных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении заказчиками выступают местные исполнительные и распорядительные органы областного территориального уровня, по территории которых проходит маршрут таких автомобильных перевозок пассажиров.

33. В случае, если организация городских, пригородных, междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении осуществляется оператором автомобильных перевозок пассажиров, то заказчик (заказчики) автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении обязан заключить с ним договор об оказании услуг оператора автомобильных перевозок пассажиров. Примерная форма договора об оказании услуг оператора автомобильных перевозок пассажиров устанавливается Министерством транспорта и коммуникаций.

34. При городских, пригородных, междугородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении заказчиком (заказчиками) или оператором таких перевозок могут организовываться дополнительные рейсы.

35. Городские, пригородные и междугородные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении выполняются в соответствии с договором об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, заключаемым заказчиком (заказчиками) автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении либо оператором автомобильных перевозок пассажиров с автомобильным перевозчиком по результатам конкурса на право выполнения автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, если иное не установлено Президентом Республики Беларусь. Примерная форма договора об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении устанавливается Министерством транспорта и коммуникаций.

Заказчик автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или оператор автомобильных перевозок пассажиров на каждый автобус, используемый при выполнении таких перевозок, выдает карточку маршрута.

Междугородная автомобильная перевозка пассажиров в регулярном сообщении должна быть начата не позднее чем через 45 суток со дня выдачи автомобильному перевозчику карточки маршрута.

Не допускается выполнение внутриреспубликанских автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении без договора об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении.

Право на выполнение международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении подтверждается выдачей автомобильному перевозчику разрешения на выполнение международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении.

Разрешения на выполнение международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении выдаются сроком на 5 лет.

36. Каждому маршруту внутриреспубликанских автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении присваивается номер с указанием вида сообщения символами (за исключением маршрутов внутриреспубликанских автомобильных перевозок пассажиров в обычном регулярном сообщении): «С» – для скоростного, «Э» – для экспрессного (за исключением перевозок автобусами категории М2), «Т» – для экспрессного при перевозках автобусами категории М2 (маршрутное такси), «Д» – для дополнительного маршрута. Номер маршрута при автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении, которые не относятся к перевозкам транспортом общего пользования (иные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении), дополняется символом «К». Не допускается присвоение одинаковых номеров маршрутов в одном городе (населенном пункте), а также маршрутов пригородных и междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, проходящих через один и тот же остановочный пункт таких маршрутов.

37. Автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении должны обеспечивать потребности населения в безопасном перемещении с минимальными затратами времени, включая время на пересадки, в том числе с одного на другой вид транспорта.

При необходимости выполнения автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении к местам проведения праздников, спортивных, культурно-зрелищных и других массовых мероприятий, а также в случаях приостановки автомобильных перевозок пассажиров отдельными автомобильными перевозчиками или перевозок пассажиров другими видами транспорта заказчиком автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении либо оператором могут вводиться временные маршруты автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении.

38. Автомобильная перевозка пассажиров выполняется по маршруту в соответствии со статьей 36 Закона Республики Беларусь «Об автомобильном транспорте и автомобильных перевозках».

39. На каждый маршрут городских, пригородных, междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении оформляется паспорт маршрута автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении (далее – паспорт маршрута) по форме согласно приложению 4.

40. Разработка паспорта маршрута осуществляется заказчиком (заказчиками) автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, оператором автомобильных перевозок пассажиров или автомобильным перевозчиком либо иной организацией по их заказу.

41. Паспорт маршрута подписывается разработчиком и согласовывается с соответствующим подразделением Государственной автомобильной инспекции Министерства внутренних дел (далее – Госавтоинспекция).

Паспорт маршрута утверждается заказчиком (заказчиками) автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или оператором автомобильных перевозок пассажиров.

42. При изменении характеристик маршрута городских, пригородных, междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении в паспорт маршрута вносятся изменения, которые утверждаются соответственно заказчиком (заказчиками) автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или оператором автомобильных перевозок пассажиров.

Паспорт маршрута оформляется в необходимом количестве экземпляров. При этом паспорт маршрута должен находиться у заказчика (заказчиков) автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или оператора автомобильных перевозок пассажиров, а также у разработчика паспорта маршрута.

43. Паспорт маршрута должен содержать информацию об общей характеристике маршрута, сведения о дорожных условиях и расстоянии между остановочными пунктами маршрута, схему маршрута.

Для составления паспорта маршрута производятся замеры (расчеты) расстояний между остановочными пунктами маршрута, изучаются и обследуются дорожные условия на маршруте.

Контуры схемы маршрута должны соответствовать картам городов или автомобильных дорог. На схеме маршрута городских или пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении должны быть обозначены места расположения и наименования остановочных пунктов маршрута в прямом и обратном направлениях. На схеме маршрута междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении должны быть обозначены остановочные пункты маршрута и указаны расстояния между ними.

На схеме маршрута указываются наименования населенных пунктов, наименования улиц населенных пунктов и номера автомобильных дорог, по которым проходит маршрут, наименования основных прилегающих и пересекаемых улиц населенных пунктов, номера основных прилегающих и пересекаемых автомобильных дорог, а также мосты, путепроводы, эстакады, железнодорожные переезды и иные инженерные сооружения. На схеме должны быть нанесены обозначенные перекрестки, участки маршрута, на которых движение транспортных средств по маршруту не соответствует установленной организации дорожного движения для других транспортных средств.

44. Расписание движения транспортного средства должно быть соотнесено с расписанием движения иных транспортных средств на дублирующих маршрутах, в том числе других видов транспорта, и составляться на основании следующих данных:

пассажиропотоки по направлениям и часам суток, дням недели, периодам года;

характеристика дорожных условий на маршруте;

безопасные скорости движения;

провозные возможности транспортных средств;

требования к рабочему времени и времени отдыха водителей и другие.

45. Расписание движения составляется оператором автомобильных перевозок пассажиров или автомобильным перевозчиком и утверждается заказчиком (заказчиками) автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или оператором автомобильных перевозок пассажиров.

Расписание движения транспортных средств по маршруту международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении составляется автомобильным перевозчиком и утверждается Министерством транспорта и коммуникаций.

46. Расписание движения должно содержать:

наименование и номер маршрута;

количество рейсов по маршруту, протяженность и длительность выполнения рейса в прямом и обратном направлениях;

время прибытия на начальный остановочный пункт маршрута;

время начала работы автобуса на маршруте;

время прохождения автобусом остановочных пунктов маршрута по рейсам;

время пересечения и пункты пропуска через Государственную границу Республики Беларусь при выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении;

время пересечения границ иных государств при выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении по территориям трех и более государств;

время и место перерыва в работе водителей и межрейсового отстоя автобуса;

время и место смены экипажа автобуса;

время завершения работы на маршруте.

47. Расписание движения автобусов на остановочных пунктах маршрутов городских автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении должно содержать:

номер маршрута и его конечные остановочные пункты;

время прохождения автобуса при выполнении первого и последнего рейса по рабочим, выходным и праздничным дням;

интервал движения автобусов (если интервал движения не более 15 минут) или время движения по рейсам (если интервал движения более 15 минут) по периодам суток для рабочих, выходных и праздничных дней.

Время движения по рейсам может не указываться, если остановочный пункт маршрута оборудован электронным табло, на котором отображается время до прибытия автобусов каждого из маршрутов, проходящих через этот остановочный пункт.

Расписание движения автобусов на остановочных пунктах маршрутов пригородных и междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении должно содержать:

наименование остановочного пункта маршрута;

номер маршрута, его начальный и конечный остановочные пункты маршрута;

время прохождения автобуса при выполнении каждого рейса по рабочим, выходным и праздничным дням.

48. При выполнении городских автомобильных перевозок пассажиров в экспрессном регулярном сообщении автобусами категории М2, городских автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении автобусами категории М3 (в случаях, определенных договором об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении), а также пригородных и междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении (при наличии остановочных пунктов маршрута, на которых не осуществляется продажа билетов) используются билеты, оформляемые с применением кассовых суммирующих аппаратов.

В случае технической неисправности кассового суммирующего аппарата, возникшей при выполнении автомобильной перевозки пассажиров, и на время ремонта данного аппарата допускается использование бланков билетов с определенной степенью защиты, зарегистрированных в Государственном реестре бланков ценных бумаг и документов с определенной степенью защиты, а также документов с определенной степенью защиты.

49. При выполнении автомобильных перевозок пассажиров в экспрессном регулярном сообщении автобусами категории М2 посадка и высадка пассажиров производятся только на остановочных пунктах маршрута.

50. Заказчик автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении обязан:

обеспечивать обустройство, оформление и содержание пассажирских терминалов, остановочных пунктов маршрутов автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, в том числе входящих в их состав объектов санитарно-бытового обслуживания водителей и пассажиров;

обеспечивать содержание дорог и улиц городов (населенных пунктов), по территории которых проходит маршрут, в состоянии, пригодном для выполнения автомобильных перевозок пассажиров;

выполнять иные обязанности, установленные статьей 25 Закона Республики Беларусь «Об автомобильном транспорте и автомобильных перевозках».

51. Оператор автомобильных перевозок пассажиров или автомобильный перевозчик обязан:

не позднее 15 суток до даты открытия, изменения или закрытия маршрута перевозок пассажиров в регулярном сообщении информировать об этом население через средства массовой информации, путем внесения изменений в расписание движения или иными способами;

предварительно, но не позднее чем за один день, информировать население о предстоящем изменении тарифов на автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении.

52. Во время автомобильной перевозки в регулярном сообщении пассажир обязан иметь проездной документ и (или) документ, подтверждающий право на льготы по оплате проезда либо на бесплатный проезд на автомобильном транспорте (далее – право на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте). При автомобильной перевозке багажа и (или) ручной клади на платной основе пассажир должен иметь документ, подтверждающий оплату их провоза. Автомобильный перевозчик или оператор автомобильных перевозок пассажиров обязан обеспечить продажу пассажиру проездного документа для данного вида автомобильных перевозок и при необходимости оформить багажную квитанцию на перевозку багажа и (или) ручной клади.

53. При пригородных и междугородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении для совершения поездки пассажира, имеющего право на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте, оформляется льготный билет.

Льготные билеты при автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении реализуются гражданам, предъявившим оригинал документа установленного образца, подтверждающий предоставление им в соответствии с законодательными актами или международными договорами Республики Беларусь права на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте.

54. Граждане, имеющие право на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте, на общих основаниях оплачивают предварительную продажу билета и (или) бронирование места для проезда и доставку билета на дом, а также провоз багажа и ручной клади сверх нормы бесплатного провоза.

55. Билет на одну поездку с указанием времени отправления автобуса в рейс является действительным только на поездку по указанному в нем времени отправления. В случае утери билета пассажир не может претендовать на совершение поездки и возврат уплаченных за поездку средств (кроме международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, на которые может быть оформлен дубликат билета, если иное не предусмотрено международными договорами Республики Беларусь).

В случае проезда без проездного документа (за исключением случаев, когда в соответствии с настоящими Правилами не требуется оформление проездного документа), с проездным документом, не соответствующим выполняемой перевозке пассажира, электронным билетом на определенное количество поездок без отметки в валидаторе, билетом на одну поездку без отметки компостера, без документа, подтверждающего право на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте (при проезде граждан, имеющих право на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте), а также в случаях непредъявления проездного документа или документа, подтверждающего право на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте, работнику контрольно-ревизорской службы для проверки пассажир считается безбилетным.

56. Лицо, имеющее билет (электронный билет) на одну пригородную или междугородную поездку в регулярном сообщении, может не позднее чем за два часа до отправления автобуса возвратить билет (электронный билет) и получить обратно уплаченную стоимость проезда. Стоимость услуги по продаже электронного билета, плата за предварительную продажу билета и (или) бронирование места для проезда, а также за доставку билета на дом не возвращается.

57. При возврате билета (электронного билета) на одну пригородную или междугородную поездку в регулярном сообщении менее чем за два часа, но не менее чем за 15 минут до отправления автобуса лицу, сдающему билет (электронный билет), возвращается стоимость проезда за вычетом 15 процентов.

58. Если гражданин, имеющий билет (электронный билет) на одну пригородную или междугородную поездку в регулярном сообщении, опоздал ко времени отправления автобуса или отказался от поездки меньше чем за 15 минут до отправления, он имеет право в течение 2 часов, а в случае болезни или несчастного случая в течение 3 суток со времени отправления автобуса в рейс переоформить билет (электронный билет) на следующий рейс того же маршрута или направления с доплатой 25 процентов стоимости проезда или получить уплаченную стоимость проезда за вычетом 25 процентов.

Билеты многоразового пользования при пригородной автомобильной перевозке пассажиров в регулярном сообщении обмену и возврату не подлежат.

59. При прекращении пригородной или междугородной автомобильной перевозки пассажира в регулярном сообщении в случаях нарушения Правил дорожного движения, утвержденных Указом Президента Республики Беларусь от 28 ноября 2005 г. № 551 «О мерах по повышению безопасности дорожного движения» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2005 г., № 189, 1/6961), и (или) совершения дорожно-транспортного происшествия, возникновения чрезвычайных ситуаций, обстоятельств непреодолимой силы пассажир имеет право на возврат суммы, уплаченной им за перевозку.

60. Если автомобильный перевозчик приостановил автомобильную перевозку пассажира в регулярном сообщении по техническим или другим причинам, то по выбору пассажира он должен в возможно короткий срок обеспечить доставку пассажира другим рейсом в начальный или конечный остановочный пункт маршрута его поездки либо до ближайшего пассажирского терминала. При городских автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении проездные документы действительны на другой рейс этого маршрута или направления, выполняемый автомобильным перевозчиком. При пригородных или междугородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении в случае доставки пассажира автомобильным перевозчиком в начальный остановочный пункт маршрута или необеспечения им доставки пассажира в конечный остановочный пункт маршрута пассажир имеет право на возврат суммы, уплаченной им за поездку, в полном объеме. При пригородных или междугородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении в случае доставки пассажира автомобильным перевозчиком до ближайшего пассажирского терминала пассажиру возвращается сумма, уплаченная им за перевозку, за исключением стоимости выполненной автомобильной перевозки этого пассажира.

61. Международные автомобильные перевозки пассажиров и их багажа и (или) ручной клади выполняются автомобильными перевозчиками в соответствии с международными договорами Республики Беларусь, законодательством Республики Беларусь и законодательством государств, по территории которых проходит маршрут.

62. При выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров документы, предъявляемые экипажем автобуса и пассажирами для пограничного и таможенного контроля, а также багаж, ручная кладь и валюта должны быть оформлены в соответствии с требованиями законодательства государств, по территории которых будет выполняться автомобильная перевозка.

ГЛАВА 5
ПОРЯДОК ВЫПОЛНЕНИЯ АВТОМОБИЛЬНОЙ ПЕРЕВОЗКИ БАГАЖА И РУЧНОЙ КЛАДИ

63. Багаж к автомобильной перевозке в регулярном сообщении принимается только от лиц, имеющих проездной документ на проезд в данном автобусе и багажную квитанцию, с использованием багажной бирки.

64. Багажная бирка должна изготавливаться типографским способом, состоять из двух частей, иметь перфорацию для облегчения отрыва одной части от другой, а также одинаковый номер на каждой ее части.

65. При приеме багажа к автомобильной перевозке автомобильный перевозчик должен выдать пассажиру на каждое место багажа, размещенного в багажном отсеке, часть багажной бирки, а другую часть прикрепить к этому месту багажа.

Основанием для получения багажа по завершении поездки является багажная квитанция. При этом представитель автомобильного перевозчика должен сверить части багажной бирки при их наличии.

Выдача пассажиру багажа без претензий со стороны пассажира предполагает (если не доказано обратное), что багаж был выдан полностью и в неповрежденном состоянии. Претензия по возникшим во время перевозки скрытым дефектам багажа может быть предъявлена автомобильному перевозчику не позднее одних суток с момента выдачи багажа пассажиру.

66. Если во время выдачи багажа пассажиру обнаружены недостача, повреждение или утрата багажа, на багажной квитанции должна быть сделана соответствующая отметка и составлен акт в порядке, предусмотренном пунктом 260 настоящих Правил.

67. Запрещается перевозить багаж и (или) ручную кладь, содержащие взрывоопасные, огнеопасные, окисляющие, коррозионные, радиоактивные, отравляющие, ядовитые (токсичные), озоноразрушающие, наркотические средства, психотропные вещества, их аналоги, зловонные, с резким запахом вещества и предметы, острые и (или) режущие предметы (без упаковки или чехлов, исключающих причинение вреда пассажирам и ущерба их имуществу), огнестрельное оружие без наличия у пассажира документа, подтверждающего право на его ношение, и не вложенное в чехол (кобуру), а также другие предметы и вещества, которые при автомобильной перевозке могут причинить вред пассажирам, водителю, кондуктору или вызвать повреждение или загрязнение транспортного средства, багажа и (или) ручной клади. К перевозке в качестве багажа не принимаются также хрупкие предметы, деньги, ювелирные изделия, драгоценные металлы, камни и изделия из них, ценные и деловые бумаги, ключи, документы, удостоверяющие личность, документы для выезда из Республики Беларусь и (или) въезда в Республику Беларусь, удостоверения и иные документы, подтверждающие специальный статус (права и обязанности) их владельца, другие подобные предметы. Багаж принимается только в исправной закрытой упаковке.

68. Для оплаты провоза ручной клади при городских автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении применяется билет на одну поездку.

69. Багажная квитанция должна содержать:

номер багажной квитанции;

наименование (фамилию и инициалы) автомобильного перевозчика или наименование владельца пассажирского терминала;

стоимость перевозки багажа;

информацию о числе мест и их мерности, объявленной ценности;

отметки о приеме и выдаче багажа автомобильным перевозчиком.

Реализация багажных квитанций на пригородные, междугородные автомобильные перевозки багажа и (или) ручной клади пассажиров может осуществляться в пунктах продажи проездных документов и в салонах автобусов.

Багажные квитанции обмену и возврату не подлежат, за исключением случаев, установленных пунктом 77 настоящих Правил.

Оплата провоза багажа и (или) ручной клади на пригородных, междугородных перевозках пассажиров производится до начала поездки посредством покупки багажной квитанции в пункте продажи проездных документов или у водителя по установленному тарифу за каждое среднемерное место багажа и (или) ручной клади, в двукратном размере установленного тарифа за перевозку каждого крупномерного места багажа и в половинном размере установленного тарифа за каждое маломерное место багажа и (или) ручной клади, перевозимой сверх нормы бесплатного провоза, если иное не предусмотрено договором автомобильной перевозки пассажира.

70. Багажная квитанция без предъявления проездного документа считается недействительной.

71. Если пассажир, сдавая багаж к автомобильной перевозке, объявил его ценность, то в багажной квитанции автомобильным перевозчиком или его представителем делается соответствующая отметка. Объявленная ценность багажа не может быть выше его реальной стоимости.

72. Багаж, не востребованный пассажиром или иным лицом, уполномоченным на получение багажа по прибытии автобуса на остановочный пункт маршрута, или оставленная пассажиром в ходе перевозки ручная кладь независимо от того, была ли выдана багажная квитанция, хранятся автомобильным перевозчиком, за что с пассажира при получении багажа и (или) ручной клади взимается плата. Автомобильный перевозчик может поручить хранение багажа или ручной клади третьему лицу на основании договора хранения.

73. Невостребованный пассажиром багаж или оставленная ручная кладь хранятся автомобильным перевозчиком в течение 30 дней с даты прибытия автобуса на конечный остановочный пункт маршрута. Скоропортящиеся продукты, находящиеся в багаже или ручной клади и имеющие признаки порчи, уничтожаются с составлением комиссионного акта. По истечении 30 дней хранения данные багаж или ручная кладь могут быть реализованы автомобильным перевозчиком после проведения комиссионной оценки их стоимости. Багаж или ручная кладь, не имеющие ценности, могут быть уничтожены с составлением комиссионного акта. Пассажир или иное лицо, уполномоченное на получение багажа, в течение шести месяцев с даты реализации невостребованного багажа имеет право получить сумму, вырученную автомобильным перевозчиком от его реализации, за вычетом расходов, связанных с хранением и реализацией такого багажа.

74. Багаж (его часть), не выданный пассажиру в течение 14 дней со дня поступления от пассажира заявления о выдаче багажа, считается утерянным. В таком случае пассажиру возмещается ущерб в порядке, установленном пунктом 249 настоящих Правил.

75. Если у пассажира отсутствует багажная квитанция, то автомобильный перевозчик вправе выдать багаж на основании соответствующего заявления пассажира в случае предъявления им достаточных доказательств, свидетельствующих о праве на этот багаж, с оформлением акта выдачи, содержащего данные документа, удостоверяющего личность, или свидетельства о регистрации ходатайства о предоставлении статуса беженца, дополнительной защиты или убежища в Республике Беларусь либо свидетельства о предоставлении дополнительной защиты в Республике Беларусь (в случае отсутствия документа, удостоверяющего личность) пассажира и опись передаваемых вещей. Если доказательства, свидетельствующие о праве на багаж, представляются автомобильному перевозчику недостаточными, он вправе потребовать от пассажира внесения залога.

Залог подлежит возврату по истечении трех месяцев со дня выдачи багажа в случае отсутствия заявления о выдаче багажа другими лицами.

76. Если багаж, считающийся утерянным, найден в течение года со дня подачи пассажиром заявления о выдаче багажа, автомобильный перевозчик должен уведомить об этом пассажира. В течение 30 дней со дня такого уведомления пассажир может получить этот багаж, возвратив автомобильному перевозчику денежные средства, которые он получил в виде компенсации за утрату багажа.

77. Если пассажир отменяет оплаченную перевозку багажа до ее начала или автомобильная перевозка багажа не состоялась по вине автомобильного перевозчика, пассажиру должна быть возвращена плата за провоз багажа.

78. Выдача невостребованного пассажиром багажа или оставленной им ручной клади должна осуществляться на основании его письменного заявления и соответствующего акта, в который заносятся данные документа, удостоверяющего личность, или свидетельства о регистрации ходатайства о предоставлении статуса беженца, дополнительной защиты или убежища в Республике Беларусь либо свидетельства о предоставлении дополнительной защиты в Республике Беларусь (в случае отсутствия документа, удостоверяющего личность) пассажира и информация о фактах, доказывающих, что эти вещи ему принадлежат. Расходы, связанные с пересылкой и хранением оставленных вещей, возмещаются за счет пассажира.

ГЛАВА 6
ГОРОДСКИЕ И ПРИГОРОДНЫЕ АВТОМОБИЛЬНЫЕ ПЕРЕВОЗКИ ПАССАЖИРОВ В РЕГУЛЯРНОМ СООБЩЕНИИ

79. Городские автомобильные перевозки пассажиров могут быть организованы в обычном регулярном, скоростном регулярном и экспрессном регулярном сообщениях.

Городские автомобильные перевозки пассажиров в обычном регулярном сообщении должны осуществляться автобусами между основными пассажирообразующими пунктами города. Промежуточные остановочные пункты на маршрутах таких перевозок устанавливаются, как правило, с расстоянием между ними при многоэтажной застройке 350–800 м, при малоэтажной – 500–1000 м.

При городских автомобильных перевозках пассажиров в скоростном регулярном сообщении на маршруте должно быть не более чем в два раза меньше промежуточных остановочных пунктов маршрута по сравнению с количеством остановочных пунктов на этом маршруте автомобильной перевозки пассажиров в обычном регулярном сообщении.

При городских автомобильных перевозках пассажиров в экспрессном регулярном сообщении автобусами (кроме автомобильных перевозок автобусами категории М2) на маршруте должно быть не менее чем в два раза меньше промежуточных остановочных пунктов маршрута по сравнению с количеством остановочных пунктов на этом маршруте автомобильной перевозки пассажиров в обычном регулярном сообщении или расстояние между остановочными пунктами более 2 км.

При городских автомобильных перевозках пассажиров в экспрессном регулярном сообщении автобусами категории М2 остановки автобусов на промежуточных остановочных пунктах маршрута могут производиться только при необходимости высадки и посадки пассажиров.

80. Пригородные автомобильные перевозки пассажиров могут быть организованы в обычном регулярном, скоростном регулярном и экспрессном регулярном сообщениях.

Пригородные автомобильные перевозки пассажиров в обычном регулярном сообщении должны обеспечивать потребность пассажиров в поездках между пассажирообразующими пунктами (включая дачные поселки, зоны отдыха, поселки городского типа, сельские населенные пункты). На маршрутах таких перевозок расстояния между остановочными пунктами должны быть не менее 1,5 км (для вновь открываемых маршрутов) и не более 6 км (при наличии жилых строений).

Пригородные автомобильные перевозки пассажиров в скоростном регулярном сообщении должны организовываться между основными пассажирообразующими пунктами. На маршрутах таких перевозок должно быть меньше остановочных пунктов по сравнению с количеством остановочных пунктов на маршруте автомобильной перевозки пассажиров в обычном регулярном сообщении.

При пригородных автомобильных перевозках пассажиров в экспрессном регулярном сообщении (кроме перевозок автобусами категории М2) должно быть не менее чем в два раза меньше промежуточных остановочных пунктов маршрутов по сравнению с количеством остановочных пунктов на маршруте автомобильной перевозки пассажиров в обычном регулярном сообщении или расстояние между остановочными пунктами более 12 км.

При пригородных автомобильных перевозках пассажиров в экспрессном регулярном сообщении автобусами категории М2 автобус останавливается на промежуточных остановочных пунктах маршрута только при необходимости высадки и посадки пассажиров.

81. Заказчик городских и пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или оператор таких автомобильных перевозок пассажиров имеет право:

изучать спрос населения на городские и пригородные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении;

устанавливать число и места остановочных пунктов маршрутов городских и пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении;

вносить изменения в расписание или интервалы движения по согласованию с автомобильным перевозчиком, выполняющим городские и (или) пригородные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении;

контролировать выполнение автомобильными перевозчиками условий договора об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, в том числе с использованием аппаратуры спутниковой навигации, установленной в автобусах, применяемых при выполнении таких перевозок;

осуществлять диспетчерское управление движением автобусов по маршрутам городских и пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении;

расторгнуть с автомобильным перевозчиком договор об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении в соответствии с условиями этого договора.

82. Заказчик городских и пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или оператор таких автомобильных перевозок пассажиров обязан:

сформировать маршруты городских и пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении для удовлетворения спроса населения на такие автомобильные перевозки;

проводить конкурс на право выполнения городских и пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении в случаях, установленных законодательством;

контролировать полноту оплаты проезда пассажирами;

обеспечить наличие паспорта маршрута на каждый маршрут городских и пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении;

для выполнения городских и пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении заключить с автомобильными перевозчиками договор об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении;

на основании договора об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении контролировать качество и объем выполняемых автомобильными перевозчиками городских и пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении;

зарегистрировать образцы билетов, бланков билетов, электронных билетов на пластиковой основе или ином материальном носителе в Государственном реестре бланков ценных бумаг и документов с определенной степенью защиты, а также документов с определенной степенью защиты;

рассматривать обращения граждан, индивидуальных предпринимателей и юридических лиц по вопросам организации и выполнения городских и пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении в сроки, установленные законодательством.

83. При городских автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении могут применяться билеты на одну поездку и билеты многоразового пользования (на декаду, месяц и иные периоды), электронные билеты на одну поездку, сформированные в информационной системе продажи билетов или автоматизированной системе оплаты и контроля оплаты проезда, электронные билеты многоразового пользования на определенное количество поездок, определенный период времени (декаду, месяц и иные периоды), а также другие виды электронных билетов в зависимости от используемого тарифа.

При городских автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении билет на одну поездку, приобретенный по предшествующему тарифу, действителен в течение 30 суток со дня изменения тарифа и по истечении 30 суток принимается к зачету при приобретении билета на одну поездку по действующему тарифу с доплатой разницы.

Проездные документы на одну поездку и многоразового пользования на городские перевозки пассажиров могут предназначаться для проезда только в автобусах или в автобусах и других видах городского пассажирского транспорта.

На бланке билета на городские автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении указываются:

наименование города;

наименование заказчика городских автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, либо оператора таких автомобильных перевозок, либо наименование (фамилия и инициалы) автомобильного перевозчика;

назначение, номер, серия;

тариф (для билета на одну поездку);

срок действия (количество поездок) и перечень видов транспорта, на которые распространяется его действие.

На билете на городские автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении, оформляемом с применением кассовых суммирующих аппаратов, дополнительно к реквизитам, указанным в части четвертой настоящего пункта, указываются номер и наименование маршрута городских автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении.

На электронном билете многоразового пользования, выполненном в виде пластиковой карты со встроенной микросхемой, на городские автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении указываются:

наименование заказчика городских автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, либо оператора таких автомобильных перевозок, либо наименование (фамилия и инициалы) автомобильного перевозчика;

наименование электронного билета;

кодированный номер и штрих-код электронного билета.

84. Оплата проезда на городских автомобильных перевозках пассажиров может производиться до:

начала поездки посредством покупки билета на одну поездку у водителя или в пункте продажи проездных документов, билета многоразового пользования или электронного билета в пунктах продажи проездных документов;

следующего после посадки остановочного пункта маршрута – посредством покупки билета на одну поездку у кондуктора.

В зависимости от применяемой технологии оплаты проезда на городских автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении подтверждением оплаты могут являться:

покупка билета на одну поездку у кондуктора или водителя;

наличие билета многоразового пользования;

наличие билета на одну поездку с отметкой компостера данного автобуса;

наличие электронного билета на одну поездку в виде электронной записи, сформированной в автоматизированной системе оплаты и контроля оплаты проезда;

наличие электронного билета многоразового пользования с отметкой в валидаторе данного автобуса.

85. При пригородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении могут применяться билеты на одну поездку, в том числе оформленные с применением кассовых суммирующих аппаратов или специальных компьютерных систем либо на бланках установленной формы, билеты многоразового пользования (на декаду, месяц и другие периоды, на количество поездок), электронные билеты на одну поездку, оформленные в информационной системе продажи билетов, электронные билеты многоразового пользования, а также другие виды электронных билетов в зависимости от используемого тарифа.

На билете на одну поездку на пригородные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении указываются:

наименование заказчика пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, либо оператора таких автомобильных перевозок, либо наименование (фамилия и инициалы) автомобильного перевозчика;

назначение билета;

серия (на бланочном билете) и номер билета;

наименования начального и конечного остановочных пунктов маршрута поездки пассажира;

дата и время отправления автобуса;

номер места для сидения (для проезда сидя);

стоимость проезда.

На билете многоразового пользования на пригородные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении указываются:

наименование заказчика пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, либо оператора таких автомобильных перевозок, либо наименование (фамилия и инициалы) автомобильного перевозчика;

назначение, номер и серия билета;

маршрут (часть маршрута, маршруты, пункт назначения, территория);

срок действия (количество поездок);

стоимость проезда на срок действия (количество поездок).

На электронном билете на одну поездку на пригородные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении, оформленном в информационной системе продажи билетов, указываются:

номер;

фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) пассажира;

дата и время отправления автобуса;

маршрут;

наименование заказчика пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, либо оператора таких автомобильных перевозок, либо наименование (фамилия и инициалы) автомобильного перевозчика;

стоимость проезда;

штрих-код.

На электронном билете многоразового пользования на пригородные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении указываются:

наименование заказчика пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, либо оператора таких автомобильных перевозок, либо наименование (фамилия и инициалы) автомобильного перевозчика;

наименование электронного билета;

кодированный номер и штрих-код электронного билета.

86. Оплата проезда на пригородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении может производиться до:

начала поездки посредством покупки билета на одну поездку у водителя или в пункте продажи проездных документов, билета многоразового пользования или электронного билета многоразового пользования в пунктах продажи проездных документов, электронного билета на одну поездку в информационной системе продажи билетов;

следующего после посадки остановочного пункта маршрута посредством покупки билета на одну поездку или билета многоразового пользования у кондуктора.

В зависимости от применяемой технологии оплаты проезда на пригородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении подтверждением оплаты могут являться:

покупка билета на одну поездку у водителя или кондуктора;

наличие электронного билета на одну поездку, оформленного в информационной системе продажи билетов, с приложением документа, удостоверяющего личность пассажира (или иного документа, содержащего фотографию), данные которого указаны в электронном билете на одну поездку;

наличие электронного билета многоразового пользования с отметкой в валидаторе данного автобуса;

наличие билета многоразового пользования.

87. При пригородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении билет на одну поездку и электронный билет на одну поездку, оформленный в информационной системе продажи билетов, с указанием времени отправления автобуса в рейс являются действительными только на поездку по указанному в них времени отправления.

88. Если пассажир приобрел проездной документ многоразового пользования на пригородные автомобильные перевозки в регулярном сообщении и желает иметь место для проезда сидя, он должен заявить об этом кассиру в пункте продажи проездных документов и доплатить за услуги по бронированию места для проезда сидя. Кассир при наличии места обязан зарезервировать и указать пассажиру место для проезда сидя.

89. В случае реализации проездных документов на пригородные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении в кассе пассажирского терминала продажа проездных документов прекращается в кассе начального остановочного пункта маршрута за 5 минут до отправления автобуса, а в кассе промежуточного остановочного пункта маршрута – непосредственно перед отправлением автобуса.

Продажа бланочных билетов отмечается в билетно-учетном листе.

На билете на пригородные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении, проданном в кассе промежуточного остановочного пункта маршрута или водителем в автобусе, номер места для сидения может не указываться.

90. При необходимости на проездном документе на пригородные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении может размещаться краткая инструкция по его использованию и иная информация, не запрещенная актами законодательства.

91. Билеты на одну поездку, билеты многоразового пользования, электронные билеты на одну поездку, оформленные в информационной системе продажи билетов, электронные билеты многоразового пользования обмену и возврату не подлежат, за исключением случаев, предусмотренных в пунктах 56–58 настоящих Правил.

92. При приобретении электронного билета многоразового пользования, выполненного в виде пластиковой карты со встроенной микросхемой, пассажир оплачивает также залоговую стоимость такой карты.

93. Посадка и высадка пассажиров при городских автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении должны осуществляться на остановочных пунктах маршрута в порядке очереди.

В автобусе с общей пассажирской дверью для посадки и высадки пассажиров сначала производится высадка, затем – посадка.

На конечном остановочном пункте маршрута при осуществлении контроля за наличием у пассажиров проездных документов и (или) документов, подтверждающих право на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте, в автобусе, имеющем несколько пассажирских дверей, высадка пассажиров может производиться через одну дверь.

94. При городских автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении через переднюю дверь автобуса, имеющего несколько пассажирских дверей, разрешается входить пассажирам с детьми дошкольного возраста, беременным женщинам, инвалидам, престарелым гражданам, лицам, намеревающимся приобрести проездной документ у водителя, а также работникам контрольно-ревизорской службы.

95. Посадка и высадка пассажиров при пригородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении должны осуществляться на остановочных пунктах маршрута в порядке очереди. Посадка пассажиров в автобус с одной пассажирской дверью должна производиться после окончания высадки пассажиров. Посадка пассажиров в автобус, имеющий несколько пассажирских дверей, должна осуществляться через переднюю дверь, а высадка – через все пассажирские двери.

96. Бронирование мест для проезда при пригородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении может производиться на пассажирском терминале, по телефону с возможностью установления обратной телефонной связи или по сети Интернет (при наличии технической возможности).

Бронирование мест для проезда при пригородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении производится при наличии свободных мест. В заказе должны указываться фамилия и инициалы пассажира, дата, время и пункт отправления, пункт назначения, число билетов (не более пяти на одного пассажира), а также номер телефона пассажира (при бронировании по телефону обязательно).

В случае, если билеты на забронированные места для проезда при пригородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении не востребованы за один час до отправления автобуса, бронирование аннулируется.

97. Предварительная продажа билетов и бронирование мест для проезда при пригородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении начинаются не позднее чем за 15 дней и заканчиваются, как правило, не позднее 00.00 часов дня отправления автобуса в рейс.

ГЛАВА 7
МЕЖДУГОРОДНЫЕ АВТОМОБИЛЬНЫЕ ПЕРЕВОЗКИ ПАССАЖИРОВ В РЕГУЛЯРНОМ СООБЩЕНИИ

98. Междугородные автомобильные перевозки пассажиров могут быть организованы в обычном регулярном, скоростном регулярном и экспрессном регулярном сообщениях.

99. При междугородных автомобильных перевозках пассажиров в скоростном регулярном сообщении на маршруте протяженностью до 120 км должно быть не более двух промежуточных остановочных пунктов, расположенных на пассажирских терминалах, от 120 до 240 км – не более трех и при свыше 240 км – не более четырех промежуточных остановочных пунктов, расположенных на пассажирских терминалах.

100. При междугородных автомобильных перевозках пассажиров в экспрессном регулярном сообщении автобусами категории М3 на маршруте протяженностью до 120 км промежуточных остановочных пунктов, расположенных на пассажирских терминалах, не должно быть, при протяженности от 120 до 240 км – должно быть не более двух и свыше 240 км – не более трех промежуточных остановочных пунктов, расположенных на пассажирских терминалах.

101. При междугородных автомобильных перевозках пассажиров в экспрессном регулярном сообщении автобусами категории М2 автобус останавливается на промежуточных остановочных пунктах маршрута только при необходимости посадки и высадки пассажиров либо перерыва в работе водителя.

102. Заказчик (заказчики) междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или оператор (операторы) таких автомобильных перевозок пассажиров имеет право:

изучать спрос населения на междугородные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении;

устанавливать число и места остановочных пунктов маршрутов междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении;

вносить изменения в расписание или интервалы движения по согласованию с автомобильным перевозчиком, выполняющим междугородные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении;

контролировать выполнение автомобильными перевозчиками условий договора об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении;

управлять движением автобусов по маршрутам;

расторгнуть с автомобильным перевозчиком договор об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении в соответствии с условиями этого договора.

103. Заказчик (заказчики) междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или оператор (операторы) таких автомобильных перевозок пассажиров обязан:

сформировать маршруты междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении для удовлетворения спроса населения на такие автомобильные перевозки пассажиров;

проводить конкурс на право выполнения междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении в случаях, установленных законодательством;

зарегистрировать образцы билетов, бланков билетов, электронных билетов на пластиковой основе или ином материальном носителе в Государственном реестре бланков ценных бумаг и документов с определенной степенью защиты, а также документов с определенной степенью защиты;

контролировать полноту оплаты проезда пассажирами;

обеспечить наличие паспорта маршрута на каждый маршрут междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении;

для выполнения междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении заключить с автомобильными перевозчиками договор об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении;

на основании договора об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении контролировать качество и объем выполняемых автомобильными перевозчиками междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении;

рассматривать обращения граждан, индивидуальных предпринимателей и юридических лиц по вопросам организации и выполнения междугородных автомобильных перевозок пассажиров в сроки, установленные законодательством.

104. Начальный и конечный остановочные пункты маршрутов междугородной внутриобластной, междугородной межобластной автомобильной перевозки пассажиров в регулярном сообщении должны находиться на автовокзале, автостанции, автокассе или диспетчерском пункте, если иное не определено договором об организации автомобильной перевозки пассажиров в регулярном сообщении.

105. Промежуточный остановочный пункт маршрута междугородной автомобильной перевозки пассажиров в регулярном сообщении может быть совмещен с остановочным пунктом маршрута городских или пригородных перевозок пассажиров в регулярном сообщении.

106. При междугородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении должны применяться билеты, оформленные с применением кассовых суммирующих аппаратов или специальных компьютерных систем либо на бланках установленной формы, а также электронные билеты, оформленные посредством информационных систем продажи билетов.

107. На билете на междугородные автомобильные перевозки в регулярном сообщении указываются:

наименование (фамилия и инициалы) автомобильного перевозчика;

назначение билета;

серия (на бланочном билете) и номер билета;

наименования начального и конечного остановочных пунктов маршрута поездки пассажира;

маршрут движения автобуса (номер маршрута);

дата и время начала поездки;

номер места для сидения (при отсутствии технической возможности номер места для сидения может не указываться);

стоимость проезда;

дата и время выдачи билета.

На бланочных билетах на одну поездку могут не указываться дата и время их выдачи.

108. В случае реализации билетов на междугородные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении в кассе пассажирского терминала продажа билетов прекращается в кассе начального остановочного пункта маршрута за 5 минут до отправления автобуса, а в кассе промежуточного остановочного пункта маршрута – непосредственно перед отправлением автобуса.

Продажа бланочных билетов отмечается в билетно-учетном листе.

109. Предварительная продажа билетов и бронирование места для проезда при междугородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении начинаются не позднее чем за 15 дней и заканчиваются, как правило, не позднее 00.00 часов дня отправления автобуса в рейс.

110. Бронирование мест для проезда при междугородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении может производиться на пассажирском терминале, по телефону с возможностью установления обратной телефонной связи или с использованием глобальной компьютерной сети Интернет (при наличии технической возможности).

Бронирование мест для проезда при междугородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении производится при наличии свободных мест. В заказе должны указываться фамилия и инициалы пассажира, дата, время и пункт отправления, пункт назначения, число билетов (не более пяти на одного пассажира), а также номер телефона пассажира (при бронировании по телефону обязательно).

111. В случае, если билеты на забронированные места для проезда при междугородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении не востребованы за один час до отправления автобуса, бронирование может быть аннулировано.

112. Билет на льготный проезд при междугородной автомобильной перевозке пассажиров в регулярном сообщении транспортом общего пользования оформляется лицу, предъявившему оригинал документа, подтверждающего право на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте, в соответствии с Соглашением о взаимном признании прав на льготный проезд для инвалидов и участников Великой Отечественной войны, а также лиц, приравненных к ним, от 12 марта 1993 года и статьей 15 Закона Республики Беларусь от 14 июня 2007 года «О государственных социальных льготах, правах и гарантиях для отдельных категорий граждан» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2007 г., № 147, 2/1336).

При оформлении билета на льготный проезд при междугородной автомобильной перевозке пассажиров в регулярном сообщении транспортом общего пользования лист талонов без предъявления документа, подтверждающего право на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте, недействителен.

Талоны, полученные в обмен на выданные билеты на льготный проезд при междугородной автомобильной перевозке пассажиров в регулярном сообщении транспортом общего пользования, остаются в кассе продажи проездных документов.

Талоны «туда» действительны в течение указанного на них года, а талоны «обратно» используют до 31 января года, следующего за указанным в талоне «обратно».

В случаях, предусмотренных законодательными актами и международными договорами Республики Беларусь, лицам по их желанию вместо полагающегося им проезда с 50-процентной скидкой один раз в год «туда и обратно» предоставляется бесплатный проезд один раз в два года «туда и обратно» по талонам двух лет (текущего и предыдущего).

113. Посадка пассажиров в автобус при междугородной автомобильной перевозке пассажиров в регулярном сообщении должна производиться в порядке очереди через переднюю пассажирскую дверь, а высадка – через все пассажирские двери.

ГЛАВА 8
МЕЖДУНАРОДНЫЕ АВТОМОБИЛЬНЫЕ ПЕРЕВОЗКИ ПАССАЖИРОВ В РЕГУЛЯРНОМ СООБЩЕНИИ

114. Международные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении выполняются на основе соответствующих разрешений, выдаваемых компетентными органами государств, по территориям которых проходит маршрут перевозки.

115. Остановочные пункты маршрутов международной автомобильной перевозки пассажиров в регулярном сообщении устанавливаются на автовокзале, автостанции или автокассе, а начальный и конечный остановочные пункты маршрутов – на автовокзале или автостанции.

116. Для получения разрешения на выполнение международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении автомобильный перевозчик должен иметь опыт выполнения международных автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении не менее одного года, а также:

изучить дорожные условия по маршруту международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении и разработать его схему с указанием пунктов пересечения государственных границ;

составить расписание движения в соответствии с требованиями пунктов 44 и 46 настоящих Правил по примерной форме согласно приложению 5, а также согласовать его с владельцами пассажирских терминалов, расположенных на территории Республики Беларусь;

подготовить график работы водителей в соответствии с требованиями Европейского соглашения, касающегося работы экипажей транспортных средств, производящих международные автомобильные перевозки (ЕСТР), от 1 июля 1970 года;

определить тарифы на перевозки пассажиров и багажа;

заключить договоры об организации международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении с иностранными партнерами;

выполнить иные требования в соответствии с законодательством.

117. Разрешение на выполнение международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении выдается автомобильному перевозчику Министерством транспорта и коммуникаций в порядке, установленном законодательством.

В разрешении на выполнение международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении могут быть указаны особые отметки, касающиеся установленных международными договорами Республики Беларусь ограничений при выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении.

118. Автомобильный перевозчик должен начать выполнение международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении не позднее чем через 90 дней после получения соответствующих разрешений, а за 15 дней до начала работы на маршруте опубликовать в средствах массовой информации Республики Беларусь сведения о маршруте, условиях перевозок, тарифах и расписании движения, а также заключить договоры на использование пассажирских терминалов с владельцами пассажирских терминалов, расположенных на данном маршруте.

119. Изменение маршрута, мест остановок, расписания движения, а также закрытие маршрута производятся после предварительного согласования с компетентными органами государств, по территории которых проходит маршрут.

120. При возникновении необходимости у автомобильного перевозчика приостановить или прекратить международные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении он должен не позднее чем за 15 дней до этого получить соответствующее согласие Министерства транспорта и коммуникаций и проинформировать население через владельца пассажирского терминала.

121. Автомобильный перевозчик, зарегистрированный в Республике Беларусь, обязан ежегодно до 1 февраля письменно информировать Министерство транспорта и коммуникаций о выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении за предыдущий год с указанием количества выполненных рейсов и перевезенных пассажиров.

122. К автомобильному перевозчику, нарушившему порядок выполнения международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, Министерством транспорта и коммуникаций могут быть приняты следующие меры:

предупреждение;

приостановление или прекращение действия разрешения на выполнение международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении.

123. Министерство транспорта и коммуникаций приостанавливает действие разрешения на выполнение международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении в случаях:

нарушения автомобильным перевозчиком порядка выполнения международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении после вынесения предупреждения, указанного в абзаце втором пункта 122 настоящих Правил;

письменного обращения автомобильного перевозчика (с изложением причин);

письменного обращения компетентного органа иностранного государства.

124. Министерство транспорта и коммуникаций прекращает действие разрешения на выполнение международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении в случаях:

письменного обращения автомобильного перевозчика (с изложением причин);

письменного обращения компетентного органа иностранного государства;

приостановления, прекращения действия или аннулирования специального разрешения (лицензии) на право осуществления деятельности в области автомобильного транспорта;

невыполнения условия о сроке начала выполнения международной автомобильной перевозки пассажиров в регулярном сообщении в течение 90 суток после получения такого разрешения, приостановления или прекращения перевозок без согласия Министерства транспорта и коммуникаций;

выполнения автомобильных перевозок пассажиров без заключения с владельцами пассажирских терминалов договоров на использование пассажирского терминала;

передачи указанного разрешения другому лицу;

совершения автомобильным перевозчиком правонарушений при перемещении транспортных средств через Государственную границу Республики Беларусь.

125. При определении в пункте пропуска через Государственную границу Республики Беларусь невозможности продолжения поездки пассажира, совершающего международную автомобильную поездку в регулярном сообщении, уполномоченным на это в соответствии с законодательством должностным лицом должна быть сделана запись в билетно-учетном листе о высадке пассажира с последующим прекращением его дальнейшей автомобильной перевозки.

126. При международных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении должны применяться бланки билетов установленной формы, а также электронные билеты, оформленные посредством информационных систем продажи билетов.

127. На билете на международные автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении указываются:

наименование (фамилия и инициалы) автомобильного перевозчика;

назначение билета;

серия и номер билета;

фамилия и имя пассажира согласно данным документа, удостоверяющего личность, или свидетельства о регистрации ходатайства о предоставлении статуса беженца, дополнительной защиты или убежища в Республике Беларусь либо свидетельства о предоставлении дополнительной защиты в Республике Беларусь (в случае отсутствия документа, удостоверяющего личность);

наименования начального и конечного остановочных пунктов маршрута поездки пассажира;

вид тарифа и стоимость проезда;

номер места для сидения;

маршрут перевозки;

дата, время и место отправления;

дата оформления билета;

место оформления билета и кем оформлен.

Продажа билета отмечается в билетно-учетном листе.

128. По заявлению пассажира ему может быть выдан дубликат билета для международной перевозки пассажира в регулярном сообщении, если иное не предусмотрено международными договорами Республики Беларусь.

129. Проездной документ для международной перевозки пассажира в регулярном сообщении не подлежит передаче другому лицу для поездки. Лицо не имеет права на поездку при несовпадении данных, указанных в проездном документе, с соответствующими данными документа, удостоверяющего личность, или свидетельства о регистрации ходатайства о предоставлении статуса беженца, дополнительной защиты или убежища в Республике Беларусь либо свидетельства о предоставлении дополнительной защиты в Республике Беларусь (в случае отсутствия документа, удостоверяющего личность).

130. Число проездных документов, проданных на международную автомобильную перевозку пассажиров в регулярном сообщении, не должно превышать числа мест для сидения, установленного организацией-изготовителем для данного автобуса.

131. Для пересечения границы документы пассажиров, багаж, ручная кладь, валюта и ценности должны быть оформлены пассажирами в соответствии с пограничными и таможенными правилами государства, по территории которого осуществляется международная автомобильная перевозка пассажиров в регулярном сообщении.

132. Порядок проезда, продажи и возврата билетов, бронирования и предварительной продажи мест, предоставления льгот или скидок на оплату проезда для детей и других категорий пассажиров при международной автомобильной перевозке пассажиров в регулярном сообщении определяется договорами между автомобильными перевозчиками, организующими перевозку, а также международными договорами Республики Беларусь.

ГЛАВА 9
УСЛОВИЯ ВЫПОЛНЕНИЯ АВТОМОБИЛЬНЫХ ПЕРЕВОЗОК ПАССАЖИРОВ В НЕРЕГУЛЯРНОМ СООБЩЕНИИ

133. Автомобильные перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении могут выполняться по автомобильным дорогам и улицам населенных пунктов, пригодным для проезда соответствующего транспортного средства.

134. Городские и пригородные автомобильные перевозки пассажиров к торговым центрам, осуществляемые по заказу администраций торговых центров, относятся к автомобильным перевозкам пассажиров в нерегулярном сообщении и подлежат согласованию с местным исполнительным и распорядительным органом базового территориального уровня по месту нахождения торгового центра.

Особый порядок автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении устанавливается при автомобильных перевозках пассажиров автомобилями-такси и организованных групп детей автобусами.

135. Заказчиком автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении* может быть юридическое или физическое лицо.

______________________________

* Для целей настоящей главы под термином «заказчик автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении» понимается заказчик автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении, за исключением автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси.

136. Автомобильные перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении (за исключением автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси) выполняются на основании договора фрахтования для автомобильной перевозки пассажиров.

137. При перевозке пассажиров по договору фрахтования для автомобильной перевозки пассажиров легковыми автомобилями или автобусами категории М2 одновременное фрахтование возможно не более чем одним заказчиком автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении.

138. Организация автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении при необходимости может осуществляться с использованием услуг диспетчера автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении на основании договора об оказании услуг диспетчера автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении, заключаемого автомобильным перевозчиком с указанным диспетчером. Примерная форма договора об оказании услуг диспетчера автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении устанавливается Министерством транспорта и коммуникаций.

139. Заключение договора фрахтования для автомобильной перевозки пассажиров подтверждается заказ-нарядом, который составляется автомобильным перевозчиком до начала выполнения автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении.

140. Заказчик автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении, за исключением автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении, указанных в части первой пункта 134 настоящих Правил, должен назначить одного из пассажиров старшим (сопровождающим), который является его представителем, и указать это в заказ-наряде.

141. Бланки заказ-наряда являются бланками документов с определенной степенью защиты и изготавливаются республиканским унитарным предприятием «Издательство «Белбланкавыд».

142. Внутриреспубликанская автомобильная перевозка пассажиров в нерегулярном сообщении, за исключением автомобильной перевозки пассажиров автомобилями-такси, должна быть оформлена списком пассажиров по форме, утверждаемой Министерством транспорта и коммуникаций, на основании сведений о фамилиях, собственных именах, отчествах (если таковые имеются) пассажиров, предоставленных заказчиком автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении до начала перевозки.

Оформление списка пассажиров не требуется при осуществлении:

городских автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении (вне зависимости от целей их выполнения);

пригородных автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении, указанных в части первой пункта 134 настоящих Правил;

пригородных и междугородных автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении, выполняемых в целях проведения свадебных, юбилейных и иных торжеств, ритуальных обрядов;

автомобильных перевозок, выполняемых в целях транспортного обслуживания государственных органов (организаций).

143. Время использования транспортного средства по договору фрахтования для автомобильной перевозки пассажиров включает время на подачу от места стоянки до места, указанного заказчиком автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении в данном договоре, время перевозки, а также время на возврат этого транспортного средства до места стоянки.

144. Плата за автомобильную перевозку пассажиров в нерегулярном сообщении устанавливается в соответствии с законодательством. Время простоя транспортного средства по вине автомобильного перевозчика заказчиком автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении не оплачивается.

Не допускаются взимание платы с пассажиров, не являющихся заказчиками автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении (фрахтователем), и выдача указанным лицам проездных документов, применяемых при автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении.

145. При автомобильной перевозке пассажиров в нерегулярном сообщении должны предусматриваться остановки для отдыха, ночлега (при необходимости) и питания пассажиров и экипажа транспортного средства.

Заказчик автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении должен организовать ночлег для пассажиров и экипажа транспортного средства в гостиницах или иных местах, предназначенных для временного проживания.

146. Заказчик автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении имеет право:

изменять маршрут перевозки пассажиров с согласия автомобильного перевозчика и при условии возмещения дополнительных затрат автомобильному перевозчику, рассчитанных по тарифам;

отказаться от заявленной перевозки пассажиров письменно, предупредив автомобильного перевозчика или диспетчера автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении не позднее чем за один час до начала выполнения перевозки. В этом случае автомобильный перевозчик должен возвратить заказчику автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении полученную от него сумму за вычетом расходов, понесенных автомобильным перевозчиком по этой перевозке;

получать информацию об условиях перевозки пассажиров;

требовать возмещения ущерба, причиненного по вине автомобильного перевозчика или диспетчера автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении;

предъявлять претензии и иски, вытекающие из договора фрахтования для автомобильной перевозки пассажиров.

147. Заказчик автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении обязан:

оплачивать оказанные услуги в соответствии с договором фрахтования для автомобильной перевозки пассажиров;

возмещать причиненный автомобильному перевозчику ущерб или затраты, понесенные автомобильным перевозчиком или диспетчером автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении по вине заказчика автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении;

своевременно письменно уведомлять автомобильного перевозчика или диспетчера автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении о необходимости изменений условий перевозки;

выполнять иные обязанности, предусмотренные законодательством.

148. Диспетчер автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении имеет право:

принимать заказы на выполнение автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении (за исключением автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси) в письменном виде, а также по телефону и с использованием глобальной компьютерной сети Интернет;

получать от заказчика автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении сведения, необходимые для оформления заказа на выполнение автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении (наименование и место нахождения юридического лица, фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется), адрес регистрации по месту жительства физического лица, дата, время и место подачи транспортного средства);

осуществлять анализ исполнения автомобильными перевозчиками переданных им заказов на автомобильные перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении;

принимать участие в рассмотрении обращений заказчиков автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении о качестве выполненных автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении;

требовать от автомобильного перевозчика, заключившего договор об оказании услуг диспетчера автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении, исполнения его условий, а также требований к выполнению автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении, установленных настоящими Правилами, иными актами законодательства.

149. Диспетчер автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении обязан:

иметь программные и программно-технические средства и иное оборудование, необходимое для приема-передачи заказов на выполнение автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении (за исключением автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси), в том числе с использованием глобальной компьютерной сети Интернет;

информировать заказчика автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении о данных транспортного средства (марка, модель, год выпуска, технические характеристики, регистрационный знак) и предполагаемом времени его подачи;

своевременно информировать (обеспечивать информирование) заказчика автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении о задержке в подаче транспортного средства либо невозможности его подачи;

осуществлять фиксацию и вести учет заказов, в том числе полученных с использованием средств электросвязи и глобальной компьютерной сети Интернет (выполненных, невыполненных), на выполнение автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении (дата и время принятия заказа, сведения о заказчике автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении (наименование и место нахождения юридического лица, фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется), адрес регистрации по месту жительства физического лица), место подачи транспортного средства, дата и время передачи заказа автомобильному перевозчику, дата и время выполнения заказа) и в течение 12 месяцев хранить данную информацию;

выполнять иные обязанности, установленные настоящими Правилами, иными актами законодательства и договором об оказании услуг диспетчера автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении.

150. Отправление и прибытие автобусов, выполняющих автомобильные перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении, в целях транспортного обслуживания государственных органов (организаций), служебных командировок и в связи с проведением свадебных, юбилейных и иных торжеств, ритуальных обрядов могут осуществляться в установленных заказчиком автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении местах, не запрещенных для стоянки Правилами дорожного движения.

Отправление и прибытие автобусов, выполняющих автомобильные перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении, не указанные в части первой настоящего пункта, должны осуществляться в местах формирования групп пассажиров, согласованных заказчиком автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении и автомобильным перевозчиком, установленных местными исполнительными и распорядительными органами, а также на пассажирских терминалах, площадках для стоянки автомобилей, иных объектах по договору или с письменного согласия владельцев этих объектов в порядке и в соответствии с критериями, устанавливаемыми владельцами этих объектов.

151. Количество пассажиров в транспортном средстве при междугородных и международных автомобильных перевозках в нерегулярном сообщении не должно превышать числа мест для сидения, установленного организацией-изготовителем для данного транспортного средства.

152. Международные автомобильные перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении могут быть организованы по следующим схемам:

«маятниковые» перевозки – многоразовые перевозки пассажиров, организованные для доставки из одного и того же пункта отправления в один и тот же пункт назначения заранее организованных групп пассажиров. Каждая группа состоит из пассажиров, которые перевозятся в одном направлении и возвращаются в пункт отправления в ходе одной из последующих обратных поездок одним и тем же автомобильным перевозчиком. Посадка и высадка пассажиров при выполнении «маятниковой» перевозки на промежуточных пунктах маршрута не допускаются. Первый обратный рейс из пункта назначения и последний рейс в пункт назначения каждой серии «маятниковых» перевозок осуществляются без пассажиров. При выполнении таких перевозок с согласия компетентных органов государств может совершаться обратный рейс с другой группой или другим автомобильным перевозчиком либо производиться посадка и высадка пассажиров в течение обратного рейса;

кольцевой тур при закрытых дверях – автомобильные перевозки пассажиров, выполняемые на одном и том же транспортном средстве, которое перевозит одну и ту же группу пассажиров по всему маршруту и доставляет их в тот же пункт отправления;

перевозка пассажиров в пункт назначения, обратно без пассажиров – перевозка, при которой пассажиры перевозятся в пункт назначения, а при возвращении в транспортном средстве находится только экипаж;

транзитные перевозки – перевозки по территории определенной страны, являющиеся частью автомобильной перевозки пассажиров, пункты отправления и назначения которой находятся в других странах. На территории этой страны без специального разрешения не производятся ни посадка, ни высадка пассажиров;

прочие перевозки – перевозки, при которых рейс в пункт назначения осуществляется без пассажиров, а возвращение – с пассажирами, а также другие автомобильные перевозки пассажиров, которые не могут быть отнесены к иным перечисленным в настоящем пункте схемам перевозки.

153. При выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении автомобильный перевозчик должен иметь разрешения на проезд транспортных средств, зарегистрированных в Республике Беларусь, по территории иностранных государств при выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров, если наличие таких разрешений предусмотрено международными договорами Республики Беларусь с этими государствами.

Выдача разрешений на проезд транспортных средств, зарегистрированных в Республике Беларусь, по территории иностранных государств при выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров осуществляется Транспортной инспекцией Министерства транспорта и коммуникаций при предоставлении автомобильным перевозчиком заявления по форме, установленной Министерством транспорта и коммуникаций. Разрешения на проезд транспортных средств, зарегистрированных в Республике Беларусь, по территории иностранных государств при выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров выдаются в срок не позднее трех рабочих дней после обращения автомобильного перевозчика за их получением. Разрешение на проезд транспортных средств, зарегистрированных в Республике Беларусь, по территории иностранных государств при выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров действительно в течение срока, указанного в нем или определенного компетентным органом иностранного государства.

В разрешении на проезд транспортных средств, зарегистрированных в Республике Беларусь, по территории иностранного государства при выполнении международных автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении указываются наименование (фамилия и инициалы) автомобильного перевозчика, его место нахождения (место жительства) и телефон, регистрационный номер автобуса, маршрут следования и дата выдачи этого разрешения. Использованные белорусскими автомобильными перевозчиками такие разрешения должны быть возвращены организации, их выдавшей.

154. Для международной автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении автомобильным перевозчиком оформляется формуляр поездки, который должен находиться у водителя. Заверенный список пассажиров для заполнения формуляра поездки предоставляется автомобильному перевозчику заказчиком международной автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении.

Бланк формуляра поездки является бланком документа с определенной степенью защиты и изготавливается на бумаге зеленого цвета.

155. Формуляры поездки, заказ-наряды по выполненным автомобильным перевозкам пассажиров в нерегулярном сообщении хранятся автомобильным перевозчиком не менее трех лет с даты заполнения.

ГЛАВА 10
АВТОМОБИЛЬНЫЕ ПЕРЕВОЗКИ ПАССАЖИРОВ АВТОМОБИЛЯМИ-ТАКСИ

156. Автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси организуются местными исполнительными и распорядительными органами либо по их решению операторами такси.

Если организация автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси осуществляется оператором такси, то местный исполнительный и распорядительный орган должен заключить с ним договор об оказании услуг оператора такси. Примерная форма договора об оказании услуг оператора такси устанавливается Министерством транспорта и коммуникаций.

157. Местные исполнительные и распорядительные органы или уполномоченный ими оператор такси на территории соответствующей административно-территориальной единицы обязаны:

исследовать самостоятельно или организовывать исследования спроса населения на услуги по автомобильной перевозке пассажиров автомобилями-такси;

анализировать качество и полноту обслуживания пассажиров автомобильными перевозчиками пассажиров автомобилями-такси и диспетчерами такси;

подготавливать предложения и реализовывать меры по повышению качества обслуживания пассажиров автомобилей-такси;

выполнять иные обязанности, установленные настоящими Правилами, иными актами законодательства и договором об оказании услуг оператора такси.

158. Местные исполнительные и распорядительные органы или уполномоченный ими оператор такси на территории соответствующей административно-территориальной единицы имеют право:

координировать деятельность диспетчеров такси и автомобильных перевозчиков пассажиров автомобилями-такси;

заказывать разработку схем размещения терминалов такси, площадок для стоянки автомобилей-такси на основе исследования спроса населения на услуги по автомобильной перевозке пассажиров автомобилями-такси, осуществлять мониторинг текущего состояния таких терминалов такси и площадок для стоянки автомобилей-такси.

Местные исполнительные и распорядительные органы либо оператор такси в случае его определения местными исполнительными и распорядительными органами могут иметь иные права в соответствии с Законом Республики Беларусь «Об автомобильном транспорте и автомобильных перевозках» и настоящими Правилами.

Для выполнения автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси автомобильный перевозчик заключает с диспетчером такси договор об оказании услуг диспетчера такси либо самостоятельно обеспечивает организацию и управление технологическим процессом выполняемых им автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси, в том числе заказанных с использованием электронной информационной системы. Примерная форма договора об оказании услуг диспетчера такси устанавливается Министерством транспорта и коммуникаций.

159. Размер платы за автомобильную перевозку пассажиров автомобилем-такси определяется по кассовому суммирующему аппарату, совмещенному с таксометром, на основании установленных тарифов за подачу автомобиля-такси по заказу, посадку в автомобиль-такси, 1 км оплачиваемого пробега и 1 час оплачиваемого простоя или движения автомобиля-такси со скоростью, меньшей отношения тарифа за 1 час оплачиваемого простоя к тарифу за 1 км оплачиваемого пробега. Размер платы за подачу автомобиля-такси по заказу, посадку в автомобиль-такси, тарифы за 1 км пробега и 1 час простоя объявляются пассажиру автомобильным перевозчиком или диспетчером такси. Размер платы за посадку устанавливается автомобильным перевозчиком исходя из его затрат, связанных с выполнением посадки и высадки пассажиров, укладки и выгрузки багажа и ручной клади.

Размер платы за автомобильную перевозку пассажиров автомобилем-такси, заказанную с использованием электронной информационной системы, определяется за посадку в автомобиль-такси, за 1 км оплачиваемого пробега и 1 минуту поездки и устанавливается договором автомобильной перевозки пассажира автомобилем-такси.

160. При ожидании пассажиров водитель автомобиля-такси имеет право пользоваться терминалами такси в порядке, установленном местными исполнительными и распорядительными органами.

161. Диспетчеры такси или автомобильные перевозчики, самостоятельно выполняющие прием и передачу заказов на выполнение перевозок автомобилями-такси при помощи средств электросвязи и глобальной компьютерной сети Интернет, осуществляют оборудование диспетчерских и автомобилей-такси средствами электросвязи, программными и программно-техническими средствами (прикладными, служебными и иными программами и пакетами программ, электронными вычислительными машинами, устройствами для приема, обработки и передачи информации на их базе и другим оборудованием) в соответствии с законодательством.

162. Диспетчер такси или автомобильные перевозчики, самостоятельно выполняющие прием и передачу заказов на выполнение перевозок автомобилями-такси при помощи средств электросвязи и глобальной компьютерной сети Интернет, в том числе посредством электронной информационной системы, обязаны:

иметь необходимое оборудование, программные и программно-технические средства и средства электросвязи;

применять электронные информационные системы, зарегистрированные в установленном Советом Министров Республики Беларусь порядке, в случае обеспечения технологического процесса организации и выполнения автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси, заказанных с использованием таких электронных информационных систем;

вести учет фактического наличия автомобилей-такси, осуществляющих прием заказов при помощи средств электросвязи и (или) глобальной компьютерной сети Интернет, по времени суток;

осуществлять в круглосуточном режиме централизованный прием заказов на выполнение автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси, поиск автомобилей-такси, способных выполнить заказ, и передачу заказов водителям автомобилей-такси автомобильных перевозчиков;

информировать юридических или физических лиц, заказывающих выполнение автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси, о данных об автомобиле-такси и предполагаемом времени его подачи, а также по их просьбе о данных об автомобильном перевозчике автомобилями-такси, о тарифах и (или) стоимости выполнения автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси;

осуществлять фиксацию и вести учет заказов, в том числе полученных с использованием средств электросвязи и глобальной компьютерной сети Интернет (выполненных, невыполненных), на выполнение автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси (дата и время принятия заказа, место подачи автомобиля-такси, дата и время передачи заказа водителю автомобиля-такси), а также даты и времени начала и окончания работы на линии каждого водителя автомобиля-такси и в течение 12 месяцев хранить данную информацию;

обеспечивать в случае выполнения автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси, заказанных с использованием электронной информационной системы, получение заказчиком автомобильной перевозки пассажиров автомобилями-такси электронной квитанции;

представлять до 20-го числа месяца, следующего за отчетным кварталом, информацию о выполненных автомобильных перевозках пассажиров автомобилями-такси в виде электронного документа по форме согласно приложению 6 в случае, если диспетчер такси является:

юридическим лицом Республики Беларусь, а также если автомобильные перевозчики самостоятельно выполняют прием и передачу заказов на выполнение перевозок автомобилями-такси при помощи средств электросвязи и глобальной компьютерной сети Интернет, в том числе посредством электронной информационной системы, – в соответствующие инспекции Министерства по налогам и сборам по областям и г. Минску. Формат представления информации устанавливается Министерством по налогам и сборам;

иностранным или международным юридическим лицом, – через своего уполномоченного представителя в инспекцию Министерства по налогам и сборам по г. Минску. Формат и порядок представления информации устанавливаются Министерством по налогам и сборам;

обеспечивать представление полных и достоверных сведений, указанных в абзаце девятом настоящего пункта. В случае, если последний день срока представления информации приходится на нерабочий день, днем окончания срока представления информации считается ближайший следующий за ним рабочий день;

представлять по требованию местного исполнительного и распорядительного органа или уполномоченного им оператора такси ежемесячную информацию об организации и выполнении автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси: о тарифах на перевозку пассажиров автомобилями-такси, полученных и выполненных заказах на перевозку пассажиров автомобилями-такси, об аварийных и иных нештатных ситуациях с автомобилями-такси, обращениях граждан по вопросу качества оказания услуг, о невыполненных заказах и причинах их невыполнения и иную информацию, необходимую для анализа качества обслуживания;

выполнять иные обязанности, установленные настоящими Правилами, иными актами законодательства и договором об оказании услуг диспетчера такси.

Диспетчер такси не осуществляет передачу заказа на выполнение автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси лицам, не заключившим с ним договор об оказании услуг диспетчера такси.

163. Электронные информационные системы должны обеспечивать:

прием заказов от физических лиц и передачу их водителям автомобилей-такси с указанием кратчайшего маршрута автомобильной перевозки;

безналичные платежи заказчиков автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси за оказанные им услуги по выполнению автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси;

безналичные платежи автомобильным перевозчикам за выполненные заказы по автомобильным перевозкам пассажиров автомобилями-такси;

выдачу электронной квитанции, подтверждающей факт оказания услуги по автомобильной перевозке пассажира автомобилем-такси, и ее направление на адрес электронной почты, указанный заказчиком автомобильной перевозки пассажиров автомобилями-такси;

ведение учета и хранение в течение 12 месяцев информации о полученных и выполненных заказах на перевозки пассажиров автомобилями-такси (дата и время принятия заказа, фамилия и инициалы заказчика автомобильной перевозки пассажиров автомобилями-такси, место подачи автомобиля-такси, дата и время передачи заказа водителю автомобиля-такси, маршрут перевозки, его протяженность, стоимость перевозки);

передачу до 20-го числа месяца, следующего за отчетным кварталом, полной и достоверной информации о выполненных автомобильных перевозках пассажиров автомобилями-такси по форме согласно приложению 7 в соответствующие инспекции Министерства по налогам и сборам по областям и г. Минску. Формат и порядок представления информации устанавливаются Министерством по налогам и сборам. В случае, если последний день срока представления информации приходится на нерабочий день, днем окончания срока представления информации считается ближайший следующий за ним рабочий день;

обратную связь с заказчиками автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси путем предоставления им возможности размещать электронные обращения с замечаниями и (или) предложениями о деятельности автомобильного перевозчика и качестве оказанных им услуг в специальной рубрике на официальном сайте в глобальной компьютерной сети Интернет;

защиту персональной информации о заказчике автомобильной перевозки пассажиров автомобилями-такси от несанкционированного доступа;

возможность учета информации об организации и выполнении автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси.

164. Водитель автомобиля-такси обязан:

знать в пределах обслуживаемой территории расположение и названия улиц и основных объектов, расположение стоянок автомобилей-такси, пунктов оказания медицинской помощи, опасные участки улично-дорожной сети, а также номера телефонов диспетчера такси, автомобильного перевозчика, милиции и пунктов скорой медицинской помощи;

иметь опрятный внешний вид, не использовать домашнюю и спортивную одежду;

быть вежливым и доброжелательным в общении с пассажирами и контролирующими лицами;

доставлять пассажиров по указанным ими адресам в пределах обслуживаемой территории;

находиться в салоне или непосредственной близости от автомобиля-такси при ожидании заказа на выполнение перевозки на стоянке, специально предназначенной для автомобиля-такси (за исключением водителей автомобилей-такси, выполняющих автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси, заказанные с использованием электронной информационной системы);

осуществлять посадку пассажиров на стоянке в порядке очереди (за исключением водителей автомобилей-такси, выполняющих автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси, заказанные с использованием электронной информационной системы);

при необходимости уложить багаж пассажира;

останавливать автомобиль-такси для выполнения перевозки по сигналу потенциального пассажира, если автомобиль-такси не задействован на обслуживании пассажиров и остановка не противоречит Правилам дорожного движения и требованиям безопасности дорожного движения (за исключением водителей автомобилей-такси, выполняющих автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси, заказанные с использованием электронной информационной системы);

при обнаружении неисправностей кассового суммирующего аппарата, совмещенного с таксометром (за исключением водителей автомобилей-такси, выполняющих автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси, заказанные с использованием электронной информационной системы), принять меры по их устранению (если это не связано с нарушением пломбировки кассового суммирующего аппарата, совмещенного с таксометром) или доставить автомобиль к месту ремонта;

при выявлении неисправностей, не позволяющих продолжить обслуживание пассажира, произвести с ним расчет по показаниям кассового суммирующего аппарата, совмещенного с таксометром, или с использованием электронной информационной системы и оказать ему при необходимости содействие в продолжении поездки;

после посадки пассажира для совершения поездки и уточнения у пассажира пункта назначения начинать движение с включенным кассовым суммирующим аппаратом, совмещенным с таксометром (за исключением водителей автомобилей-такси, выполняющих автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси, заказанные с использованием электронной информационной системы);

следовать по кратчайшему или иному маршруту движения, согласованному с пассажиром, с соблюдением Правил дорожного движения;

вносить изменения в маршрут движения с согласия или по инициативе пассажира;

по окончании автомобильной перевозки, выполненной в том числе с условием предварительной оплаты стоимости перевозки, выдать пассажиру платежный документ и произвести с ним расчет (с учетом суммы, внесенной при посадке), а в случаях оплаты пассажирами выполненных автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси в безналичном порядке – направить на адрес электронной почты, указанный заказчиком автомобильной перевозки пассажиров автомобилями-такси, электронную квитанцию;

возвратить пассажиру предварительно уплаченную денежную сумму в полном объеме при невозможности продолжения оказания услуги по автомобильной перевозке пассажира автомобилем-такси вследствие его неисправности;

по окончании автомобильной перевозки пассажира автомобилем-такси и после расчета за ее выполнение выгрузить пассажиру багаж, а при обнаружении забытых пассажиром вещей – принять все необходимые меры по их возвращению владельцу;

выполнять автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси, заказы на выполнение которых переданы диспетчером такси или с использованием электронной информационной системы;

передавать диспетчеру такси (автомобильному перевозчику, самостоятельно выполняющему прием и передачу заказов на выполнение перевозок автомобилями-такси) информацию о месте нахождения автомобиля-такси после выполнения каждого заказа (за исключением водителей автомобилей-такси, выполняющих автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси, заказанные с использованием электронной информационной системы);

соблюдать другие требования, установленные настоящими Правилами и иными актами законодательства.

165. Водитель автомобиля-такси имеет право:

требовать от пассажиров соблюдения общественного порядка;

прекратить поездку при нарушении пассажиром общественного порядка, произвести с ним расчет, высадить его либо обратиться в органы внутренних дел;

обращаться в органы внутренних дел за помощью для установления личности пассажира, уклоняющегося от оплаты проезда;

получать от пассажира до начала обслуживания предварительную оплату в размере, не превышающем предполагаемую стоимость поездки и простоя в ожидании (за исключением водителей автомобилей-такси, выполняющих автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси, заказанные с использованием электронной информационной системы);

считать заказ несостоявшимся, если заказчик автомобильной перевозки пассажиров автомобилями-такси не явился в согласованное с ним место по истечении 10 минут после назначенного времени.

166. Водителю автомобиля-такси запрещается:

перевозить пассажиров с неисправным или выключенным кассовым суммирующим аппаратом, совмещенным с таксометром (за исключением водителей автомобилей-такси, выполняющих автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси, заказанные с использованием электронной информационной системы);

перевозить пассажиров и их багаж и (или) ручную кладь в количестве, превышающем нормы, установленные технической характеристикой автомобиля-такси;

производить посадку пассажиров без согласия лица, заключившего первым договор автомобильной перевозки пассажира автомобилем-такси;

требовать от пассажира плату сверх показаний кассового суммирующего аппарата, совмещенного с таксометром, или помимо платы, определенной электронной информационной системой;

закрывать кассовый суммирующий аппарат, совмещенный с таксометром, и его составные части какими-либо предметами (за исключением водителей автомобилей-такси, выполняющих автомобильные перевозки пассажиров автомобилями-такси, заказанные с использованием электронной информационной системы);

курить во время движения автомобиля-такси.

167. Диспетчер такси имеет право:

получать информацию от водителей о месте нахождения автомобиля-такси после выполнения каждого заказа;

осуществлять контроль за исполнением водителями переданных им заказов на перевозки автомобилями-такси;

принимать участие в рассмотрении обращений пассажиров о качестве выполненных услуг водителями автомобилей-такси;

вносить в местный исполнительный и распорядительный орган или уполномоченному им оператору автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси предложения о совершенствовании организации перевозок пассажиров на автомобилях-такси.

Диспетчер такси может иметь иные права, установленные настоящими Правилами, иными актами законодательства и договором об оказании услуг диспетчера такси.

168. Пассажир автомобиля-такси обязан:

по окончании автомобильной перевозки пассажира автомобилем-такси уплатить установленную плату за проезд согласно показаниям кассового суммирующего аппарата, совмещенного с таксометром, или электронной информационной системы;

не отвлекать водителя во время движения и соблюдать общественный порядок в автомобиле-такси;

согласовывать с водителем время и место ожидания;

в случае несвоевременной отмены ранее сделанного заказа на автомобильную перевозку пассажиров автомобилем-такси оплатить стоимость подачи автомобиля-такси по заказу;

соблюдать другие требования, установленные настоящими Правилами и иными актами законодательства.

169. Пассажир автомобиля-такси имеет право:

нанимать автомобиль-такси для совершения поездки в пункт назначения в пределах установленной территории обслуживания;

заказывать (в том числе по телефону и с использованием глобальной компьютерной сети Интернет) автомобиль-такси с указанием места и времени его прибытия;

провозить с собой бесплатно других пассажиров, их багаж и ручную кладь в количестве, не превышающем нормы, установленной технической характеристикой автомобиля-такси;

требовать от водителя автомобиля-такси движения по кратчайшему или другому разрешенному для проезда маршруту к пункту назначения;

при оформлении заказа на поездку в автомобиле-такси получать информацию об ориентировочной стоимости и условиях предоставляемых услуг;

отменить ранее сделанный заказ на автомобильную перевозку пассажиров автомобилем-такси, но не позже чем за 30 минут до установленного времени прибытия автомобиля-такси, сообщив об этом диспетчеру такси (автомобильному перевозчику, самостоятельно выполняющему прием и передачу заказов на выполнение перевозок автомобилями-такси), либо отправить сообщение об отказе от заказа на автомобильную перевозку пассажиров автомобилем-такси в электронной форме в соответствии с технологией функционирования электронной информационной системы;

в случае выполнения автомобильной перевозки пассажиров автомобилями-такси, заказанной с использованием электронной информационной системы, по завершении поездки получить электронную квитанцию;

отказаться от оплаты поездки в случае оказания услуги по перевозке с выключенным кассовым суммирующим аппаратом, совмещенным с таксометром, или без кассового суммирующего аппарата, совмещенного с таксометром, за исключением случаев выполнения автомобильной перевозки пассажиров автомобилями-такси, заказанной с использованием электронной информационной системы;

провозить домашних животных (собак, кошек и других животных) и птиц в клетках, ящиках, мешках или сумках с водонепроницаемым адсорбирующим дном. Собака в наморднике и на коротком поводке может перевозиться пассажиром не моложе 16 лет (собака потенциально опасной породы перевозится только совершеннолетним пассажиром). При этом пассажир принимает на себя ответственность в случае порчи имущества автомобильного перевозчика.

Пассажир автомобиля-такси может иметь иные права, установленные настоящими Правилами, иными актами законодательства и договором автомобильной перевозки пассажира.

170. Право пользования автомобилями-такси вне очереди предоставляется беременным женщинам, пассажирам с детьми дошкольного возраста и инвалидам.

ГЛАВА 11
АВТОМОБИЛЬНЫЕ ПЕРЕВОЗКИ ОРГАНИЗОВАННЫХ ГРУПП ДЕТЕЙ АВТОБУСАМИ

171. При автомобильных перевозках организованных групп детей (далее – группы детей) автобусами в нерегулярном сообщении обеспечение безопасности движения возлагается на автомобильного перевозчика, а безопасного поведения детей – на заказчика и назначенных им сопровождающих.

172. Сопровождение автобусов, используемых для выполнения автомобильных перевозок групп детей, и инструктаж водителей этих автобусов проводятся соответствующими подразделениями Госавтоинспекции.

173. Отбор лиц для сопровождения группы детей, а также инструктаж этих лиц осуществляются заказчиком автомобильной перевозки группы детей.

174. Заказчик автомобильной перевозки группы детей обязан заблаговременно, но не позднее пяти суток до начала перевозки, представить автомобильному перевозчику утвержденные списки детей и лиц, их сопровождающих. В списке детей должны указываться их фамилии, инициалы и даты рождения.

Автомобильный перевозчик, выполняющий автомобильную перевозку групп детей автобусом (автобусами) в нерегулярном сообщении, обязан заблаговременно, но не позднее трех суток до начала перевозки, представить в подразделение Госавтоинспекции (по месту отправления группы детей) официальное уведомление о планируемой перевозке. В данном уведомлении указываются дата и маршрут движения, марка, модель и номер государственной регистрации автобуса (автобусов), фамилии и инициалы водителей, которые будут выполнять перевозку группы детей, с приложением копий списков детей и лиц, их сопровождающих, утвержденных заказчиком автомобильной перевозки группы детей.

175. После получения уведомления, указанного в части второй пункта 174 настоящих Правил, сотрудники соответствующего подразделения Госавтоинспекции обязаны проинструктировать водителей об особенностях требований Правил дорожного движения при автомобильных перевозках групп детей, а также мерах предосторожности, обеспечивающих безопасность таких перевозок по маршруту.

Инструктаж водителей иностранных автомобильных перевозчиков, не владеющих государственными языками Республики Беларусь, проводится с участием переводчика, который приглашается организацией – организатором перевозки. Информация об инструктаже водителей заносится под роспись каждого из инструктируемых в специальный журнал, который хранится в соответствующем подразделении Госавтоинспекции.

176. Технический осмотр автобусов, в том числе с иностранной регистрацией, предусмотренных для автомобильной перевозки групп детей в нерегулярном сообщении, проводится не ранее чем за 7 дней до начала выполнения перевозки на технической базе автомобильных перевозчиков либо в первоочередном порядке на диагностических станциях. По результатам технического осмотра составляется акт технического осмотра автобуса или диагностическая карта в двух экземплярах с заключением о его допуске к перевозке групп детей. Акт технического осмотра подписывается членами комиссии. Первый экземпляр акта технического осмотра или диагностической карты передается водителю автобуса, находится в автобусе до окончания поездки, а затем хранится у автомобильного перевозчика в течение 12 месяцев, второй – в организации, проводившей технический осмотр, в течение 10 дней после возвращения группы детей из поездки.

177. В состав специально созданных комиссий по проведению технических осмотров автобусов, как правило, должны включаться начальник и другие работники службы (отдела) технического контроля, начальник и другие работники службы (отдела) безопасности движения, работники службы (отдела) эксплуатации, другие лица, ответственные за организацию технического обслуживания и ремонта автобусов.

178. К автомобильной перевозке групп детей автобусами допускаются водители, имеющие не менее трех лет непрерывного стажа работы на механических транспортных средствах категории «D» и не привлекавшиеся на протяжении последнего года к административной ответственности за совершение правонарушений, предусмотренных частями 1, 3, 4 и 9 статьи 18.12, статьями 18.13–18.19, 18.21, 18.22, 18.26 Кодекса Республики Беларусь об административных правонарушениях.

179. Для автомобильной перевозки групп детей автобусами на расстояние более 450 км за рабочий день на каждый автобус, перевозящий детей, выделяется не менее двух водителей.

180. Автомобильным перевозчикам, выполняющим автомобильные перевозки групп детей автобусами, запрещается допускать к поездке водителей, отдых которых между сменами был менее 12 часов.

181. При автомобильной перевозке групп детей автобусами каждый ребенок должен быть обеспечен отдельным посадочным местом, а в салоне автобуса должно находиться не менее одного совершеннолетнего сопровождающего на двадцать детей, назначенного заказчиком автомобильной перевозки групп детей. Сопровождающие обязаны принимать меры, обеспечивающие безопасную автомобильную перевозку групп детей автобусами. Из числа сопровождающих назначается старший, который должен находиться в головном автобусе и следить за выполнением требований настоящих Правил в ходе автомобильной перевозки автобусами групп детей.

182. Общее количество перевозимых в автобусе детей и взрослых не должно превышать числа мест для сидения в соответствии с технической характеристикой данного автобуса.

183. Водители автобусов, в том числе автомобильных перевозчиков иностранных государств, выполняющие автомобильные перевозки групп детей, обязаны соблюдать Правила дорожного движения и требования настоящих Правил, а также установленный режим рабочего времени и времени отдыха.

184. При возникновении в пути следования технических неисправностей автобуса, угрожающих безопасности движения, а также при ухудшении состояния здоровья водителей запрещается дальнейшее движение до устранения обстоятельств, препятствующих безопасному движению.

185. При автомобильных перевозках групп детей автобусами по территории Республики Беларусь скорость движения автобусов, включая автобусы с мягкими сиденьями, не должна превышать 70 км/ч. На автобусах, используемых при выполнении перевозки групп детей (одиночных или следующих колонной), в соответствии с требованиями Правил дорожного движения должен быть включен ближний свет фар или дневные ходовые огни (при их наличии) и установлены опознавательные знаки «Перевозка детей».

186. Автомобильная перевозка групп детей автобусами осуществляется с 5.00 до 23.00. С 23.00 до 5.00 допускается автомобильная перевозка групп детей автобусами к железнодорожным вокзалам и аэропортам и от них, а также до ближайшего места ночлега при задержках в пути. В условиях недостаточной видимости (туман, дождь, снегопад и тому подобное) автомобильная перевозка групп детей автобусами не рекомендуется.

187. При получении уведомления об автомобильной перевозке групп детей автобусами в составе организованной транспортной колонны, включающей от 3 до 10 автобусов, подразделения Госавтоинспекции (по месту отправления групп детей) обязаны обеспечить их сопровождение одним транспортным средством оперативного назначения, а колонны, включающей свыше 10 автобусов, – не менее чем двумя транспортными средствами оперативного назначения.

188. Сопровождение организованной транспортной колонны автобусов при автомобильной перевозке групп детей осуществляется от места ее формирования до конечного пункта назначения в пределах Республики Беларусь.

189. Если автомобильная перевозка детей выполняется одним или двумя автобусами, сопровождение транспортными средствами оперативного назначения Госавтоинспекции не требуется.

190. В случаях выявления нарушений требований настоящих Правил или Правил дорожного движения дальнейшая автомобильная перевозка групп детей автобусами до устранения нарушений и обстоятельств, препятствующих дальнейшему безопасному движению, запрещается.

191. Положения настоящей главы применяются при выполнении автомобильных перевозок автобусами групп детей до 16 лет общей численностью 8 и более человек (кроме перевозок детей, обучающихся в учреждениях дошкольного, общего среднего и специального образования, школьными автобусами от места жительства (места пребывания) к месту учебы и обратно, а также детей, проходящих спортивную подготовку в специализированных учебно-спортивных учреждениях, детско-юношеских спортивных школах (специализированных детско-юношеских школах олимпийского резерва), включенных в структуру клубов по виду (видам) спорта в виде обособленных структурных подразделений, и средних школах – училищах олимпийского резерва, к месту проведения спортивного или спортивно-массового мероприятия и обратно). В составе группы детей не учитываются дети, перевозка каждого из которых осуществляется в сопровождении родителя (родителей).

ГЛАВА 12
АВТОМОБИЛЬНЫЕ ПЕРЕВОЗКИ ОБУЧАЮЩИХСЯ, А ТАКЖЕ ДЕТЕЙ, ПРОХОДЯЩИХ СПОРТИВНУЮ ПОДГОТОВКУ, ШКОЛЬНЫМИ АВТОБУСАМИ

192. Положения настоящей главы распространяются на автомобильные перевозки обучающихся в учреждениях дошкольного, общего среднего и специального образования, а также детей, проходящих спортивную подготовку в специализированных учебно-спортивных учреждениях, детско-юношеских спортивных школах (специализированных детско-юношеских школах олимпийского резерва), включенных в структуру клубов по виду (видам) спорта в виде обособленных структурных подразделений, школьными автобусами от места жительства (места пребывания) к месту учебы, месту прохождения спортивной подготовки и обратно при отсутствии автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении транспортом общего пользования (далее – перевозки обучающихся, детей, проходящих спортивную подготовку, школьными автобусами).

193. Перевозки обучающихся, детей, проходящих спортивную подготовку, школьными автобусами организуются местными исполнительными и распорядительными органами. Обеспечение безопасности дорожного движения при перевозках обучающихся, детей, проходящих спортивную подготовку, школьными автобусами возлагается на автомобильных перевозчиков, выполняющих такие перевозки.

Обучающиеся из числа лиц с особенностями психофизического развития должны перевозиться в учреждения дошкольного, общего среднего и специального образования на специально оборудованных транспортных средствах от места жительства (места пребывания) к месту учебы и обратно.

194. Учреждения образования, специализированные учебно-спортивные учреждения, детско-юношеские спортивные школы (специализированные детско-юношеские школы олимпийского резерва), включенные в структуру клубов по виду (видам) спорта в виде обособленных структурных подразделений, либо автомобильные перевозчики, выполняющие перевозки обучающихся, детей, проходящих спортивную подготовку, школьными автобусами, обязаны заблаговременно, но не позднее десяти дней до начала осуществления перевозок в учебном году, представить в подразделение Госавтоинспекции по месту нахождения учреждения образования, специализированного учебно-спортивного учреждения, детско-юношеской спортивной школы (специализированной детско-юношеской школы олимпийского резерва), включенной в структуру клуба по виду (видам) спорта в виде обособленного структурного подразделения, или автомобильного перевозчика официальное уведомление о планируемых перевозках обучающихся, детей, проходящих спортивную подготовку, школьными автобусами. В уведомлении должны быть указаны период времени выполнения перевозок и маршрут, марка и регистрационный знак школьного автобуса, фамилии и инициалы водителей, которые будут выполнять перевозки, с приложением копий списков обучающихся, детей, проходящих спортивную подготовку, и лиц, их сопровождающих.

195. Маршрут перевозки обучающихся, детей, проходящих спортивную подготовку, школьными автобусами должен быть утвержден комиссией по обеспечению безопасности дорожного движения при городском или районном исполкоме.

196. После получения уведомления, указанного в пункте 194 настоящих Правил, сотрудники соответствующего подразделения Госавтоинспекции обязаны инструктировать с периодичностью 1 раз в квартал водителей школьных автобусов об особенностях требований Правил дорожного движения при перевозках обучающихся, детей, проходящих спортивную подготовку, а также мерах предосторожности, обеспечивающих безопасность таких перевозок по маршруту.

197. К перевозке обучающихся, детей, проходящих спортивную подготовку, школьными автобусами допускаются водители, имеющие водительское удостоверение на право управления механическими транспортными средствами категории «D», водительский стаж управления механическим транспортным средством категорий «B», «С» или «D» не менее трех лет, не привлекавшиеся на протяжении последнего года к административной ответственности за совершение правонарушений, предусмотренных частями 1, 3, 4 и 9 статьи 18.12, статьями 18.13–18.19, 18.21, 18.22, 18.26 Кодекса Республики Беларусь об административных правонарушениях, и прошедшие стажировки, определенные законодательством.

198. При перевозке обучающихся, детей, проходящих спортивную подготовку, школьными автобусами каждый ребенок должен быть обеспечен отдельным посадочным местом, а в салоне школьного автобуса должно находиться не менее одного совершеннолетнего сопровождающего на 20 детей, назначенного учреждением образования, специализированным учебно-спортивным учреждением, детско-юношеской спортивной школой (специализированной детско-юношеской школой олимпийского резерва), включенной в структуру клуба по виду (видам) спорта в виде обособленного структурного подразделения, к которому осуществляется перевозка обучающихся, детей, проходящих спортивную подготовку, школьными автобусами. Сопровождающие обязаны принимать меры, обеспечивающие безопасное поведение обучающихся, детей, проходящих спортивную подготовку, при посадке в школьный автобус, перевозке, а также высадке из школьного автобуса.

199. При возникновении в пути следования технических неисправностей школьного автобуса, угрожающих безопасности движения, а также при ухудшении состояния здоровья водителя запрещается дальнейшее движение школьного автобуса до устранения обстоятельств, препятствующих безопасному движению.

200. Перевозка обучающихся, детей, проходящих спортивную подготовку, школьными автобусами допускается с 6.00 до 21.00.

201. В условиях недостаточной видимости и при неудовлетворительных дорожных условиях (туман, снегопад, гололедица) перевозка должна осуществляться со скоростью, обеспечивающей безопасные условия дорожного движения.

202. В случаях выявления нарушений требований настоящих Правил или Правил дорожного движения дальнейшая перевозка обучающихся, детей, проходящих спортивную подготовку, школьными автобусами до устранения нарушений и обстоятельств, препятствующих дальнейшему безопасному движению, запрещается.

ГЛАВА 13
ПОРЯДОК ОРГАНИЗАЦИИ РАБОТЫ ПАССАЖИРСКИХ ТЕРМИНАЛОВ

203. Обустройство и информационное обеспечение пассажирских терминалов и остановочных пунктов маршрутов должно соответствовать законодательству.

204. Оказание услуг на пассажирском терминале автомобильному перевозчику производится согласно договору на использование пассажирского терминала, заключенному с его владельцем.

205. На пассажирском терминале (за исключением терминала такси) могут быть оказаны следующие виды услуг: реализация проездных документов, управление прибытием и отправлением автобусов, контроль экипировки и санитарного состояния автобусов, бытовое обслуживание пассажиров, водителей, кондукторов и другие.

206. На пассажирском терминале, обеспечивающем пригородные, междугородные или международные автомобильные перевозки пассажиров, должны быть:

надпись с наименованием пассажирского терминала;

указатели с номерами на платформах, а при необходимости – с названиями конечных пунктов маршрутов или направлений;

схема размещения помещений и служб;

время отправления и прибытия транспортных средств с указанием номера платформы;

таблица расстояний и тарифы на проезд;

перечень категорий граждан, которые имеют право на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте или внеочередное приобретение билетов;

перечень оказываемых пассажирам услуг;

информация о номерах телефонов, по которым осуществляется бронирование мест для проезда;

режим работы пассажирского терминала и касс продажи проездных документов;

схема безопасного движения пешеходов;

телефоны должностных лиц, к которым могут обратиться пассажиры в случае возникновения спорных ситуаций в процессе их обслуживания.

207. Гражданам, находящимся на пассажирском терминале, обеспечивающем пригородные, междугородные или международные автомобильные перевозки пассажиров, через громкоговорящую связь на государственных языках Республики Беларусь или на одном из них сообщается информация:

о несвоевременном отправлении или прибытии автобусов – непосредственно после получения такой информации с последующим повторением через каждые 15 минут;

об отмене рейса или замене автобуса на автобус другой марки – за 1,5 часа до времени отправления, установленного расписанием движения, или непосредственно после получения такой информации с последующим повторением через каждые 15 минут;

о введении дополнительного рейса или об изменении порядка работы касс продажи проездных документов – непосредственно после получения такой информации с последующим повторением через каждые 15 минут.

Информация, указанная в части первой настоящего пункта, касающаяся международных автомобильных перевозок, может дублироваться на одном из иностранных языков.

208. Книга замечаний и предложений должна находиться у администратора пассажирского терминала, диспетчера или кассира кассы продажи проездных документов.

209. Работа кассы продажи проездных документов на пассажирском терминале, обеспечивающем пригородные, междугородные или международные автомобильные перевозки пассажиров, должна обеспечивать минимальные затраты времени пассажиров на приобретение билетов и начинаться за 30 минут до выполнения первого рейса с этого пассажирского терминала, а заканчиваться не ранее времени отправления последнего рейса.

210. Текущая продажа билетов на рейсы, на которые объявлена посадка, должна производиться в кассах продажи проездных документов пассажирского терминала, обеспечивающего пригородные, междугородные или международные автомобильные перевозки пассажиров, в первоочередном порядке.

211. В местах расположения касс продажи проездных документов пассажирского терминала, обеспечивающего пригородные, междугородные или международные автомобильные перевозки пассажиров, должна размещаться следующая информация:

наименование касс продажи проездных документов и номер каждой из них (если их больше одной);

время отправления и прибытия транспортных средств по рейсам, на которые осуществляется продажа билетов, и тарифы на проезд;

перечень категорий граждан, которые имеют право на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте и внеочередное приобретение билетов;

перечень оказываемых пассажирам услуг;

номера телефонов, по которым осуществляется бронирование мест для проезда;

режим работы касс продажи проездных документов;

телефоны должностных лиц, к которым могут обратиться пассажиры в случае возникновения спорных ситуаций в процессе их обслуживания.

212. Продажа билетов может производиться в кассах продажи проездных документов пассажирского терминала, обеспечивающего пригородные, междугородные или международные автомобильные перевозки пассажиров, или в других удобных для пассажиров местах с применением кассовых суммирующих аппаратов или специальных компьютерных систем.

213. В камеру хранения пассажирского терминала, обеспечивающего пригородные, междугородные или международные автомобильные перевозки пассажиров, не должны приниматься вещи, запрещенные к автомобильной перевозке.

214. Плата за хранение багажа в камере хранения пассажирского терминала, обеспечивающего пригородные, междугородные или международные автомобильные перевозки пассажиров, взимается в зависимости от размера багажа и на основании почасового тарифа за каждый полный или неполный час, если иное не установлено владельцем пассажирского терминала.

215. Срок хранения багажа в ячейке автоматической камеры хранения пассажирского терминала, обеспечивающего пригородные, междугородные или международные автомобильные перевозки пассажиров, может быть не более 3 суток, если иное не установлено владельцем пассажирского терминала.

Изъятие багажа из ячейки автоматической камеры хранения пассажирского терминала, обеспечивающего пригородные, междугородные или международные автомобильные перевозки пассажиров, должно производиться комиссией в составе должностного лица – владельца пассажирского терминала, сотрудника органов внутренних дел и третьего лица.

216. Багаж, сданный в камеру хранения пассажирского терминала, обеспечивающего пригородные, междугородные или международные автомобильные перевозки пассажиров, и не востребованный владельцем в течение 30 дней, подлежит реализации. Его владелец в течение 6 месяцев имеет право получить компенсацию в размере суммы реализации багажа, из которой должны быть вычтены расходы, связанные с хранением и реализацией.

217. Владелец пассажирского терминала (за исключением терминалов такси) обязан:

заключать договоры на использование пассажирского терминала с автомобильными перевозчиками, выполняющими автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении;

реализовывать проездные документы и оказывать услуги по бронированию мест в автобусах, выполняющих пригородные, междугородные и международные перевозки пассажиров в регулярном сообщении, если иное не предусмотрено договором на использование пассажирского терминала;

анализировать выполнение автомобильными перевозчиками расписания движения;

создавать условия для межрейсового отдыха водителей;

выдавать справочную информацию по вопросам организации и выполнения автомобильных перевозок пассажиров;

обеспечивать в соответствии с режимом работы пассажирского терминала функционирование расположенных на нем общественных туалетов, в том числе доступных для пользования инвалидов и других категорий физически ослабленных лиц, санитарно-бытовых помещений, камер хранения багажа и ручной клади пассажиров, а также (при их наличии) кафе, буфетов, магазинов, аптечных и газетных киосков, объектов почтовой связи и других объектов, расположенных на территории пассажирского терминала;

обеспечивать соблюдение на территории пассажирского терминала норм и правил пожарной безопасности, правил и инструкций по охране труда, а также санитарных норм и правил, установленных законодательством;

создавать условия для беспрепятственного доступа на все объекты, расположенные на территории пассажирского терминала, для инвалидов и других категорий физически ослабленных лиц;

выполнять иные обязанности, установленные настоящими Правилами, иными актами законодательства и договором на использование пассажирского терминала.

218. Владелец пассажирского терминала (за исключением терминалов такси) имеет право:

заключать договоры на использование пассажирского терминала с автомобильными перевозчиками, выполняющими автомобильные перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении;

оказывать услуги по доставке билетов на дом;

оказывать самостоятельно или с привлечением заинтересованных юридических лиц и индивидуальных предпринимателей услуги по хранению багажа и ручной клади пассажиров, общественному питанию, розничной торговле, проживанию в комнате матери и ребенка или в гостинице (при их наличии), услуги общественных туалетов, а также услуги других объектов, расположенных на территории пассажирского терминала;

требовать соблюдения водителями установленного на пассажирском терминале порядка работы и схемы движения автобусов по его территории;

выяснять причину неприбытия транспортных средств по расписанию движения;

требовать от автомобильного перевозчика, заключившего договор на использование пассажирского терминала, исполнения его условий, а также требований, установленных настоящими Правилами, иными актами законодательства.

Владелец пассажирского терминала (за исключением терминалов такси) может иметь иные права, установленные настоящими Правилами, иными актами законодательства и договором на использование пассажирского терминала.

219. Терминалы такси создаются операторами такси, а также владельцами аэропортов, железнодорожных вокзалов, гостиниц, ресторанов, клубов, спортивных объектов и иных объектов для совершенствования их транспортного обслуживания.

220. На терминале такси могут оказываться:

услуги по приему заказа на автомобильные перевозки автомобилями-такси и его передаче автомобильным перевозчикам;

услуги по хранению автомобилей-такси на специально оборудованной стоянке в ожидании заказа;

справочно-информационные и другие услуги, предусмотренные договором между владельцем терминала такси и автомобильным перевозчиком.

221. Владелец терминала такси обязан:

заключать договор (договоры) на использование терминала такси с автомобильным перевозчиком (перевозчиками) пассажиров автомобилями-такси;

передавать или обеспечивать передачу заказов на перевозку пассажиров автомобилями-такси автомобильному перевозчику (перевозчикам), заключившему договор (договоры) на использование терминала такси;

обеспечивать общедоступность информации о правилах (технологии) оказания услуг терминалом такси, в том числе о тарифах;

обеспечивать ограждение терминала такси, оборудование площадки для стоянки автомобилей-такси асфальтобетонным или цементобетонным покрытием, освещением, средствами охраны и иными техническими средствами;

обеспечивать соблюдение на территории терминала такси норм и правил пожарной безопасности, правил и инструкций по охране труда, а также санитарных норм и правил, установленных законодательством;

выполнять иные обязанности, установленные настоящими Правилами, иными актами законодательства и договором на использование пассажирского терминала.

222. Владелец терминала такси имеет право:

заключать договор (договоры) на использование терминала такси с автомобильным перевозчиком (перевозчиками) пассажиров автомобилями-такси на конкурсной основе;

устанавливать порядок и условия проведения конкурса среди автомобильных перевозчиков пассажиров автомобилями-такси на право заключения договора на использование терминала такси;

устанавливать правила (технологию) оказания услуг терминалом такси, а также тарифы на эти услуги;

оказывать самостоятельно или с привлечением заинтересованных юридических лиц и индивидуальных предпринимателей услуги по приему-передаче заказов на перевозку пассажиров автомобилями-такси.

Владелец терминала такси может иметь иные права, установленные настоящими Правилами, иными актами законодательства и договором на использование терминала такси.

ГЛАВА 14
ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ ПАССАЖИРОВ

223. Пассажир имеет право:

приобрести проездной документ на проезд по маршруту, открытому для автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, занять в автобусе место, указанное в проездном документе или автомобильным перевозчиком, либо свободное место и совершить поездку (кроме случаев, когда автомобильный перевозчик может отказать в перевозке);

пользоваться льготами по оплате проезда на автомобильном транспорте, установленными законодательными актами или международными договорами Республики Беларусь;

бесплатно провозить одно место маломерной ручной клади, длинномерные предметы размером до 151 см, а также инвалидную коляску, трости, костыли, ходунки и другие средства социальной реабилитации для личного пользования инвалидов, музыкальный инструмент в футляре, лыжи, клюшки, удочки, ружье в чехле, мелкий садовый инвентарь, велосипед в разобранном и упакованном виде, размеры которых в сумме измерений по длине, ширине и высоте не превышают 200 см, детский велосипед, санки и коляску;

провозить за плату сверх нормы бесплатного провоза в автобусах без багажного отсека не более одного места маломерной ручной клади, а в автобусах с багажным отсеком – не более двух мест маломерного багажа или одного места среднемерного багажа;

провозить за плату в багажном отсеке при наличии технической возможности и с согласия автомобильного перевозчика сверхнормативное количество маломерных и среднемерных мест багажа, а также крупномерные места багажа;

провозить бесплатно во внутриреспубликанском сообщении специально обученную собаку-проводника, сопровождающую инвалида по зрению;

провозить в регулярном сообщении с собой в счет разрешенных к перевозке мест багажа и (или) ручной клади бесплатно или платно (в зависимости от общего числа и мерности мест) мелких домашних животных (собак, кошек и других животных) и птиц в клетках, ящиках, мешках или сумках с водонепроницаемым адсорбирующим дном при условии ответственности пассажира за соблюдение мер безопасности и санитарных норм;

провозить за плату в регулярном сообщении с согласия автомобильного перевозчика велосипед в неразобранном виде на специально оборудованных для этого местах;

провозить в нерегулярном сообщении с согласия автомобильного перевозчика при выполнении условий обеспечения безопасности пассажиров и экипажа собаку крупной породы (высота в холке более 50 см). При этом пассажир должен быть не моложе 16 лет, а если собака потенциально опасной породы, то пассажир должен быть совершеннолетним;

совершить поездку по приобретенному ранее проездному документу без доплаты, если для автомобильной перевозки пассажиров используется автобус, стоимость проезда в котором выше стоимости приобретенного проездного документа;

отказаться от поездки с получением уплаченной за нее суммы либо совершить поездку, получив разницу между уплаченной суммой и фактически причитающейся платой за проезд, если автомобильный перевозчик использует автобус, в котором стоимость проезда ниже стоимости приобретенного проездного документа;

сдать проездной документ до начала поездки и получить в установленном порядке полностью или частично уплаченную стоимость проезда при выполнении пригородных, междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении;

объявлять ценность багажа при его автомобильной перевозке или хранении не выше его реальной стоимости с предъявлением его содержимого;

обратиться к администрации пассажирского терминала с письменным заявлением о вскрытии ячейки автоматической камеры хранения;

получать своевременную и точную информацию об автомобильном перевозчике, диспетчере автомобильной перевозки пассажиров в нерегулярном сообщении, диспетчере такси, о расписании движения, стоимости проезда и других условиях автомобильных перевозок пассажиров;

пользоваться по собственному выбору дополнительными услугами, предоставляемыми автомобильными перевозчиками и владельцами пассажирских терминалов;

вносить заказчику автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или оператору автомобильных перевозок пассажиров либо автомобильному перевозчику в регулярном сообщении предложения о совершенствовании автомобильных перевозок, работы пассажирских терминалов, повышении качества обслуживания пассажиров, безопасности автомобильных перевозок пассажиров, эффективном использовании автобусов;

требовать от автомобильного перевозчика выполнения условий договора автомобильной перевозки пассажира и настоящих Правил;

получить в соответствии с законодательством возмещение за вред, причиненный его жизни, здоровью или имуществу при выполнении автомобильной перевозки пассажиров.

Пассажир может иметь иные права, установленные настоящими Правилами, иными актами законодательства и договором автомобильной перевозки пассажира.

224. Пассажир обязан:

соблюдать требования настоящих Правил, Правил дорожного движения и иных нормативных правовых актов, а также выполнять условия договора автомобильной перевозки пассажира, заключенного с автомобильным перевозчиком;

своевременно приобретать проездной документ и в полном объеме оплачивать проезд, если иное не предусмотрено законодательными актами и международными договорами Республики Беларусь, у водителя, в кассе продажи проездных документов или других местах – до начала поездки, у кондуктора (при его наличии) – до следующего остановочного пункта маршрута;

при отсутствии проездного документа и намерении приобрести его у водителя входить в автобус через переднюю дверь;

при выполнении городских автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении в автобусе, оборудованном компостерами, для подтверждения оплаты проезда при посадке в автобус отметить посредством компостера билет на одну поездку;

при выполнении городских автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении в автобусе, оборудованном автоматизированной системой оплаты и контроля оплаты проезда, для подтверждения оплаты проезда при посадке в автобус приложить электронный билет многоразового пользования к валидатору;

при выполнении пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении в автобусе, оборудованном автоматизированной системой оплаты и контроля оплаты проезда, для подтверждения и расчета оплаты проезда при посадке в автобус и высадке из него приложить электронный билет многоразового пользования к валидатору;

оплатить в установленных случаях провоз багажа и (или) ручной клади (иметь багажную квитанцию или подтверждение оплаты провоза ручной клади);

оплатить услуги, предоставленные в транспортном средстве или на пассажирском терминале;

проверять деньги и проездные документы, не отходя от кассы продажи проездных документов либо от кондуктора или водителя (при покупке проездных документов в салоне автобуса);

иметь и сохранять до конца поездки проездные документы и багажные квитанции, иметь при себе оригиналы документов, подтверждающих право на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте, и предъявлять их по требованию работников контрольно-ревизорской службы и членов экипажа транспортного средства (водитель, кондуктор);

при проверке полноты оплаты проезда в автобусе, оборудованном автоматизированной системой оплаты и контроля оплаты проезда, приложить электронный билет для проверки к терминалу работника контрольно-ревизорской службы;

обеспечить сопровождение при городских и пригородных автомобильных перевозках ребенка до 7 лет, при междугородных перевозках – до 14 лет и при международных – до 16 лет;

производить размещение ручной клади в салоне транспортного средства и крупномерного багажа в багажном отсеке в соответствии с указаниями автомобильного перевозчика;

по прибытии в пункт назначения либо на конечный остановочный пункт маршрута освободить салон транспортного средства и получить багаж;

осуществлять посадку в транспортное средство и высадку из него в соответствии с требованиями настоящих Правил;

занимать место, указанное в проездном документе;

уступать при городской перевозке пассажиров в регулярном сообщении специально обозначенные места для сидения пассажирам с детьми дошкольного возраста, беременным женщинам, инвалидам и лицам пожилого возраста;

держаться за поручень во время движения автобуса при проезде в салоне автобуса стоя;

ожидать транспортное средство на посадочной площадке (при ее отсутствии – на тротуаре) не ближе 0,3 м от края проезжей части, после выхода из транспортного средства не находиться на краю посадочной площадки или на краю тротуара;

выходить на проезжую часть, если посадка с посадочной площадки или тротуара невозможна, только после остановки транспортного средства;

не причинять своими действиями вред пассажирам, ущерб их багажу и ручной клади, а также салону и багажному отсеку транспортного средства;

сообщать водителю об обнаруженных в салоне транспортного средства вещах и документах, оставленных без присмотра;

при автомобильной перевозке собаки или кошки обеспечить наличие жетона и регистрационного свидетельства животного с отметкой ветеринарного врача о вакцинации против бешенства, а в установленных случаях – ветеринарного свидетельства или ветеринарной справки;

соблюдать санитарные нормы при автомобильной перевозке домашних животных (собак, кошек и других животных) и птиц;

иметь надлежащим образом оформленные документы на право пересечения границ соответствующих государств при осуществлении международной поездки;

соблюдать установленные правила пересечения границы государства, по территории которого выполняется международная автомобильная перевозка пассажиров, присутствовать во время таможенного осмотра багажа и другого его имущества, а также при отборе контролирующими органами для экспресс-анализа образцов и проб принадлежащих ему веществ и материалов;

возместить в установленном законодательством порядке автомобильному перевозчику и (или) другим пассажирам ущерб, причиненный собственными неосторожными или умышленными действиями;

при утере багажной квитанции или документа на хранение вещей в камере хранения подать лицу, ответственному за вещи, письменное заявление с указанием вида упаковки и описи вещей;

не создавать препятствий для передвижения пассажиров по салону автобуса при размещении ручной клади в проходах и на площадках у дверей автобуса, а также не размещать ручную кладь на сиденьях транспортных средств;

не создавать своими действиями, состоянием и поведением неудобств другим пассажирам, водителям и кондукторам;

не пользоваться аварийным оборудованием транспортного средства в ситуации, не угрожающей жизни и здоровью людей;

не засорять салон транспортного средства;

не провозить запрещенные к перевозке предметы в багаже и (или) ручной клади;

не провозить в салоне места среднемерной (при наличии багажного отсека) и крупномерной ручной клади (кроме автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси);

не выбрасывать вещи или предметы в окна транспортного средства;

не входить в автобус и не выходить из него после объявления о закрытии дверей;

не выходить из транспортного средства в случае его аварийной остановки без разрешения водителя, а также в ситуации, не угрожающей жизни и здоровью пассажиров;

не открывать самостоятельно двери автобуса, не мешать открытию и закрытию дверей, а также не вмешиваться в управление автобусом, за исключением ситуации, направленной на предотвращение несчастного случая по причине резкого ухудшения самочувствия водителя, препятствующего выполнению его обязанностей;

не опираться на двери автобуса;

не входить в автобус и не перемещаться по его салону в роликовых коньках, а также на скейтбордах, самокатах и иных подобных средствах передвижения;

при входе в автобус снимать наплечные сумки (рюкзаки) со спины и перевозить их в руках;

не пользоваться аэрозолями в салоне транспортного средства;

не находиться в одежде или с ручной кладью, загрязняющей одежду пассажиров или салон транспортного средства;

не высовываться в оконные проемы транспортного средства;

не отвлекать водителя от управления транспортным средством и не мешать ему во время движения;

выполнять иные обязанности в соответствии с законодательством.

225. Пассажир несет ответственность за нарушение требований настоящих Правил, нанесение материального ущерба автомобильному перевозчику, заказчику автомобильных перевозок пассажиров или другим участникам автомобильной перевозки пассажиров.

ГЛАВА 15
ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ АВТОМОБИЛЬНЫХ ПЕРЕВОЗЧИКОВ

226. Автомобильный перевозчик при выполнении автомобильных перевозок пассажиров имеет право:

требовать от заказчика городских, пригородных и междугородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении содержания автомобильных дорог и улиц населенных пунктов в надлежащем состоянии;

обращаться в местные исполнительные и распорядительные органы по вопросам организации ремонта автомобильных дорог и улиц населенных пунктов, по которым проходит установленный маршрут движения автобусов;

прекращать движение на маршруте при неисполнении заказчиком автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или оператором автомобильных перевозок пассажиров договорных обязательств, предупредив об этом заказчика таких перевозок или оператора автомобильных перевозок пассажиров не позднее чем за 7 рабочих дней;

сокращать объем автомобильных перевозок пассажиров транспортом общего пользования в соответствии с фактическими объемами финансирования, если иное не установлено в договоре об организации автомобильных перевозок пассажиров;

требовать от пассажира соблюдения настоящих Правил, условий договора автомобильной перевозки пассажира и иных актов законодательства;

получать плату за автомобильную перевозку пассажира, провоз багажа и ручной клади по установленным тарифам, если иное не предусмотрено законодательными актами или международными договорами Республики Беларусь;

проверять у пассажиров проездные документы и документы, подтверждающие право на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте;

изымать поддельные проездные документы;

проверять при международных автомобильных перевозках пассажиров соответствие данных, указанных в проездном документе или формуляре, данным документа, удостоверяющего личность, или свидетельства о регистрации ходатайства о предоставлении статуса беженца, дополнительной защиты или убежища в Республике Беларусь либо свидетельства о предоставлении дополнительной защиты в Республике Беларусь (в случае отсутствия документа, удостоверяющего личность) пассажира;

отменять рейс и приостанавливать движение транспортного средства в случае возникновения угрозы жизни или здоровью пассажиров и членов экипажа;

ограничить или приостановить автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении при возникновении стихийного бедствия, эпидемии или другой чрезвычайной ситуации, оповестив об этом население через средства массовой информации, а в экстренных случаях при прямой угрозе безопасности перевозок – немедленно;

сделать в багажной квитанции отметку о состоянии багажа или его упаковки с согласия пассажира. Если пассажир возражает, то автомобильный перевозчик может отказать в приеме багажа к автомобильной перевозке;

отказать пассажиру в перевозке багажа и (или) ручной клади, если есть основания сомневаться в их безопасной перевозке или сумме объявленной ценности багажа, когда пассажир отказывается предъявить багаж и (или) ручную кладь для осмотра или доказать документально объявленную ценность багажа;

отказать пассажиру в перевозке сверхнормативного числа мест маломерного и среднемерного багажа и (или) ручной клади, а также в перевозке крупномерных мест багажа и (или) ручной клади;

сертифицировать свою транспортную деятельность по перевозке пассажиров;

требовать возмещения ущерба, причиненного ему по вине пассажира, в соответствии с актами законодательства и заключенным договором автомобильной перевозки пассажира;

отказать пассажиру в автомобильной перевозке в случаях, предусмотренных статьей 31 Закона Республики Беларусь «Об автомобильном транспорте и автомобильных перевозках».

Автомобильный перевозчик может иметь иные права, установленные настоящими Правилами, иными актами законодательства и договором автомобильной перевозки пассажира.

227. Автомобильный перевозчик при выполнении автомобильных перевозок пассажиров обязан:

выполнять автомобильные перевозки пассажиров в соответствии с настоящими Правилами, Правилами дорожного движения и иными актами законодательства;

ознакомить водителя со схемой маршрута и расписанием движения;

обеспечивать наличие на пассажирских терминалах и у водителей необходимых технологических документов (схем маршрутов, расписаний движения и других);

своевременно подавать транспортное средство и обеспечивать перевозку пассажиров в нерегулярном сообщении в сроки в соответствии с заключенным договором фрахтования для автомобильной перевозки пассажиров, а в регулярном сообщении при городских и пригородных автомобильных перевозках пассажиров – не ранее чем за 3 минуты и не позже чем на 5 минут относительно времени по расписанию движения, при междугородных автомобильных перевозках пассажиров – не ранее чем за 5 минут и не позже чем на 10 минут относительно времени по расписанию движения. В начальных пунктах пригородных, междугородных и международных перевозок пассажиров в регулярном сообщении подавать автобус для посадки пассажиров за 10 минут до времени отправления по расписанию движения;

обеспечивать техническое и санитарное состояние, оснащение и оформление транспортного средства в соответствии с установленными требованиями;

обеспечивать продажу проездных документов через кассы продажи проездных документов и в автобусах;

обеспечивать безопасность выполнения автомобильных перевозок пассажиров и дорожного движения, соблюдать экологические и санитарные нормы и правила;

обеспечивать исправность компостеров при применении соответствующей системы оплаты проезда и (или) валидаторов в случае применения автоматизированной системы оплаты и контроля оплаты проезда (в автобусах при выполнении городских и пригородных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении);

обеспечивать проверку у пассажиров наличия и соответствия проездных документов и багажных квитанций на перевозку багажа и провоз ручной клади;

обеспечивать соблюдение законодательных актов о предоставлении пассажирам льгот по оплате проезда на автомобильном транспорте;

осуществлять обязательное страхование в порядке, установленном законодательством;

выполнять требования контролирующих лиц и работников контрольно-ревизорской службы;

допускать при выполнении автомобильной перевозки пассажиров нахождение в транспортном средстве только водителей этого транспортного средства, пассажиров с проездными документами, кондукторов и работников контрольно-ревизорской службы;

не допускать нахождения в транспортном средстве вещей, не принадлежащих членам экипажа или пассажирам;

не допускать при автомобильной перевозке пассажиров, их багажа и ручной клади переполнения салона и превышения технически допустимой общей массы транспортного средства, установленной организацией-изготовителем, а также разрешенных максимальной массы транспортного средства, нагрузок на оси и установленного числа перевозимых пассажиров;

перевозить в автобусах с багажными отсеками среднемерный и крупномерный багаж только в багажных отсеках;

обеспечивать общедоступность информации об автомобильных перевозках пассажиров и условиях их выполнения, о тарифах на перевозки, а при международных перевозках – о необходимых документах и других требованиях;

информировать пассажиров о том, что за все скрытые и запрещенные к автомобильной перевозке предметы, а также за неправильно оформленные документы они несут личную ответственность;

оказывать пассажирам на бесплатной и платной основе объявленные дополнительные услуги;

использовать в случаях, предусмотренных актами законодательства, кассовый суммирующий аппарат, кассовый суммирующий аппарат, совмещенный с таксометром, контрольное устройство (тахограф);

обеспечивать доставку пассажиров в пункты назначения в случае прерывания автомобильной перевозки пассажиров по обстоятельствам, зависящим от автомобильного перевозчика;

оказывать содействие на платной основе другим автомобильным перевозчикам по их просьбе в перевозке пассажиров, обслуживание которых прервано и не может быть выполнено собственными силами этих автомобильных перевозчиков;

возмещать убытки, причиненные пассажирам вследствие неисполнения или ненадлежащего исполнения автомобильным перевозчиком обязательств, вытекающих из договора и законодательства, а также вред, причиненный жизни, здоровью или имуществу пассажиров при выполнении автомобильной перевозки пассажиров;

рассматривать обращения пассажиров по вопросам качества транспортного обслуживания и принимать соответствующие меры по совершенствованию обслуживания пассажиров;

принимать в соответствии с законодательством необходимые меры по пресечению нарушений пассажирами общественного порядка и требований настоящих Правил;

сообщать в правоохранительные органы об обнаружении в салоне транспортного средства предметов, оставленных без присмотра, а также о противоправных действиях пассажиров и других лиц в отношении пассажиров.

228. Автомобильному перевозчику запрещается:

без заключения договора об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, а также без наличия карточки маршрута выполнять внутриреспубликанские автомобильные перевозки пассажиров в регулярном сообщении;

предлагать на территории пассажирского терминала, иных объектов услуги по автомобильной перевозке пассажиров без наличия договора на использование этого пассажирского терминала (если автомобильный перевозчик не является владельцем данного пассажирского терминала), договора с владельцами иных объектов или письменного согласия владельцев данных объектов;

при выполнении автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении отправляться с начальных остановочных пунктов маршрута раньше времени отправления, установленного расписанием движения.

ГЛАВА 16
ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ ЧЛЕНОВ ЭКИПАЖА ТРАНСПОРТНОГО СРЕДСТВА

229. Член экипажа транспортного средства (водитель, кондуктор) в соответствии со своими полномочиями имеет право:

продавать билеты и багажные квитанции (если их продажа не обеспечена кассами продажи проездных документов);

контролировать оплату проезда;

не допустить к поездке или высадить на ближайшей остановке пассажира в случаях, когда автомобильный перевозчик имеет право отказать пассажиру в перевозке;

выдавать багаж на особых условиях, если не предъявлена багажная квитанция;

присутствовать во время осмотра транспортного средства и багажа уполномоченными лицами компетентных органов;

контролировать соблюдение и требовать от пассажиров выполнения настоящих Правил;

обжаловать в установленном законодательством порядке неправомерные действия контролирующих лиц и работников контрольно-ревизорской службы;

вносить предложения о совершенствовании перевозок, работы пассажирских терминалов, повышении качества обслуживания пассажиров, безопасности автомобильных перевозок пассажиров, об улучшении условий труда и отдыха, эффективном использовании транспортных средств.

230. Член экипажа транспортного средства (водитель, кондуктор) в соответствии со своими полномочиями обязан:

знать и выполнять настоящие Правила, правила и инструкции по охране труда, нормы и правила пожарной безопасности;

соблюдать правила дорожного движения государства проезда, типовые инструкции водителей транспортных средств, правила технической эксплуатации транспортного средства и безопасности движения (водитель);

проверять перед началом работы и систематически во время работы техническое состояние транспортного средства, контролировать перед началом движения закрытие дверей и багажных отсеков (водитель);

выполнять правила пограничного, таможенного, санитарного и других видов контроля при выполнении международной перевозки пассажиров;

выполнять оперативные указания компетентных органов и уполномоченных ими организаций;

обеспечивать соблюдение пассажирами настоящих Правил в части, их касающейся;

выполнять установленный режим рабочего времени и времени отдыха;

проверять наличие и соответствие проездных документов и (или) документов, подтверждающих право на льготы по оплате проезда на автомобильном транспорте, багажных квитанций на перевозку багажа и оплату провоза ручной клади сверх нормы бесплатного провоза;

обеспечивать безопасную автомобильную перевозку пассажиров;

оказывать помощь пассажирам по размещению ручной клади (кроме городских автомобильных перевозок в регулярном сообщении);

оказывать помощь пассажиру с инвалидностью при его согласии при посадке и высадке из транспортного средства, приобретении проездного документа;

контролировать размещение ручной клади в салоне транспортного средства;

принимать от пассажиров, размещать и выдавать им багаж;

останавливать транспортное средство по требованию лиц, имеющих на то право, и предъявлять им для контроля требуемые документы, дополнительное и специальное оборудование;

оказать при необходимости пассажиру доврачебную помощь или вызвать скорую медицинскую помощь либо принять меры по доставке этого пассажира в ближайшее лечебное учреждение;

в случае дорожно-транспортного происшествия действовать в соответствии с Правилами дорожного движения;

при автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении обеспечивать движение по маршруту с посадкой-высадкой пассажиров в установленных для этого местах после полной остановки у передней границы остановочного пункта маршрута (или как можно ближе к ней) в пределах остановочного пункта вдоль продольного края посадочной площадки или тротуара (не далее 0,3 м по горизонтали от продольного края посадочной площадки, или тротуара улицы населенного пункта, или дороги до подножки автобуса). При вынужденной посадке или высадке в других местах не создавать препятствий для движения транспортных средств и пешеходов, выполнить посадку с тротуара и высадку на тротуар или обочину, исключив при возможности необходимость пересечения пассажирами проезжей части дороги;

осуществлять продажу билетов только на остановочном пункте маршрута (в случае продажи билетов водителем);

начинать движение транспортного средства после окончания продажи билетов (при наличии пассажиров, намеревающихся приобрести билет у водителя), только с закрытыми дверями и открывать их для посадки-высадки на остановках;

проверять перед началом работы техническую исправность кассового суммирующего аппарата или кассового суммирующего аппарата, совмещенного с таксометром;

содержать в надлежащем санитарном состоянии транспортное средство, его салон и багажный отсек;

включать отопление салона при температуре воздуха ниже плюс 5 градусов или согласно указаниям автомобильного перевозчика;

знать расположение остановочных пунктов маршрута и опасных участков на маршруте, а также пунктов оказания технической и медицинской помощи;

не допускать переполнения салона и багажного отсека сверх установленной нормы для конкретного транспортного средства;

объявлять на маршруте названия текущей и следующей остановок по прибытии на остановочный пункт маршрута (при междугородных и международных перевозках – время стоянки на нем) и следующей остановки до закрытия дверей и отправления автобуса, а об изменении маршрута объявлять на каждом остановочном пункте маршрута;

предупреждать пассажиров о закрытии дверей транспортного средства;

выполнять автомобильную перевозку пассажиров в регулярном сообщении в соответствии с утвержденным расписанием движения, а в нерегулярном сообщении (за исключением автомобильных перевозок пассажиров автомобилями-такси) – в соответствии со сроками, установленными договором фрахтования для автомобильной перевозки пассажиров;

периодически напоминать пассажирам о необходимости оплаты проезда (при городских и пригородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении);

предупреждать пассажиров о предстоящей проверке проездных документов и оказывать содействие контролирующим лицам и работникам контрольно-ревизорской службы в осуществлении контроля;

информировать пассажиров об условиях автомобильной перевозки и требованиях к их поведению;

иметь опрятный внешний вид, не использовать домашнюю и спортивную одежду;

быть вежливым, доброжелательным и тактичным при обслуживании пассажиров;

иметь надлежащим образом оформленные документы на право пересечения государственных границ при международных автомобильных перевозках, своевременно информировать пассажиров о предстоящем прохождении контроля при пересечении государственных границ;

сдавать оставленные в транспортном средстве вещи, документы или деньги на ответственное хранение по акту о сдаче вещей;

оказывать содействие пассажиру в его дальнейшей поездке при вынужденном прекращении перевозки.

Водителю (кондуктору) запрещается:

курить в салоне автобуса;

перевозить в кабине посторонних лиц, за исключением водителя-стажера.

ГЛАВА 17
ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОГО ВЫПОЛНЕНИЯ АВТОМОБИЛЬНЫХ ПЕРЕВОЗОК ПАССАЖИРОВ

231. Безопасное выполнение перевозок пассажиров должно обеспечиваться автомобильными перевозчиками, заказчиками автомобильных перевозок пассажиров и операторами автомобильных перевозок пассажиров, дорожными организациями и другими юридическими лицами, осуществляющими транспортную деятельность по перевозке пассажиров.

232. Ответственность за организацию работы по обеспечению безопасного выполнения автомобильных перевозок пассажиров возлагается на руководителей организаций и индивидуальных предпринимателей, являющихся автомобильными перевозчиками.

233. При непригодности дорожных условий для осуществления автомобильных перевозок пассажиров или несоответствии их установленным требованиям автомобильный перевозчик должен принимать меры по приостановлению и (или) изменению маршрута перевозок.

234. К водителям, выполняющим автомобильные перевозки пассажиров, предъявляются требования, установленные настоящими Правилами и другими актами законодательства. Автомобильный перевозчик может предъявлять к водителям дополнительные требования по обеспечению безопасности дорожного движения и перевозок пассажиров, не противоречащие настоящим Правилам и иным актам законодательства.

235. Автомобильному перевозчику запрещается понуждать или поощрять водителей транспортных средств к нарушению требований безопасности дорожного движения.

236. Графики работы водителей должны обеспечивать соблюдение норм законодательства и международных договоров Республики Беларусь в части режима рабочего времени и времени отдыха.

Работа водителей в командировке должна быть организована в соответствии с законодательством.

237. Автомобильный перевозчик должен обеспечить нахождение принадлежащих ему транспортных средств при межсменном хранении на специально предназначенных для этого охраняемых стоянках либо на территории иных организаций, оказывающих услуги по хранению транспортных средств.

238. Автомобильный перевозчик должен соблюдать правила технической эксплуатации транспортных средств в соответствии с инструкциями их организаций-изготовителей. Транспортное средство должно проходить плановое техническое обслуживание с установленной периодичностью, о чем у автомобильного перевозчика должны быть подтверждающие документы.

239. Автомобильный перевозчик должен обеспечить контроль технического состояния транспортного средства перед началом работы. Допуск к автомобильным перевозкам пассажиров транспортных средств, находящихся в технически неисправном состоянии, запрещается.

240. Автомобильный перевозчик должен предъявлять эксплуатируемые им транспортные средства для их государственного технического осмотра в порядке и с периодичностью, установленными законодательством.

241. Автомобильный перевозчик имеет право при выполнении автомобильной перевозки пассажиров осуществлять контроль за соблюдением положений нормативных правовых актов, регламентирующих безопасность перевозки.

242. Автомобильный перевозчик для обеспечения безопасного выполнения автомобильных перевозок пассажиров обязан:

организовать работу по выполнению требований нормативных правовых актов в области обеспечения безопасности дорожного движения и автомобильных перевозок пассажиров;

иметь службу безопасности движения или назначить на должность, связанную с обеспечением безопасных автомобильных перевозок пассажиров, ответственное лицо со специальной подготовкой;

организовывать повышение квалификации своих работников по вопросам обеспечения безопасности дорожного движения и автомобильных перевозок пассажиров, а также соблюдения правил и инструкций по охране труда при этих перевозках;

организовывать и контролировать работу водителей, проводить их стажировку;

организовать и оснастить необходимым оборудованием и учебными материалами помещение или место для проведения учебной и профилактической работы по предупреждению дорожно-транспортных происшествий;

иметь нормативные правовые акты, методические и информационные материалы для проведения профилактической работы по организации безопасных автомобильных перевозок пассажиров;

обеспечить постоянный контроль за соблюдением нормативов по срокам управления, работы, перерывов в работе и отдыха водителей, анализировать работу водителей в отношении режима их рабочего времени и времени отдыха и соблюдения скоростных режимов движения;

обеспечить соответствие технического состояния транспортных средств требованиям безопасности дорожного движения, не допуская к эксплуатации транспортные средства с неисправностями;

организовать проведение служебного расследования, учета и анализа дорожно-транспортных происшествий с участием транспортных средств автомобильного перевозчика, а также обеспечить выявление причин, способствующих их возникновению;

проинструктировать работников о порядке действий при получении информации о совершении или угрозе совершения акта терроризма, управлении в сложных дорожных и метеорологических условиях, дорожно-транспортном происшествии, пожаре и в других чрезвычайных ситуациях;

обеспечить учет данных о квалификации водителей, стаже их работы на определенных типах транспортных средств, сроках прохождения медицинского переосвидетельствования, участии в дорожно-транспортных происшествиях, допущенных нарушениях Правил дорожного движения и требований безопасности автомобильных перевозок пассажиров;

периодически проверять знание водителями Правил дорожного движения, настоящих Правил и других актов законодательства по вопросам безопасности дорожного движения и автомобильных перевозок;

пропагандировать необходимость соблюдения Правил дорожного движения и требований безопасности автомобильных перевозок пассажиров, поощрять работников, обеспечивающих безаварийную работу;

планировать и проводить мероприятия, направленные на соблюдение требований Правил дорожного движения и безопасной перевозки пассажиров, доводить до водителей информацию об изменении Правил дорожного движения;

оперативно доводить до водителей сведения о причинах и обстоятельствах известных ему дорожно-транспортных происшествий, а также информацию об изменениях условий движения и работы на маршрутах автомобильных перевозок пассажиров;

проводить мероприятия, направленные на повышение профессионального мастерства водителей, в том числе по безопасной автомобильной перевозке пассажиров;

осуществлять контроль за обеспечением безопасности дорожного движения и автомобильных перевозок пассажиров в процессе выполнения этих перевозок, в частности, за соблюдением скоростных режимов, норм вместимости транспортных средств и маршрутов движения;

осуществлять контроль за автомобильной перевозкой групп детей автобусами;

организовать в установленном порядке проведение предрейсовых и иных медицинских обследований водителей перед началом работы, а при необходимости – во время работы и (или) после ее окончания;

обеспечить учет и контроль данных обязательного медицинского переосвидетельствования водителей;

проводить инструктажи водителей по безопасности дорожного движения (вводный, предрейсовый, сезонный, специальный) и проверку навыков практического вождения транспортных средств;

установить постоянный контроль за выполнением работниками возложенных на них обязанностей по обеспечению безопасности автомобильных перевозок пассажиров.

243. В случае неисполнения либо ненадлежащего исполнения автомобильным перевозчиком обязанностей по обеспечению безопасности автомобильных перевозок пассажиров он несет ответственность в соответствии с законодательством.

244. Контроль за выполнением требований по обеспечению безопасности автомобильных перевозок пассажиров осуществляется уполномоченными лицами автомобильных перевозчиков, а также уполномоченными лицами соответствующих республиканских органов государственного управления, местных исполнительных и распорядительных органов в пределах их компетенции.

ГЛАВА 18
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ АВТОМОБИЛЬНОГО ПЕРЕВОЗЧИКА, ЗАКАЗЧИКА АВТОМОБИЛЬНЫХ ПЕРЕВОЗОК ПАССАЖИРОВ В РЕГУЛЯРНОМ СООБЩЕНИИ, ЗАКАЗЧИКА АВТОМОБИЛЬНЫХ ПЕРЕВОЗОК ПАССАЖИРОВ В НЕРЕГУЛЯРНОМ СООБЩЕНИИ, ОПЕРАТОРА АВТОМОБИЛЬНЫХ ПЕРЕВОЗОК ПАССАЖИРОВ, ДИСПЕТЧЕРА АВТОМОБИЛЬНЫХ ПЕРЕВОЗОК ПАССАЖИРОВ В НЕРЕГУЛЯРНОМ СООБЩЕНИИ, ОПЕРАТОРА ТАКСИ, ДИСПЕТЧЕРА ТАКСИ, ВЛАДЕЛЬЦА ПАССАЖИРСКОГО ТЕРМИНАЛА, ПАССАЖИРА

245. За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по договору автомобильной перевозки пассажира, договору фрахтования для автомобильной перевозки пассажиров, договору об организации автомобильных перевозок пассажиров, договору об оказании услуг оператора автомобильных перевозок пассажиров, договору об оказании услуг диспетчера автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении, договору об оказании услуг оператора такси, договору об оказании услуг диспетчера такси, договору на использование пассажирского терминала стороны несут ответственность, установленную актами законодательства, а также соглашением сторон.

Соглашения сторон об ограничении или устранении установленной законодательством ответственности недействительны, за исключением случаев, когда возможность таких соглашений предусмотрена законодательством.

246. Автомобильный перевозчик несет имущественную и другую ответственность в соответствии с законодательством за причинение вреда жизни или здоровью пассажира, если это связано с выполнением автомобильной перевозки и имело место либо во время нахождения пассажира в салоне транспортного средства, либо во время посадки или высадки, либо в связи со сдачей или приемом багажа.

247. Автомобильный перевозчик несет ответственность как за свои действия, так и за действия третьих лиц, к услугам которых он прибегает для выполнения обязательств, возлагаемых на него в соответствии с договором автомобильной перевозки пассажира, когда эти лица действуют в пределах своих обязательств. При этом ссылки автомобильного перевозчика на физические или психические недостатки водителя, а также на неисправность транспортного средства не являются основанием для освобождения его от ответственности.

248. За неподачу или несвоевременную подачу транспортного средства в соответствии с договором об организации автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, договором автомобильной перевозки пассажира автомобилем-такси, договором фрахтования для автомобильной перевозки пассажиров автомобильный перевозчик несет ответственность перед заказчиком автомобильной перевозки пассажиров в размере 20 процентов от стоимости перевозки, если иное не предусмотрено соглашением сторон. При этом обязательно предъявление заказчиком автомобильной перевозки пассажиров претензии автомобильному перевозчику не позднее 30 календарных дней с даты подачи транспортного средства, установленной соответствующим договором. В случае неподачи или несвоевременной подачи транспортного средства заказчик автомобильной перевозки пассажиров (за исключением заказчика автомобильной перевозки пассажиров в регулярном сообщении и оператора автомобильных перевозок пассажиров) также вправе отказаться от перевозки без возмещения автомобильному перевозчику понесенных расходов.

Автомобильный перевозчик освобождается от ответственности за неподачу или несвоевременную подачу транспортного средства, если это произошло вследствие непреодолимой силы или других непредотвратимых при данных условиях обстоятельств, прекращения или ограничения автомобильных перевозок пассажиров в определенных направлениях, установленных в порядке, предусмотренном законодательством, а также в иных случаях, предусмотренных законодательством.

249. Автомобильный перевозчик несет ответственность за несохранность (утрату, недостачу, повреждение (порчу) багажа, принятого к автомобильной перевозке, если не докажет, что несохранность багажа вызвана обстоятельствами, которые он не мог предотвратить и устранение которых от него не зависело.

Ущерб, причиненный при автомобильной перевозке багажа и (или) ручной клади, возмещается автомобильным перевозчиком при:

утрате или недостаче багажа – в размере стоимости утраченного или недостающего багажа;

повреждении (порче) багажа или ручной клади – в размере суммы, на которую снизилась стоимость, а при невозможности восстановления – в размере стоимости;

утрате багажа, сданного к автомобильной перевозке с объявлением его ценности, – в размере объявленной ценности багажа.

Если недостача или повреждение (порча) части багажа влияет на стоимость другой части багажа по данной багажной квитанции, то при определении размера возмещения учитываются обе части этого багажа.

Автомобильный перевозчик наряду с возмещением установленного ущерба, вызванного утратой, недостачей или повреждением (порчей) багажа, возвращает пассажиру полученную от него плату за провоз багажа.

Стоимость багажа определяется исходя из его цены, указанной в счете продавца или предусмотренной в соответствующем договоре, а при отсутствии счета или указания цены в договоре – исходя из цены на аналогичные товары при сравнимых обстоятельствах.

250. В случае отмены или переноса рейса автомобильной перевозки пассажиров в регулярном сообщении (за исключением городской автомобильной перевозки пассажиров в регулярном сообщении) автомобильный перевозчик по требованию пассажира до начала отправления автобуса возвращает пассажиру стоимость предъявленного проездного документа на одну поездку, а также стоимость оплаченных пассажиром дополнительных услуг по предстоящей перевозке.

251. При международных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении, если иное не предусмотрено договором автомобильной перевозки пассажира, и междугородных автомобильных перевозках пассажиров в регулярном сообщении за задержку отправления автобуса или опоздание прибытия в пункт назначения более чем на 1 час автомобильный перевозчик уплачивает пассажиру неустойку в размере 20 процентов от стоимости автомобильной перевозки пассажира, если не докажет, что задержка или опоздание имели место вследствие непреодолимой силы, устранения неисправностей автобуса, угрожающих жизни и здоровью пассажиров, или иных обстоятельств, не зависящих от перевозчика. В случае отказа пассажира от автомобильной перевозки по причине такой задержки автобуса автомобильный перевозчик обязан возвратить пассажиру провозную плату в полном объеме.

252. Вред, причиненный автомобильным перевозчиком жизни или здоровью пассажира, подлежит возмещению в соответствии с главой 58 Гражданского кодекса Республики Беларусь, если законодательством или договором автомобильной перевозки пассажира не предусмотрена повышенная ответственность автомобильного перевозчика.

253. Заказчик автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении возмещает автомобильному перевозчику убытки, причиненные в связи с неиспользованием или несвоевременным использованием поданных в срок транспортных средств, в размере затрат на подачу этих средств, если иное не предусмотрено законодательством или соглашением сторон, а также уплачивает неустойку на основе предъявления автомобильным перевозчиком претензии не позднее 30 календарных дней со дня подачи транспортного средства. Размер неустойки устанавливается соглашением сторон.

Заказчик автомобильных перевозок пассажиров в нерегулярном сообщении освобождается от ответственности, указанной в части первой настоящего пункта, если неиспользование или несвоевременное использование поданных в срок автомобильным перевозчиком транспортных средств произошло вследствие непреодолимой силы, иных явлений стихийного характера (пожаров, заносов, наводнений) или военных действий, прекращения или ограничения автомобильных перевозок в определенных направлениях, установленных в порядке, предусмотренном законодательством, а также в иных случаях, предусмотренных законодательством.

254. Заказчик автомобильных перевозок пассажиров обязан возместить ущерб, причиненный по его вине имуществу автомобильного перевозчика, а также имуществу третьих лиц, за которое несет ответственность перевозчик. Размер возмещения определяется величиной причиненного ущерба.

Ответственность за иные отклонения от условий договора автомобильной перевозки пассажира, которые привели к дополнительным расходам автомобильного перевозчика, определяется соглашением сторон и законодательством.

255. Безбилетный пассажир должен оплатить проезд и несет ответственность в соответствии с законодательством.

256. При перевозе багажа и (или) ручной клади без оплаты (в случаях, когда такая оплата требуется) пассажир должен оплатить провоз багажа и (или) ручной клади и несет ответственность в соответствии с законодательством.

257. В случае нарушения пассажиром норм настоящих Правил и отказа от уплаты штрафа, а также невозможности установления его личности из-за непредъявления соответствующих документов работник контрольно-ревизорской службы должен обратиться в органы внутренних дел для установления личности и оформления протокола об административном правонарушении.

258. Случаи исключения и ограничения ответственности, установленные гражданским законодательством и настоящими Правилами для заказчиков автомобильных перевозок пассажиров и автомобильных перевозчиков, распространяются также на операторов автомобильных перевозок пассажиров, представляющих интересы заказчиков автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении и автомобильных перевозчиков.

ГЛАВА 19
ПОРЯДОК ОФОРМЛЕНИЯ ПРЕТЕНЗИЙ И ИСКОВ

259. В случае утраты или повреждения (порчи) багажа и (или) ручной клади пассажира по вине автомобильного перевозчика составляется акт об утрате или повреждении (порче) багажа, ручной клади, который является основанием для возмещения причиненного ущерба в установленном порядке.

260. Акт об утрате или повреждении (порче) багажа, ручной клади составляется представителем владельца пассажирского терминала, а в предусмотренных законодательством случаях – уполномоченными государственными организациями и подписывается пассажиром и представителем автомобильного перевозчика.

261. Претензия может быть предъявлена автомобильному перевозчику в течение трех месяцев со дня утраты багажа, или повреждения (порчи) багажа и (или) ручной клади, или причинения вреда здоровью пассажира.

262. В случае болезни пассажира срок предъявления претензии продлевается на срок болезни пассажира.

263. Автомобильный перевозчик обязан в течение 15 дней со дня предъявления претензии со всеми необходимыми документами рассмотреть ее и сообщить заявителю о результатах. В случае полного или частичного отклонения претензии автомобильный перевозчик обязан в своем уведомлении указать причины и возвратить документы, приложенные к претензии.

264. Срок исковой давности по требованиям, вытекающим из обязательств по автомобильной перевозке пассажиров, составляет три года с даты, когда лицо, вред здоровью которого был причинен или имуществу которого нанесен ущерб, узнало или должно было узнать об этом.

ГЛАВА 20
ПОРЯДОК СОЗДАНИЯ И ДЕЯТЕЛЬНОСТИ КОНТРОЛЬНО-РЕВИЗОРСКИХ СЛУЖБ

265. Для проверки наличия у пассажиров проездных документов, соблюдения условий выполнения автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении, порядка выполнения автомобильной перевозки багажа и (или) ручной клади заказчиком автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или оператором автомобильных перевозок пассажиров обеспечивается создание контрольно-ревизорской службы.

Заказчик автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении или оператор автомобильных перевозок пассажиров может уполномочить на создание контрольно-ревизорской службы государственную организацию автомобильного транспорта (далее – уполномоченная организация автомобильного транспорта).

266. Контрольно-ревизорская служба является структурным подразделением оператора автомобильных перевозок пассажиров или уполномоченной организации автомобильного транспорта.

267. В функции контрольно-ревизорской службы входят:

проверка своевременности и полноты оплаты проезда и провоза багажа и (или) ручной клади пассажирами;

проверка провоза водителями, кондукторами пассажиров без проездных документов и багажа и (или) ручной клади без багажной квитанции;

проверка требования к движению транспортного средства с закрытыми дверями;

ведение учета и анализ нарушений, допущенных водителями, кондукторами и пассажирами;

информирование перевозчиков о нарушениях требований законодательства, допущенных их водителями и кондукторами при выполнении автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении;

осуществление иных функций в соответствии с законодательством.

268. Работники контрольно-ревизорской службы при исполнении своих служебных обязанностей во время проезда на автомобильном транспорте, осуществляющем перевозки пассажиров в регулярном сообщении, не являются пассажирами и имеют право:

проверять соблюдение водителями расписаний движения;

осуществлять иные полномочия в соответствии с законодательством.

269. При осуществлении контроля работники контрольно-ревизорской службы:

должны иметь бэдж и удостоверение;

могут быть одеты в специальные жилеты контрольно-ревизорской службы со светоотражающими элементами;

могут использовать технические средства для проверки полноты оплаты проезда пассажирами (терминал работника контрольно-ревизорской службы), а также для видеонаблюдения и аудиозаписи (видеорегистратор) с обязательным уведомлением пассажиров о наличии таких средств.

270. Контрольно-ревизорскую службу возглавляет начальник контрольно-ревизорской службы, назначаемый на должность руководителем юридического лица, структурным подразделением которого является контрольно-ревизорская служба.

271. Начальник контрольно-ревизорской службы:

подчиняется непосредственно руководителю юридического лица, структурным подразделением которого является контрольно-ревизорская служба;

руководит деятельностью контрольно-ревизорской службы и несет персональную ответственность за выполнение возложенных на контрольно-ревизорскую службу функций;

дает указания, обязательные для исполнения работниками контрольно-ревизорской службы, в пределах своих полномочий;

осуществляет другие полномочия в соответствии с законодательством.
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Форма

 

____________________________________________________________________________

(Наименование организации (фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) 
индивидуального предпринимателя), разработавшей паспорт маршрута)

 

 

	СОГЛАСОВАНО

__________________________________
__________________________________
__________________________________
___________     ____________________
    (подпись)             (инициалы, фамилия)
	УТВЕРЖДАЮ

__________________________________
__________________________________
__________________________________
___________     _____________________

     (подпись)             (инициалы, фамилия)

	 

___________

(дата)
	 

___________

(дата)


 

ПАСПОРТ
маршрута автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении
№ ______

 

_____________________________________________________________________________

(наименование маршрута)

_____________________________________________________________________________

(вид маршрута)

_____________________________________________________________________________

(вид сообщения)

Настоящий паспорт разработан _________________________________________________

(подпись руководителя организации

____________________________________________________________________________.

(индивидуального предпринимателя), разработавшей паспорт маршрута, дата)

 

Страница 1

 

1. Общая характеристика маршрута

 

Протяженность маршрута в км туда _______________, обратно ________________.

 

Остановочные пункты на маршруте _________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

Пассажирские терминалы на маршруте ______________________________________

(наименование, адрес,

_____________________________________________________________________________

номер телефона)

_____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

Расположение технических контрольных устройств на маршруте ________________

(место размещения)

_____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

 

Страница 2

 

2. Дорожные условия и расстояния между остановочными пунктами маршрута

 

2.1. Характеристика дорожных условий:

 

	Наименование улиц и номера дорог, кем обслуживаются
	Ширина проезжей части, м
	Тип покрытия, протяженность, км
	Наличие площадок для остановок и разворота с указанием ориентиров 
(км, объекты и другое)

	При движении от начального пункта

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	При движении в обратную сторону

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 


 

2.2. Перечень участков дорог и улиц, опасных для движения автобусов:

 

	Наименование улиц и номера дорог
	На каком километре маршрута 
при движении
	Описание опасных для движения участков маршрута

	
	от начального пункта
	в обратную сторону
	

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 


 

2.3. Расстояние между промежуточными остановочными пунктами маршрута в км (с точностью до 0,1 км):

 

	Наименование остановочных пунктов маршрута
	Расстояние

	
	туда
	обратно

	
	от начального пункта
	между пунктами
	от начального пункта
	между пунктами

	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 


 

Заключение: _________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

 

	Представители разработчика: _____________ 
	_______________________

	(подпись) 
	(инициалы, фамилия)

	_____________
	_______________________

	(подпись)
	(инициалы, фамилия)


 

________________

(дата)
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3. Схема маршрута _____________________________________

(условный пример)

[image: image6.emf]
	Представители разработчика: _____________ 
	_______________________

	(подпись) 
	(инициалы, фамилия)

	_____________
	_______________________

	(подпись)
	(инициалы, фамилия)


 

________________

(дата)
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4. Лист регистрации изменений

 

	Дата внесения изменения
	Наименование изменения
	Основание, номер документа
	Фамилия и инициалы, подпись лица, внесшего изменение
	Дата введения изменения

	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 


 

 

	 
	Приложение 5

к Правилам автомобильных
перевозок пассажиров 


 

Примерная форма

 

Расписание движения по маршруту международных автомобильных перевозок пассажиров в регулярном сообщении

РАСПИСАНИЕ ДВИЖЕНИЯ
ПО МАРШРУТУ МЕЖДУНАРОДНЫХ АВТОМОБИЛЬНЫХ
ПЕРЕВОЗОК ПАССАЖИРОВ

______________________________________________________________________

(наименование маршрута)

 

	Наименование (фамилия и инициалы) автомобильного перевозчика
	Протяженность маршрута, км
	Период обслуживания
	Автобус
(марка, модель)

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 

	Прямое направление
	Наименование остановочных пунктов маршрута, 
пунктов пересечения государственных границ
	Обратное направление

	время (часов, минут)
	расстояние от начального пункта,
км
	
	расстояние от начального пункта,
км
	время (часов, минут)

	прибытия
	отправления
	
	
	
	прибытия
	отправления

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

	___________________ 
	____________________

	(подпись перевозчика) 
	(подпись перевозчика)


 

	 
	Приложение 6

к Правилам автомобильных
перевозок пассажиров 


 

Форма

Информация о выполненных автомобильных перевозках пассажиров автомобилями-такси

В инспекцию МНС* по ______________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________________________________

(полное наименование юридического лица (фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) индивидуального предпринимателя)

_____________________ (УНП**)

___ ________________ ______ г.

(дата)

 

Информация о выполненных автомобильных перевозках автомобилями-такси
за _________________________ 20__ года

 

	№
п/п
	УНП**
	Наименование юридического лица, получившего заказ на перевозку пассажиров автомобилем-такси
	Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) индивидуального предпринимателя, получившего заказ на перевозку пассажиров автомобилем-такси
	Государственный регистрационный знак автомобиля
	Марка (модель) автомобиля
	Начало работы на линии (начало смены) каждого автомобиля-такси
	Исполнено заказов автомобилем-такси за смену
	Окончание работы (окончание смены) каждого автомобиля-такси

	
	
	
	
	
	
	дата
	время
	всего
	в том числе с использованием электронной информационной системы
	наименование электронной информационной системы
	дата
	время

	
	
	
	
	
	
	
	
	дата
	количество
	количество
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14

	1
	 
	 
	 
	
	
	
	
	
	
	
	х
	
	 

	2
	 
	 
	 
	
	
	
	
	
	
	
	х
	
	 

	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	
	
	
	х
	
	 

	 
	 
	ИТОГО: количество исполненных заказов (по каждому УНП) за месяц
	х
	х
	х
	х
	х
	
	
	х
	х
	х

	 
	 
	ИТОГО: количество исполненных заказов в разрезе каждой электронной информационной системы (по каждому УНП) за месяц
	х
	х
	х
	х
	х
	х
	
	
	х
	х

	 
	 
	
	х
	х
	х
	х
	х
	х
	
	
	х
	х

	 
	 
	
	х
	х
	х
	х
	х
	х
	
	
	х
	х

	 
	 
	ИТОГО: количество исполненных заказов (по каждому УНП) за квартал
	х
	х
	х
	х
	х
	
	
	х
	х
	х

	 
	 
	ИТОГО: количество исполненных заказов в разрезе каждой электронной информационной системы (по каждому УНП) за квартал
	х
	х
	х
	х
	х
	х
	
	
	х
	х

	 
	 
	
	х
	х
	х
	х
	х
	х
	
	
	х
	х

	 
	 
	
	х
	х
	х
	х
	х
	х
	
	
	х
	х


 

	Руководитель организации или уполномоченное 
им лицо (индивидуальный предприниматель) _____________________ 
	____________________________

	(подпись)
	(инициалы, фамилия)

	 
	 

	Главный бухгалтер _____________________ 
	____________________________

	(подпись)
	(инициалы, фамилия)


 

______________________________

* Министерство по налогам и сборам.

** Учетный номер плательщика (при наличии).

	 
	Приложение 7

к Правилам автомобильных
перевозок пассажиров 


 

Форма

Информация о выполненных автомобильных перевозках пассажиров автомобилями-такси, заказанных с использованием электронной информационной системы, представляемая владельцем данной системы

______________________________________________________________________________

(Полное наименование владельца электронной информационной системы)

______________________ (УНП*)

___ ________________ ______ г.

(дата)

 

Информация о выполненных автомобильных перевозках автомобилями-такси, заказанных с использованием электронной информационной системы

_____________________________________________________________________________

(наименование электронной информационной системы)

за _________________________ 20__ года

 

	№
п/п
	УНП*
	Наименование юридического лица, получившего заказ на перевозку пассажиров автомобилем-такси
	Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) индивидуального предпринимателя, получившего заказ на перевозку пассажиров автомобилем-такси
	Государственный регистрационный знак автомобиля
	Марка (модель) автомобиля
	Исполнено заказов автомобилем-такси, всего
	Стоимость исполненных заказов, рублей
	Иные выплаты, перечисленные владельцем электронной информационной системы автомобильному перевозчику, рублей

	
	
	
	
	
	
	дата
	количество
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	1
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	ИТОГО: количество исполненных заказов, стоимость исполненных заказов, иных выплат (по каждому УНП) за месяц
	х
	х
	х
	 
	 
	 

	 
	 
	ИТОГО: количество исполненных заказов, стоимость исполненных заказов, иных выплат (по каждому УНП) за квартал
	х
	х
	х
	 
	 
	 


 

	Владелец электронной информационной системы 
или уполномоченный им представитель ______________________
	_____________________
	__________________________

	 
	(подпись)
	(инициалы, фамилия)


 

______________________________

* Учетный номер плательщика (при наличии).

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 15.09.2018 г.)

Об утверждении Положения о порядке допуска
юридических лиц и индивидуальных
предпринимателей к осуществлению деятельности
по обеззараживанию и маркировке древесного
упаковочного материала и внесении изменения
в постановление Совета Министров Республики
Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156
Постановление Совета Министров Республики Беларусь
13 сентября 2018 г. № 670
(5/45589, 14.09.2018)

Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемое Положение о порядке допуска юридических лиц и индивидуальных предпринимателей к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала.

2. Пункт 24.22 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156 «Об утверждении единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, внесении дополнения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 14 февраля 2009 г. № 193 и признании утратившими силу некоторых постановлений Совета Министров Республики Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 35, 5/35330; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 16.04.2013, 5/37100; 10.12.2014, 5/39794), изложить в следующей редакции:

	«24.22. Допуск юридических лиц и индивидуальных предпринимателей к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала с присвоением индивидуального регистрационного номера
	государственное учреждение «Главная государственная инспекция по семеноводству, карантину и защите растений»
	заявление

документ, подтверждающий государственную регистрацию юридического лица или индивидуального предпринимателя

технологический регламент процесса производства8

копии технической документации на аппаратуру и приборы контроля температуры, используемые в технологическом процессе обеззараживания, позволяющие проводить автоматическую запись цикла обеззараживания

сведения о квалификации персонала, осуществляющего обеззараживание

перечень видов (типов) обеззараживаемого древесного упаковочного материала

документ, подтверждающий внесение платы15
	1 месяц
	бессрочно
	0,6 базовой величины».


3. Настоящее постановление вступает в силу через три месяца после его официального опубликования.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	С.Румас


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Совета Министров
Республики Беларусь

13.09.2018 № 670


ПОЛОЖЕНИЕ
о порядке допуска юридических лиц и индивидуальных предпринимателей к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала

1. Настоящее Положение разработано в соответствии с Законом Республики Беларусь от 25 декабря 2005 года «О карантине и защите растений» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2006 г., № 6, 2/1174; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 21.07.2016, 2/2396), Едиными карантинными фитосанитарными требованиями, предъявляемыми к подкарантинной продукции и подкарантинным объектам на таможенной границе и на таможенной территории Евразийского экономического союза, утвержденными Решением Совета Евразийской экономической комиссии от 30 ноября 2016 года № 157, Международным стандартом по фитосанитарным мерам № 15. 2002. Регулирование древесного упаковочного материала в международной торговле.

2. Настоящим Положением определяется порядок допуска юридических лиц и индивидуальных предпринимателей к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала.

3. В настоящем Положении применяются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь «О карантине и защите растений», а также следующие термины и их определения:

древесные упаковочные материалы – древесина или древесные изделия (за исключением бумажных изделий), используемые для поддержки, защиты или упаковки товара (включая крепежную древесину);

маркировка – международно признанные официальная печать или клеймо на древесном упаковочном материале, свидетельствующие о том, что древесный упаковочный материал подвергнут обеззараживанию;

обеззараживание древесного упаковочного материала – совокупность действий в отношении древесного упаковочного материала, направленных на уничтожение вредных организмов.

4. Допуск юридических лиц и индивидуальных предпринимателей к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала производится государственным учреждением «Главная государственная инспекция по семеноводству, карантину и защите растений» на основании заявления по форме, установленной Министерством сельского хозяйства и продовольствия, и иных документов, указанных в пункте 24.22 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156 «Об утверждении единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, внесении дополнения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 14 февраля 2009 г. № 193 и признании утратившими силу некоторых постановлений Совета Министров Республики Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 35, 5/35330).

5. В целях установления достоверности сведений, указанных в документах, представленных заявителем для допуска к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала, государственное учреждение «Главная государственная инспекция по семеноводству, карантину и защите растений» обследует место обеззараживания древесного упаковочного материала в пределах срока осуществления административной процедуры, указанного в пункте 24.22 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей.

6. Требованиями, предъявляемыми к юридическим лицам и индивидуальным предпринимателям, осуществляющим деятельность по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала, являются следующие:

наличие в штате специалиста, имеющего высшее или среднее специальное агрономическое или техническое образование, позволяющее производить обеззараживание древесных упаковочных материалов;

наличие в местах обеззараживания древесного упаковочного материала:

помещения (площадки) для раздельного хранения обеззараженных и не подвергавшихся обеззараживанию древесных упаковочных материалов;

печи или оборудования для уничтожения древесины либо древесного упаковочного материала, зараженных вредными организмами, отходов древесины и коры;

журнала регистрации произведенного объема работ по обеззараживанию древесного упаковочного материала, ведение которого осуществляется по форме, установленной Министерством сельского хозяйства и продовольствия;

протоколов сушки и обеззараживания древесного упаковочного материала и графиков произведенной термообработки древесного упаковочного материала, которые хранятся не менее трех лет;

документов, подтверждающих поверку средств измерений;

огражденной территории, на которой осуществляется обеззараживание древесного упаковочного материала, имеющей твердое покрытие и свободной от древесных отходов и коры;

подъездных путей к территории, на которой осуществляется обеззараживание древесного упаковочного материала.

Кроме указанных в части первой настоящего пункта требований в зависимости от способа обеззараживания древесного упаковочного материала в местах обеззараживания древесного упаковочного материала требуется наличие:

для обеззараживания методом термообработки:

камеры для сушки, обеспечивающей прогревание глубинных частей древесины до температуры не ниже плюс 56 °С в течение 30 минут;

не менее четырех равномерно расположенных в нижней части камеры термодатчиков, установленных внутри обрабатываемого древесного упаковочного материала, показания которых отражаются в протоколе сушки и обеззараживания древесного упаковочного материала, а также в графике произведенной термообработки древесного упаковочного материала;

для обеззараживания методом диэлектрического нагрева:

оборудования, обеспечивающего достижение в течение 30 минут после начала обработки нагрева древесины до минимальной температуры плюс 60 °C непрерывно в течение 1 минуты по всей ее толщине (включая поверхность) (для древесного упаковочного материала с наименьшим габаритом, не превышающим 20 см);

оборудования с двухсторонними нагревателями или несколькими волноводами для распределения микроволновой энергии, обеспечивающего равномерный диэлектрический нагрев с частотой 2,45 ГГц для древесины толщиной более 5 см;

не менее двух температурных датчиков для анализа температуры внутри и на поверхности обрабатываемой древесины.

7. Государственное учреждение «Главная государственная инспекция по семеноводству, карантину и защите растений» по результатам рассмотрения документов, представленных заявителем, и обследования мест обеззараживания древесного упаковочного материала принимает решение о допуске юридического лица, индивидуального предпринимателя к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала либо об отказе в допуске юридического лица, индивидуального предпринимателя к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала.

8. Решение об отказе в допуске юридического лица, индивидуального предпринимателя к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала принимается в случаях, предусмотренных в статье 25 Закона Республики Беларусь от 28 октября 2008 года «Об основах административных процедур» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2008 г., № 264, 2/1530), а также при невыполнении требований, установленных в пункте 6 настоящего Положения.

Решение об отказе в допуске юридического лица, индивидуального предпринимателя к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала может быть обжаловано в порядке, установленном законодательством.

9. При принятии решения о допуске юридического лица, индивидуального предпринимателя к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала им присваивается индивидуальный регистрационный номер, состоящий из трех цифр, начиная с 001, в порядке возрастания.

10. После допуска к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала юридические лица и индивидуальные предприниматели имеют право на изготовление официальной печати или клейма.

В случае изменения наименования юридического лица (не связанного с его реорганизацией), фамилии, собственного имени, отчества (если таковое имеется) индивидуального предпринимателя юридическое лицо, индивидуальный предприниматель обращаются в государственное учреждение «Главная государственная инспекция по семеноводству, карантину и защите растений» для внесения изменений и (или) дополнений в решение о допуске этих юридического лица, индивидуального предпринимателя к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала.

11. Допуск к осуществлению деятельности по обеззараживанию и маркировке древесного упаковочного материала аннулируется в случаях:

ликвидации либо реорганизации юридического лица, прекращения деятельности индивидуального предпринимателя;

установления государственным инспектором по карантину растений по результатам карантинных фитосанитарных наблюдений фактов неоднократного (два раза и более в течение календарного года) нарушения требований, указанных в пункте 6 настоящего Положения.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 15.09.2018 г.)

Об утверждении Положения о порядке выдачи
разрешений на применение средств защиты
растений, не включенных в Государственный реестр 
средств защиты растений и удобрений,
разрешенных к применению на территории
Республики Беларусь, а также применения таких
средств защиты растений и внесении дополнения
в постановление Совета Министров Республики
Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156
Постановление Совета Министров Республики Беларусь
13 сентября 2018 г. № 671
(5/45590, 14.09.2018)

В соответствии с частью третьей статьи 22 Закона Республики Беларусь от 25 декабря 2005 года «О карантине и защите растений» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемое Положение о порядке выдачи разрешений на применение средств защиты растений, не включенных в Государственный реестр средств защиты растений и удобрений, разрешенных к применению на территории Республики Беларусь, а также применения таких средств защиты растений.

2. Дополнить единый перечень административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденный постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156 «Об утверждении единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, внесении дополнения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 14 февраля 2009 г. № 193 и признании утратившими силу некоторых постановлений Совета Министров Республики Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 35, 5/35330; № 68, 5/35820; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 19.11.2013, 5/38009; 04.12.2013, 5/38081; 23.05.2014, 5/38881; 12.06.2014, 5/38978; 06.01.2016, 5/41508; 22.09.2016, 5/42642), пунктом 7.35 следующего содержания:

	«7.35. Выдача разрешения на применение средств защиты растений, не включенных в Государственный реестр средств защиты растений и удобрений, разрешенных к применению на территории Республики Беларусь
	Минсельхозпрод
	заявление с обоснованием необходимости применения средств защиты растений, не включенных в Государственный реестр средств защиты растений и удобрений, разрешенных к применению на территории Республики Беларусь

оригинал или заверенная в установленном порядке копия документа, удостоверяющего качество и безопасность средств защиты растений (с переводом на русский язык, заверенным организацией, осуществившей перевод)
	5 дней, а в случае направления запроса в другие государственные органы, иные организации – 15 дней
	1 год
	бесплатно».


3. Настоящее постановление вступает в силу через три месяца после его официального опубликования.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	С.Румас


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Совета Министров
Республики Беларусь

13.09.2018 № 671


ПОЛОЖЕНИЕ
о порядке выдачи разрешений на применение средств защиты растений, не включенных в Государственный реестр средств защиты растений и удобрений, разрешенных к применению на территории Республики Беларусь, а также применения таких средств защиты растений

1. Настоящим Положением, разработанным в соответствии с частью третьей статьи 22 Закона Республики Беларусь от 25 декабря 2005 года «О карантине и защите растений» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2006 г., № 6, 2/1174; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 21.07.2016, 2/2396) и в целях обеспечения безопасного применения средств защиты растений, определяется порядок выдачи разрешений на применение средств защиты растений, не включенных в Государственный реестр средств защиты растений и удобрений, разрешенных к применению на территории Республики Беларусь (далее – разрешения), а также применения таких средств защиты растений.

2. Юридическое лицо либо индивидуальный предприниматель (далее – заявитель) в случае угрозы фитосанитарной безопасности Республики Беларусь при отсутствии средств защиты растений, включенных в Государственный реестр средств защиты растений и удобрений, разрешенных к применению на территории Республики Беларусь (далее – Государственный реестр), а также юридическое лицо в целях проведения научных исследований для получения разрешения представляют в Министерство сельского хозяйства и продовольствия заявление и иные документы, указанные в пункте 7.35 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156 «Об утверждении единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, внесении дополнения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 14 февраля 2009 г. № 193 и признании утратившими силу некоторых постановлений Совета Министров Республики Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 35, 5/35330).

3. Министерство сельского хозяйства и продовольствия вправе при необходимости запросить документы и сведения, связанные с обеспечением качества и безопасного применения средств защиты растений, не включенных в Государственный реестр, от других государственных органов и иных организаций в порядке, установленном в статье 22 Закона Республики Беларусь от 28 октября 2008 года «Об основах административных процедур» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2008 г., № 264, 2/1530).

4. Министерство сельского хозяйства и продовольствия рассматривает документы, представленные заявителем для получения разрешения, документы и (или) сведения, представленные от других государственных органов и иных организаций, анализирует информацию, полученную по результатам проведения карантинных фитосанитарных мероприятий, фитосанитарных наблюдений по защите растений, и в сроки, установленные в пункте 7.35 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, принимает решение о выдаче разрешения или об отказе в его выдаче.

5. Разрешение оформляется на бланке Министерства сельского хозяйства и продовольствия и должно содержать информацию, указанную в пункте 2 статьи 26 Закона Республики Беларусь «Об основах административных процедур». Разрешение подписывается заместителем Министра сельского хозяйства и продовольствия, курирующим вопросы растениеводства.

Срок действия разрешения составляет 1 год и исчисляется с даты его выдачи.

6. Решение об отказе в принятии заявления для получения разрешения или отказе в выдаче разрешения принимается в порядке и по основаниям, предусмотренным в статьях 17, 25 и 26 Закона Республики Беларусь «Об основах административных процедур».

7. Разрешение выдается или направляется заявителю в порядке, предусмотренном в статье 27 Закона Республики Беларусь «Об основах административных процедур».

8. Действие разрешения прекращается:

8.1. по истечении срока, на который оно выдано;

8.2. со дня включения средства защиты растений, в отношении которого было выдано разрешение, в Государственный реестр;

8.3. через 10 дней после уведомления заявителя в письменной форме о принятии Министерством сельского хозяйства и продовольствия решения об аннулировании разрешения:

в случае выявления недостоверных сведений в документах, представленных для его получения;

при наличии информации об угрозе причинения вреда окружающей среде, жизни и здоровью граждан вследствие применения средства защиты растений, не включенного в Государственный реестр, на которое выдано разрешение;

8.4. по решению суда.

9. Отказ в выдаче разрешения может быть обжалован в порядке, установленном законодательством.

10. Применение средств защиты растений, не включенных в Государственный реестр, осуществляется в порядке, установленном в соответствии с требованиями санитарных правил, иными обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов, с соблюдением рекомендаций по применению средств защиты растений лицами, имеющими специальную подготовку, а также с учетом требований, установленных законодательными актами в области охраны окружающей среды и рационального использования природных ресурсов.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 19.07.2018 г.)

Об утверждении Ветеринарно-санитарных правил
профилактики, диагностики и ликвидации
бешенства
Постановление Министерства сельского хозяйства и продовольствия
Республики Беларусь
25 июня 2018 г. № 59
(8/33284, 17.07.2018)

На основании абзаца пятого статьи 9 Закона Республики Беларусь от 2 июля 2010 года «О ветеринарной деятельности» в редакции Закона Республики Беларусь от 24 октября 2016 года и подпункта 5.2 пункта 5 Положения о Министерстве сельского хозяйства и продовольствия Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 29 июня 2011 г. № 867 «О некоторых вопросах Министерства сельского хозяйства и продовольствия», Министерство сельского хозяйства и продовольствия Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемые Ветеринарно-санитарные правила профилактики, диагностики и ликвидации бешенства.

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	Л.К.Заяц


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление
Министерства сельского
хозяйства и продовольствия
Республики Беларусь

25.06.2018 № 59


ВЕТЕРИНАРНО-САНИТАРНЫЕ ПРАВИЛА
профилактики, диагностики и ликвидации бешенства

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящие Ветеринарно-санитарные правила профилактики, диагностики и ликвидации бешенства (далее – Правила) разработаны в соответствии с Законом Республики Беларусь от 2 июля 2010 года «О ветеринарной деятельности» в редакции Закона Республики Беларусь от 24 октября 2016 года (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2010 г., № 170, 2/1713; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 01.11.2016, 2/2436) и устанавливают обязательные для соблюдения требования к безопасности работ и услуг, связанных с содержанием, выращиванием и разведением животных при профилактике, диагностике и ликвидации бешенства.

2. Для целей настоящих Правил применяются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь «О ветеринарной деятельности», а также следующие термины и их определения:

больные бешенством животные – животные, имеющие типичные клинические признаки бешенства в отношении которых установлен диагноз;

неблагополучный по бешенству пункт – территория населенного пункта, его части, организаций, осуществляющих содержание, выращивание или разведение животных, отдельный животноводческий объект, территория пастбищ, урочищ, лесного массива и другие территории, на которых определен эпизоотический очаг бешенства;

подозрительные в заражении бешенством животные – животные, содержавшиеся вместе или контактировавшие с больными бешенством животными;

подозрительные по заболеванию бешенством животные – животные, имеющие неясные клинические признаки болезни, свойственные многим инфекционным болезням (повышение температуры тела, отказ от корма, угнетение и др.);

угрожаемая зона – территория населенного пункта, сельскохозяйственная организация или отдельный животноводческий объект, пастбище, охотничьи угодья и другие территории, где существует угроза заноса и распространения бешенства или активизации природных очагов болезни;

эпизоотический очаг бешенства – квартира, жилой дом, личные подворья граждан, животноводческое помещение, база предубойного содержания, участок пастбища, часть лесного массива и другие объекты или территории, где обнаружены больные бешенством животные.

ГЛАВА 2
ПРОФИЛАКТИКА БЕШЕНСТВА

3. С целью профилактики бешенства юридические и физические лица, в том числе индивидуальные предприниматели обязаны:

3.1. обеспечить получение ветеринарных документов в соответствии с Положением о порядке и условиях выдачи ветеринарных документов, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 29 апреля 2017 г. № 319 «О некоторых вопросах ветеринарной деятельности» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 17.05.2017, 5/43676);

3.2. доставлять не реже одного раза в год принадлежащих им собак, кошек и других плотоядных животных в организации, осуществляющие в установленном законодательством порядке профилактику, диагностику болезней животных и их лечение, для их осмотра и профилактической вакцинации антирабической вакциной;

3.3. не допускать нахождение сторожевых собак, не привитых против бешенства, на животноводческих объектах, иных объектах, где собаки используются для охраны, а также не допускать таких собак к стадам сельскохозяйственных животных;

3.4. принимать меры к недопущению контакта диких животных с сельскохозяйственными и домашними животными, за исключением охотничьих и сторожевых собак, вакцинированных против бешенства;

3.5. обеспечить ограждение ферм, откормочных площадок, летних лагерей, выпас под охраной собак;

3.6. немедленно сообщать в районную, городскую (городов областного и районного подчинения), районную в городе ветеринарную станцию, на территории обслуживания которой расположен населенный пункт, о заболевании, падеже, подозрении по заболеванию животных бешенством и случаях покуса сельскохозяйственных и домашних животных собаками, кошками или другими плотоядными животными, в том числе дикими хищниками, принимать необходимые меры к надежной изоляции подозрительных по заболеванию бешенством животных или покусанных животных;

3.7. выводить собак, кошек и других плотоядных животных из квартир и иных изолированных помещений и территорий в места общего пользования при условии наличия вакцинации против бешенства;

3.8. перевозить собак, кошек и других плотоядных животных всеми видами общественного транспорта с соблюдением правил, действующих на данном виде транспорта, при обязательном наличии ветеринарного документа и (или) иного документа с отметкой специалиста в области ветеринарии о проведении вакцинации против бешенства. При перемещении должны быть обеспечены условия безопасности граждан от покуса или ослюнения.

4. Животные (кроме явно больных бешенством), покусавшие людей или других животных, подлежат немедленной доставке их владельцами или специальной бригадой по отлову безнадзорных собак и кошек в ближайшую районную, городскую (городов областного и районного подчинения), районную в городе ветеринарную станцию или специализированный изолятор для осмотра и карантинирования под наблюдением специалистов в области ветеринарии в течение 10 дней.

5. По разрешению главного государственного ветеринарного врача района, города – главного государственного ветеринарного инспектора района, города, животное, покусавшее людей или животных, может быть оставлено у владельца под его письменное обязательство содержать это животное в изолированном помещении (клетке) в течение 10 дней. Владелец такого животного обязан представлять его для осмотра в сроки, указанные главным государственным ветеринарным врачом района, города – главным государственным ветеринарным инспектором района, города.

6. Результаты наблюдения за карантинированным животным регистрируются специалистом в области ветеринарии государственной ветеринарной службы Республики Беларусь в специальном журнале и сообщаются в лечебно-профилактическое учреждение, где прививают пострадавшего, и в центр гигиены и эпидемиологии по месту его жительства (в письменном виде – в течение суток, по телефону – немедленно).

7. По окончании срока карантинирования клинически здоровые животные после предварительной вакцинации могут быть возвращены владельцам при условии их дальнейшего изолированного содержания в течение 30 дней.

8. В целях своевременного выявления и профилактики распространения бешенства среди диких животных работники лесного хозяйства, охотничьего хозяйства, заповедников и заказников, а также службы жилищно-коммунального и дорожного хозяйства в пределах своей компетенции обязаны:

8.1. направлять в областные или межрайонные ветеринарные лаборатории для проведения лабораторных исследований (испытаний) на бешенство трупы кошек, собак и других плотоядных животных, в том числе диких, а также, обнаруженные в охотничьих угодьях, на территориях заповедников, заказников, в зеленых зонах населенных пунктов, а также погибших в результате дорожно-транспортных происшествий;

8.2. проверять регистрационные удостоверения собак, подтверждающие вакцинацию против бешенства при проверке путевок и государственных удостоверений на право охоты у охотников. Не вакцинированных собак к охоте не допускают;

8.3. принимать все доступные меры (отстрел, отлов, затравка в норах) к регулированию численности диких плотоядных животных, в установленном законодательством порядке;

8.4. обеспечивать отлов безнадзорных собак и кошек.

9. Во всех населенных пунктах Республики Беларусь собаки, кошки и другие плотоядные животные, имеющие владельцев, подлежат обязательной профилактической иммунизации против бешенства.

Для вакцинации использовать разрешенные к применению в Республике Беларусь антирабические вакцины, в соответствии с инструкцией по ее применению.

Вакцинация животных против бешенства проводится при достижении ими трехмесячного возраста не реже одного раза в год.

Проведение вакцинации должно быть подтверждено документально путем ведения журналов вакцинации животных против бешенства и (или) составления акта с указанием списка иммунизированных животных, фамилий, инициалов и адресов их владельцев, а также внесения соответствующей записи о проведенных вакцинациях в ветеринарный паспорт животного и (или) регистрационное удостоверение.

Организации, осуществляющие деятельность по профилактике, диагностике болезней животных и их лечению, ежемесячно (до 3 числа месяца, следующего за отчетным) представляют в районную, городскую (городов областного и районного подчинения), районную в городе ветеринарную станцию информацию о животных, вакцинированных в соответствующий период против бешенства (кличка; регистрационные данные (номер чипа, жетона, клейма, бирки); возраст; фамилия, имя собственное, отчество (если таковое имеется), адрес владельца; дата вакцинации; наименование вакцины).

10. На территории зон, имеющих стационарное неблагополучие по бешенству проводят плановую профилактическую вакцинацию сельскохозяйственных животных, подвергающихся риску заражения и оральную иммунизацию диких плотоядных животных против бешенства.

11. Отловленные безнадзорные животные могут быть переданы новым хозяевам только после вакцинации против бешенства.

ГЛАВА 3
ДИАГНОСТИКА БЕШЕНСТВА

12. Диагноз бешенство ставят на основании комплекса эпизоотологических, клинических, патологоанатомических данных и результатов лабораторных исследований (испытаний), проводимых в соответствии с ГОСТ 26075-2013 «Животные. Методы лабораторной диагностики бешенства».

13. Для лабораторного исследования (испытания) по диагностике бешенства в областную или соответствующую межрайонную ветеринарную лабораторию направляют труп или голову животного.

14. Лабораторные исследования (испытания) по диагностике бешенства начинают проводить в день поступления биологического материала. О результатах лабораторных исследований (испытаний) сообщают главному государственному ветеринарному врачу района, города – главному государственному ветеринарному инспектору района, города, с территории которого поступил биологический материал.

15. Главный государственный ветеринарный врач района, города – главный государственный ветеринарный инспектор района, города при получении информации о выявлении случая бешенства у животных обязан:

немедленно сообщить о заболевании животного главному государственному ветеринарному врачу области – главному государственному ветеринарному инспектору области или его заместителю, в территориальный центр гигиены и эпидемиологии, а также главным государственным ветеринарным врачам – главным государственным ветеринарным инспекторам соседних районов;

совместно с территориальным центром гигиены и эпидемиологии произвести обследование эпизоотического очага бешенства и неблагополучного по бешенству пункта, определить границы угрожаемой зоны и разработать оперативный план мероприятий по ликвидации эпизоотического очага бешенства и предупреждению новых случаев болезни.

ГЛАВА 4
ЛИКВИДАЦИЯ БЕШЕНСТВА

16. При установлении диагноза на территории эпизоотического очага бешенства и неблагополучного по бешенству пункта в соответствии с Положением о порядке установления, снятия карантина, определения буферной (защитной) зоны, проведения иных ограничительных мероприятий, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 29 августа 2013 г. № 758 «О дополнительных мерах по ликвидации и недопущению распространения африканской чумы свиней и других опасных болезней животных» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 10.09.2013, 5/37741; 19.10.2017, 5/44318) устанавливается карантин.

Копии материалов по установлению карантина предоставляются в территориальный центр гигиены и эпидемиологии.

17. В неблагополучных по бешенству пунктах не допускается проведение выставок собак, кошек и других плотоядных животных, выводок и натаски собак. Запрещаются торговля домашними животными, вывоз собак и кошек за пределы неблагополучного по бешенству пункта и отлов (для вывоза в зоопарки, с целью расселения в других районах и т.д.) диких животных на карантинированной территории и в угрожаемой зоне.

18. Специалисты в области ветеринарии государственной ветеринарной службы Республики Беларусь совместно с жилищно-коммунальными службами и другими заинтересованными организуют в неблагополучных по бешенству пунктах следующие мероприятия:

18.1. подворный (поквартирный) обход неблагополучного по бешенству пункта и угрожаемой зоны с целью выявления больных бешенством животных, подозрительных по заболеванию бешенством животных и подозреваемых в заражении бешенством животных;

18.2. умерщвляют всех выявленных больных бешенством животных, а также собак и кошек, подозрительных по заболеванию бешенством, кроме покусавших людей или других животных, которых изолируют и наблюдают. Трупы умерщвленных животных уничтожают в порядке, установленном законодательством;

18.3. проверяют условия содержания сельскохозяйственных животных на территории эпизоотического очага бешенства, проводят дератизацию в очаге;

18.4. проводят вакцинацию восприимчивых животных против бешенства согласно инструкций по применению вакцин;

18.5. проводят среди населения разъяснительную работу об опасности заболевания бешенством и мерах его предупреждения.

19. При возникновении бешенства из группы животных находящихся в эпизоотическом очаге бешенства выделяют больных или подозрительных по заболеванию бешенством животных, которых умерщвляют. Остальных животных подвергают вынужденной вакцинации антирабической вакциной, содержат в изоляции в течение 60-дней и устанавливают наблюдение в сроки, указанные главным государственным ветеринарным врачом района, города – главным государственным ветеринарным инспектором района, города.

20. Местные исполнительные и распорядительные органы организуют:

20.1. с привлечением службы жилищно-коммунального хозяйства проведение мероприятий по сокращению численности безнадзорных животных, очистку территории от трупов павших животных;

20.2. с привлечением пользователей охотничьих угодий принятие, в установленном законодательством порядке, всех доступных мер по снижению численности диких плотоядных животных при выявлении случаев бешенства у диких животных.

21. Клинически здоровые сельскохозяйственные животные, покусанные больными бешенством животными, в том числе дикими, могут направляться на убой. Туши покусанных животных, направленных на убой в течение 48 часов после покуса, используют без ограничений, зачищая места укуса. При убое животных, покусанных более 48 часов, внутренние органы и шкуры направляют на утилизацию, а туши используют после проварки.

22. Молоко клинически здоровых животных с фермы, признанной неблагополучной по бешенству (независимо от проведенных вакцинаций против бешенства), разрешается использовать в пищу людям или в корм животным после пастеризации (при 80–85 °С) в течение 30 минут или кипячения в течение 5 минут.

23. Шерсть, полученная от клинически здоровых животных из неблагополучного по бешенству объекта может использоваться для производства продукции только после дезинфекции. Такая шерсть вывозится в перерабатывающую организацию в таре из плотной ткани.

24. Места, где находились животные, больные и подозрительные по заболеванию бешенством, предметы ухода за животными, одежду и другие вещи, загрязненные слюной и другими выделениями больных бешенством животных, в установленном законодательством порядке подвергают дезинфекции.

25. Карантин снимают по истечении двух месяцев со дня последнего случая заболевания животных бешенством и выполнения ветеринарных мероприятий, в том числе проведения заключительной дезинфекции, в соответствии с Положением о порядке установления, снятия карантина, определения буферной (защитной) зоны, проведения иных ограничительных мероприятий.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 19.07.2018 г.)

Об утверждении Ветеринарно-санитарных правил
профилактики, диагностики и ликвидации
губкообразной энцефалопатии
крупного рогатого скота
Постановление Министерства сельского хозяйства и продовольствия
Республики Беларусь
25 июня 2018 г. № 60
(8/33285, 17.07.2018)

На основании абзаца пятого статьи 9 Закона Республики Беларусь от 2 июля 2010 года «О ветеринарной деятельности» в редакции Закона Республики Беларусь от 24 октября 2016 года и подпункта 5.2 пункта 5 Положения о Министерстве сельского хозяйства и продовольствия Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 29 июня 2011 г. № 867 «О некоторых вопросах Министерства сельского хозяйства и продовольствия», Министерство сельского хозяйства и продовольствия Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемые Ветеринарно-санитарные правила профилактики, диагностики и ликвидации губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота.

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	Л.К.Заяц


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление
Министерства сельского
хозяйства и продовольствия
Республики Беларусь

25.06.2018 № 60


ВЕТЕРИНАРНО-САНИТАРНЫЕ ПРАВИЛА
профилактики, диагностики и ликвидации губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящими Ветеринарно-санитарными правилами профилактики, диагностики и ликвидации губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота (далее – Правилами), разработанными в соответствии с Законом Республики Беларусь от 2 июля 2010 года «О ветеринарной деятельности» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2010 г., № 170, 2/1713; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 01.11.2016, 2/2436) и рекомендациями Кодекса здоровья наземных животных Международного эпизоотического бюро (2017 год), устанавливаются обязательные для соблюдения юридическими и физическими лицами, в том числе индивидуальными предпринимателями требования к безопасности работ и услуг, связанных с содержанием, выращиванием, разведением, перемещением, реализацией, убоем крупного рогатого скота, утилизацией, захоронением, уничтожением трупов крупного рогатого скота, продуктов животного происхождения, кормов и кормовых добавок, производством, заготовкой, хранением, переработкой и перемещением продуктов животного происхождения, производством, заготовкой и хранением кормов и кормовых добавок, направленные на профилактику, диагностику и ликвидацию губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота.

2. В настоящих Правилах применяются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь «О ветеринарной деятельности», а также следующие термины и их определения:

неблагополучный по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота пункт – территория населенного пункта (его часть), организации, здания и сооружения, являющиеся местами содержания или убоя крупного рогатого скота, переработки продуктов убоя крупного рогатого скота, на которых определен очаг губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота, либо находится крупный рогатый скот, который был рождён в течение 12 месяцев, предшествовавших и последовавших за рождением больного животного в том стаде, где родилось больное животное;

подозрительный по заболеванию губкообразной энцефалопатией крупный рогатый скот – животные, у которых обнаружены клинические симптомы, но диагноз на губкообразную энцефалопатию крупного рогатого скота не подтвержден лабораторными исследованиями (испытаниями).

3. Основным фактором передачи возбудителя губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота является корм, содержащий прионы от больных животных, в том числе мясокостная мука, белковые брикеты и корма, содержащие мясокостную муку или белковые брикеты.

Клиническими симптомами губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота являются: изменение в поведении, чаще всего сходные со страхом, нервозностью, особенно при входе в помещение и выходе из него, агрессивность (попытки к нападению или появление свирепости), скрежет зубами, беспокойство, боязливость, стремление отделиться от стада, возбудимость, дрожание отдельных участков тела (мышц нижнего отдела шеи и плечевой области, губ, зеркальца, век, ушей) или всего тела, пугливость при загоне через узкие проходы, лягание при нормальном обращении, частые движения ушами, облизывание носа, почесывание головы ногой.

Отмечается гиперчувствительность при прикосновении, действии шума и света, нарушение координации движений: избыточная подвижность, утрата нормальной походки, рысистые движения, скольжение, загребание передними ногами, подкашивание задних ног, поднятый хвост, падения, спина дугообразно изогнута или вогнута, хвост поднят. Нарушения становятся заметнее при напряжении или быстрой ходьбе и, наконец, могут привести к тому, что животное постоянно лежит и не может встать.

Изменяется общее состояние крупного рогатого скота, он худеет, снижаются удои, аппетит сохраняется, но животные с трудом поедают корм.

Указанные клинические симптомы могут наблюдаться в разных сочетаниях с различной степенью выраженности.

Повышения температуры тела не отмечают. Болезнь всегда прогрессирует и заканчивается летально.

При вскрытии животных обнаруживают двусторонние симметричные дегенеративные изменения в сером веществе стволовой части мозга.

ГЛАВА 2
ПРОФИЛАКТИКА ГУБКООБРАЗНОЙ ЭНЦЕФАЛОПАТИИ КРУПНОГО РОГАТОГО СКОТА

4. В целях предотвращения заноса возбудителя губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота на территорию Республики Беларусь запрещается использовать для кормления крупного рогатого скота корма животного происхождения (мясокостную муку, белковые брикеты и корма, содержащие мясокостную муку или белковые брикеты), за исключением молока.

5. В целях профилактики и своевременной диагностики губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота на территории Республики Беларусь специалисты в области ветеринарии, включенные в структуру государственной ветеринарной службы Республики Беларусь проводят информирование о мерах профилактики и клинических симптомах губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота:

работников организаций и физических лиц, осуществляющих содержание крупного рогатого скота;

работников организаций, осуществляющих деятельность по переработке мяса;

специалистов в области ветеринарии юридических лиц и индивидуальных предпринимателей.

6. Юридическими и физическими лицами, в том числе индивидуальными предпринимателями, осуществляющими содержание крупного рогатого скота, проводится профилактика и выявляются подозрительные по заболеванию губкообразной энцефалопатией крупного рогатого скота животные.

Специалисты в области ветеринарии и работники, отвечающие за уход за животными, должны быть обучены распознаванию клинических симптомов, характерных для губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота. Крупный рогатый скот с повышенным риском заболевания (животные старше 30 месяцев) или с признаками угнетения должны осматриваться чаще других животных.

ГЛАВА 3
ДИАГНОСТИКА ГУБКООБРАЗНОЙ ЭНЦЕФАЛОПАТИИ КРУПНОГО РОГАТОГО СКОТА

7. Предварительный диагноз губкообразную энцефалопатию крупного рогатого скота ставят на основании клинических симптомов и результатов лабораторных исследований (испытаний).

8. Губкообразную энцефалопатию крупного рогатого скота необходимо дифференцировать от бешенства, листериоза, болезни Ауески, нервной формы инфекционного ринотрахеита, злокачественной катаральной горячки, а также отравлений фосфорорганическими, хлорорганическими, ртутьорганическими соединениями, фосфидом цинка, мышьяком, поваренной солью. Основными отличительными признаками от губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота являются короткий латентный период (от 5 до 15 дней), острое или подострое течение, повышение температуры тела, отказ от корма и другие симптомы, присущие указанной болезни.

9. При подозрении на губкообразную энцефалопатию крупного рогатого скота необходимо осуществить следующие ограничительные мероприятия:

изолировать больной и подозрительный по заболеванию губкообразной энцефалопатией крупный рогатый скот;

запретить посещение помещений для содержания животных посторонними лицами, кроме персонала, обслуживающего крупный рогатый скот, и специалистов в области ветеринарии;

прекратить убой и реализацию животных и продуктов их убоя.

10. При выявлении в организациях, осуществляющих убой животных и переработку мяса, подозрительных по заболеванию губкообразной энцефалопатией крупного рогатого скота животных, их помещают в отдельный загон.

Убой подозрительного по заболеванию губкообразной энцефалопатией крупного рогатого скота производится на ветеринарно-санитарном убойном пункте.

Патологический материал направляют для проведения лабораторных исследований (испытаний) в ветеринарную лабораторию.

Туши подозрительного по заболеванию губкообразной энцефалопатий крупного рогатого скота, а также туши животных, поступивших на убой из неблагополучных по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота пунктов биркуют и направляют в отдельную санитарную камеру до получения результатов лабораторных исследований (испытаний).

Туши убитых животных, находившихся в контакте с тушами, полученными от больных животных, направляют на уничтожение в порядке, определенном Ветеринарно-санитарными правилами захоронения и уничтожения трупов животных, продуктов животного происхождения, не соответствующих требованиям ветеринарно-санитарных правил, утвержденными постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 29 августа 2013 г. № 758 «О дополнительных мерах по ликвидации и недопущению распространения африканской чумы свиней и других заболеваний животных» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 10.09.2013, 5/37741).

Партия крови от одновременного убоя здоровых и подозрительных по заболеванию губкообразной энцефалопатией крупного рогатого скота, а также животных, поступивших из неблагополучного по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота пункта, подлежит утилизации в порядке, определенном Ветеринарно-санитарными правилами захоронения и уничтожения трупов животных, продуктов животного происхождения, не соответствующих требованиям ветеринарно-санитарных правил.

11. Окончательный диагноз на губкообразную энцефалопатию крупного рогатого скота устанавливают по результатам лабораторных исследований (испытаний) проб биологического материала.

Для лабораторных исследований (испытаний) направляют головной мозг крупного рогатого скота (или голову целиком отделенную по сочленению затылочной кости и атланта).

Пробы биологического материала, полученного от подозрительного по заболеванию губкообразной энцефалопатией крупного рогатого скота, упаковывается в прочную пластиковую или стеклянную посуду, которую герметически закупоривают или плотные двойные полиэтиленовые пакеты помещают в металлический контейнер, желательно со льдом, транспортируют при температуре +2–15 °С. Биологический материал направляется экстренно в ветеринарную лабораторию (не позже 6–8 часов после убоя).

Биологический материал, полученный от подозрительного по заболеванию губкообразной энцефалопатией крупного рогатого скота, доставляют нарочным с сопроводительным письмом, в котором указываются адрес места отбора проб и их перечень, основания для подозрения на губкообразную энцефалопатию крупного рогатого скота.

Прием биологического материала, полученного от подозрительного по заболеванию губкообразной энцефалопатией крупного рогатого скота, проводят в отдельном помещении.

12. Пробы биологического материала, полученного от подозрительного по заболеванию губкообразной энцефалопатией крупного рогатого скота, исследуют на губкообразную энцефалопатию крупного рогатого скота в областных ветеринарных лабораториях или государственном учреждении «Белорусский государственный ветеринарный центр».

13. План проведения лабораторных исследований (испытаний) на губкообразную энцефалопатию крупного рогатого скота на территории Республики Беларусь разрабатывается государственным учреждением «Белорусский государственный ветеринарный центр».

При разработке плана проведения лабораторных исследований (испытаний) на губкообразную энцефалопатию крупного рогатого скота на территории Республики Беларусь выделяют четыре группы крупного рогатого скота:

крупный рогатый скот старше 30 месяцев с клиническими симптомами, характерными для губкообразной энцефалопатией крупного рогатого скота;

крупный рогатый скот старше 30 месяцев, не способный подняться и передвигаться, и крупный рогатый скот старше 30 месяцев, подвергнутый вынужденному (срочному убою);

туши павшего крупного рогатого скота в возрасте старше 30 месяцев;

крупный рогатый скот старше 36 месяцев, поступающий на убой плановым порядком.

Также учитываются данные о:

структуре поголовья крупного рогатого скота;

количестве крупного рогатого скота поступившего на убой в разрезе групп, указанных в абзацах втором – пятом части второй настоящего пункта.

14. Специалисты в области ветеринарии и работники, отвечающие за уход за животными осуществляют обследование клинического состояния животных.

Обследованию подвергают крупный рогатый скот, у которого наблюдаются такие изменения поведения, как повышенная возбудимость, постоянное лягание при дойке, перемена иерархического места в стаде, нерешительность при проходе через ворота, двери и ограждения, а также тот, у которого наблюдаются нервные симптомы при отсутствии признаков заразного заболевания.

Следует учитывать, что у животных могут наблюдаться только отдельные из клинических симптомов, характерных для губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота с различной степенью выраженности.

Животных с клиническими симптомами, характерными для губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота признают потенциально заражёнными губкообразной энцефалопатией крупного рогатого скота и проводят за ними наблюдение, после их падежа или убоя отбирают патологический материал и направляют в областную ветеринарную лабораторию или государственное учреждение «Белорусский государственный ветеринарный центр» для проведения лабораторных исследований (испытаний) на губкообразную энцефалопатию крупного рогатого скота.

ГЛАВА 4
ЛИКВИДАЦИЯ ГУБКООБРАЗНОЙ ЭНЦЕФАЛОПАТИИ КРУПНОГО РОГАТОГО СКОТА

15. При подтверждении диагноза на губкообразную энцефалопатию крупного рогатого скота устанавливается карантин в порядке, установленном Положением о порядке установления, снятия карантина, определения буферной (защитной) зоны, проведения иных ограничительных мероприятий, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 29 августа 2013 г. № 758.

16. На основании результатов окончательного диагноза на губкообразную энцефалопатию крупного рогатого скота определяются очаг губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота и неблагополучный по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота пункт.

17. Ограничительными мероприятиями при установлении карантина по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота является запрет на:

вход в неблагополучный по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота пункт посторонних лиц, въезд на его территорию постороннего транспорта;

перегруппировку крупного рогатого скота;

вывоз из организации (в том числе организации, осуществляющей убой животных и переработку мяса) крупного рогатого скота и продуктов его убоя.

18. Мероприятия по ликвидации губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота проводят в очаге заразной болезни и неблагополучном по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота пункте.

19. Туши больных губкообразной энцефалопатией крупного рогатого скота направляются на уничтожение в порядке, определенном Ветеринарно-санитарными правилами захоронения и уничтожения трупов животных, продуктов животного происхождения, не соответствующих требованиям ветеринарно-санитарных правил.

20. В эпизоотическом очаге и неблагополучном по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота пункте проводится изъятие всего крупного рогатого скота, подозреваемого по заболеванию губкообразной энцефалопатией крупного рогатого скота и полученной из него продукции, в порядке, установленном Положением о порядке организации работ по изъятию животных и (или) продуктов животного происхождения, имущества, использование которого связано с содержанием больных животных, порядке определения размера ущерба, подлежащего возмещению в результате изъятия животных и (или) продуктов животного происхождения, и стоимости изъятого имущества, использование которого связано с содержанием больных животных, при ликвидации очагов заразных болезней животных, а также порядке возмещения ущерба, причиненного в результате такого изъятия, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 29 августа 2013 г. № 758.

21. Изъятый крупный рогатый скот подвергают убою бескровным методом.

22. Туши убитых животных, находившихся в контакте с больными животными, подвергают уничтожению в соответствии с Ветеринарно-санитарными правилами захоронения и уничтожения трупов животных, продуктов животного происхождения, не соответствующих требованиям ветеринарно-санитарных правил.

Уничтожение туш убитых и павших животных проводят методом сжигания. При отсутствии возможности сжигания трупов крупного рогатого скота без вывоза за пределы неблагополучного по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота пункта они могут быть захоронены в соответствии с Законом Республики Беларусь от 20 июля 2007 года «Об обращении с отходами» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2007 г., № 183, 2/1368) и Ветеринарно-санитарными правилами захоронения и уничтожения трупов животных, продуктов животного происхождения, не соответствующих требованиям ветеринарно-санитарных правил, при соблюдении условий, исключающих рассеивание возбудителя во внешней среде.

23. Весь крупный рогатый скот, который в первые 12 месяцев своей жизни выращивался вместе с животным, больным губкообразной энцефалопатией крупного рогатого скота в течение первых 12 месяцев его жизни, и который, согласно заключениям эпизоотического расследования, потреблял те же потенциально контаминированные корма для животных в течение того же периода идентифицируют несмываемым клеймом, их перемещения осуществляются только по согласованию с главным государственным ветеринарным врачом района – главным государственным ветеринарным инспектором района или его заместителем, и их подвергают уничтожению после убоя или падежа.

Если эпизоотическое расследование не позволяет установить конкретные факты, указанные в части первой настоящего пункта – уничтожению после убоя или падежа подвергают весь крупный рогатый скот, который был рождён в течение 12 месяцев, предшествовавших и последовавших за рождением больного животного в том стаде, где родилось это больное животное.

24. В стадах, в которых выявлены животные, указанные в пункте 23 настоящих Правил, устанавливается карантин и проводятся ограничительные мероприятия, определенные пунктом 17 настоящих Правил.

25. Крупный рогатый скот, клейменый несмываемым клеймом и продукты его убоя, перемещаемые в нарушение ограничений, установленных настоящими Правилами, подлежат изъятию и немедленному уничтожению.

26. Дезинфекцию в эпизоотическом очаге и неблагополучном по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота пункте проводят в соответствии с Ветеринарно-санитарными правилами проведения ветеринарной дезинфекции, утвержденными постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 29 августа 2013 г. № 758.

27. Участок грунта, загрязненный кровью, выкапывают на глубину не менее 30–40 см, упаковывают в целлофановый мешок и направляют на уничтожение.

28. Решение о снятии карантина с неблагополучного по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота пункта принимают после убоя, падежа и уничтожения всего крупного рогатого скота, меченного клеймом в неблагополучном по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота пункте, в порядке, установленном Положением о порядке установления, снятия карантина, определения буферной (защитной) зоны, проведения иных ограничительных мероприятий.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 11.08.2018 г.)

Об особенностях осуществления
преподавательской работы в учреждениях
образования и иных организациях системы
Министерства здравоохранения
Республики Беларусь
Постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь
12 июня 2018 г. № 53
(8/33361, 10.08.2018)

На основании подпункта 8.66 пункта 8 и подпункта 9.1 пункта 9 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446 «О некоторых вопросах Министерства здравоохранения и мерах по реализации Указа Президента Республики Беларусь от 11 августа 2011 г. № 360», Министерство здравоохранения Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Установить, что специалисты государственных организаций здравоохранения, государственных медицинских, фармацевтических научных организаций, имеющие высшее и (или) среднее специальное медицинское, фармацевтическое образование, вправе в рабочее время по согласованию с нанимателем и (или) на основании решения нанимателя осуществлять преподавательскую работу при реализации образовательных программ дополнительного образования взрослых в учреждениях образования Министерства здравоохранения Республики Беларусь и иных государственных организациях, подчиненных Министерству здравоохранения Республики Беларусь, которым в соответствии с законодательством предоставлено право осуществлять образовательную деятельность, в пределах 240 часов в учебном году.

2. Признать утратившим силу постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 24 января 2012 г. № 4 «Об особенностях осуществления преподавательской работы в учреждениях образования системы Министерства здравоохранения Республики Беларусь специалистами, имеющими высшее и среднее специальное медицинское (фармацевтическое) образование» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 19, 8/24871).

3. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.А.Малашко


 

	СОГЛАСОВАНО

Министр труда 
и социальной защиты
Республики Беларусь

И.А.Костевич

30.05.2018
	СОГЛАСОВАНО

Министр образования
Республики Беларусь

И.В.Карпенко

30.05.2018

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Министр экономики
Республики Беларусь

В.И.Зиновский

30.05.2018
	СОГЛАСОВАНО

Министр финансов
Республики Беларусь

В.В.Амарин

07.06.2018


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 17.08.2018 г.)
О единой государственной системе обучения
населения методам оказания первой помощи
Постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь
7 августа 2018 г. № 63
(8/33375, 16.08.2018)
На основании подпункта 1.1 пункта 1 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 22 декабря 2014 г. № 1221 «О создании и функционировании единой государственной системы обучения населения методам оказания первой помощи при состояниях, представляющих угрозу для жизни и (или) здоровья человека», подпункта 9.1 пункта 9 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446 «О некоторых вопросах Министерства здравоохранения и мерах по реализации Указа Президента Республики Беларусь от 11 августа 2011 г. № 360», Министерство здравоохранения Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемую Инструкцию о порядке создания и функционирования единой государственной системы обучения населения методам оказания первой помощи при состояниях, представляющих угрозу для жизни и (или) здоровья человека.

2. Настоящее постановление вступает в силу через 15 дней после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.А.Малашко


 

	СОГЛАСОВАНО

Первый заместитель
Министра образования 
Республики Беларусь

И.А.Старовойтова

25.07.2018
	СОГЛАСОВАНО

Министр 
по чрезвычайным ситуациям 
Республики Беларусь

В.А.Ващенко

30.07.2018

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Председатель 
Гомельского областного 
исполнительного комитета

В.А.Дворник

26.07.2018
	СОГЛАСОВАНО

Председатель 
Могилевского областного 
исполнительного комитета

В.В.Доманевский

31.07.2018

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Председатель 
Витебского областного 
исполнительного комитета

Н.Н.Шерстнев

26.07.2018
	СОГЛАСОВАНО

Председатель 
Брестского областного 
исполнительного комитета

А.В.Лис

31.07.2018

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Председатель 
Минского городского
исполнительного комитета

А.В.Шорец

30.07.2018
	СОГЛАСОВАНО

Министр внутренних дел
Республики Беларусь

И.А.Шуневич

31.07.2018

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Председатель 
Гродненского областного 
исполнительного комитета

В.В.Кравцов

30.07.2018
	СОГЛАСОВАНО

Председатель 
Минского областного 
исполнительного комитета

А.М.Исаченко

01.08.2018

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Министр обороны
Республики Беларусь

А.А.Равков

30.07.2018
	 


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление
Министерства здравоохранения
Республики Беларусь

07.08.2018 № 63


ИНСТРУКЦИЯ
о порядке создания и функционирования единой государственной системы обучения населения методам оказания первой помощи при состояниях, представляющих угрозу для жизни и (или) здоровья человека

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящая Инструкция устанавливает порядок создания и функционирования единой государственной системы обучения населения методам оказания первой помощи при состояниях, представляющих угрозу для жизни и (или) здоровья человека (далее – оказание первой помощи).

2. Для целей настоящей Инструкции используются следующие термины и их определения:

население – физические лица, которые в соответствии с настоящей Инструкцией проходят обучение методам оказания первой помощи;

обучение методам оказания первой помощи (далее, если не установлено иное, – обучение) – процесс приобретения населением теоретических знаний и практических навыков оказания первой помощи;

учебно-тренировочный центр – структурное подразделение организации, обеспечивающее обучение методам оказания первой помощи.

3. Единая государственная система обучения населения методам оказания первой помощи (далее – государственная система обучения) создается и функционирует в целях обучения населения комплексу мероприятий, осуществляемых до оказания медицинской помощи пострадавшему при несчастных случаях, травмах, отравлениях, других состояниях и заболеваниях, представляющих угрозу для жизни и (или) здоровья человека, в целях прекращения воздействия на организм пострадавшего повреждающего фактора внешней среды, оказания ему помощи в зависимости от характера и вида травмы и обеспечения максимально благоприятных условий транспортировки (эвакуации) пострадавшего с места получения травмы в организацию здравоохранения.

ГЛАВА 2
ПОРЯДОК ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ЕДИНОЙ ГОСУДАРСТВЕННОЙ СИСТЕМЫ ОБУЧЕНИЯ

4. Целью государственной системы обучения является максимальный охват обучением населения для предупреждения смертности и инвалидности населения от чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера, несчастных случаев, травм, отравлений, других состояний и заболеваний, представляющих угрозу для жизни и (или) здоровья человека.

5. Основными задачами государственной системы обучения являются:

создание унифицированных подходов и условий для обучения;

обеспечение доступности обучения;

увеличение числа лиц, способных оказывать первую помощь;

формирование у обучающихся навыков осуществления мероприятий по спасению жизни и здоровья пострадавших непосредственно на месте происшествия до оказания медицинской помощи пострадавшему;

формирование у обучающихся психологической готовности к оказанию первой помощи.

6. Обучение осуществляется в учебно-тренировочных центрах в соответствии с законодательством Республики Беларусь.

7. Координатором государственной системы обучения является государственное учреждение образования «Белорусская медицинская академия последипломного образования», на которое возлагаются следующие функции:

методическое сопровождение процесса обучения;

разработка учебных программ и учебно-программной документации, табель оснащения медицинскими изделиями и оборудованием учебно-тренировочных центров для осуществления обучения, а также обеспечение своевременной их корректировки с учетом современного развития медицинской науки и практики;

разработка и внедрение учебно-методических, информационно-аналитических материалов, обеспечивающих осуществление процесса обучения.

8. Расходы, связанные с организацией обучения, производятся в соответствии с законодательством Республики Беларусь.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 17.08.2018 г.)
О признании утратившими силу некоторых приказов
Главного государственного инспектора Республики
Беларусь по пожарному надзору и отдельных
структурных элементов приказов Главного
государственного инспектора Республики
Беларусь по пожарному надзору
Приказ Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
10 августа 2018 г. № 245
(8/33377, 16.08.2018)
На основании статьи 36 Закона Республики Беларусь от 15 июня 1993 года «О пожарной безопасности» ПРИКАЗЫВАЮ:

1. Признать утратившими силу:

приказ Главного государственного инспектора Республики Беларусь по пожарному надзору от 4 июня 2003 г. № 106 «Об утверждении и введении в действие норм пожарной безопасности Республики Беларусь «Культовые здания и сооружения. Противопожарные требования. НПБ 62-2003»;

пункт 12 приказа Главного государственного инспектора Республики Беларусь по пожарному надзору от 12 декабря 2007 г. № 174 «О внесении изменений и дополнений в некоторые технические нормативные правовые акты системы противопожарного нормирования и стандартизации Республики Беларусь и признании утратившими силу НПБ РБ 2-97»;

абзац шестой приказа Главного государственного инспектора Республики Беларусь по пожарному надзору от 9 декабря 2008 г. № 174 «О признании утратившими силу приказов МЧС»;

приказ Главного государственного инспектора Республики Беларусь по пожарному надзору от 27 октября 2010 г. № 140 «О внесении изменений в нормы и правила пожарной безопасности Республики Беларусь».

2. Настоящий приказ вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Первый заместитель Министра,
Главный государственный инспектор
Республики Беларусь по пожарному надзору
	А.Ф.Худолеев


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 23.08.2018 г.)
Об установлении перечня профессий, по которым
присвоение квалификационного разряда (класса,
категории) по профессии возможно только по
результатам освоения образовательной программы
переподготовки рабочих (служащих)
Постановление Министерства образования Республики Беларусь и
Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь
1 августа 2018 г. № 84/63
(8/33402, 22.08.2018)
На основании части третьей пункта 5 Положения о непрерывном профессиональном обучении по профессиям рабочих, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 15 июля 2011 г. № 954 «Об отдельных вопросах дополнительного образования взрослых», Министерство образования Республики Беларусь и Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЮТ:

1. Установить перечень профессий, по которым присвоение квалификационного разряда (класса, категории) по профессии возможно только по результатам освоения образовательной программы переподготовки рабочих (служащих), согласно приложению.

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр образования
Республики Беларусь
И.В.Карпенко
	 
	Министр труда
и социальной защиты
Республики Беларусь
И.А.Костевич


 

	 
	Приложение

к постановлению
Министерства образования
Республики Беларусь
и Министерства труда
и социальной защиты
Республики Беларусь
01.08.2018 № 84/63 


ПЕРЕЧЕНЬ
профессий, по которым присвоение квалификационного разряда (класса, категории) по профессии возможно только по результатам освоения образовательной программы переподготовки рабочих (служащих)

	Код профессии рабочего по ОКРБ 014-2017*
	Наименование профессии рабочего по ОКРБ 014-2017*
	Код выпуска ЕТКС**
	Присваиваемый квалификационный разряд (класс, категория)

	8131-004
	Автоматчик по обновлению гильз и сборке выстрелов
	66
	5

	8131-010
	Аппаратчик аммонолиза
	26
	4

	8160-001
	Аппаратчик асептического консервирования
	51
	4

	8160-002
	Аппаратчик вакуум-гидравлических и пневматических установок
	48
	3

	8121-006
	Аппаратчик в производстве солей
	08
	5

	8142-003
	Аппаратчик гомогенизации пластических масс
	27
	4

	8132-003
	Аппаратчик дубления и сушки белковой оболочки
	32
	4

	8131-059
	Аппаратчик извлечения побочных продуктов
	25
	4

	8131-064
	Аппаратчик имидирования
	25
	5

	8132-009
	Аппаратчик кислотной обработки спилка
	32
	4

	8160-015
	Аппаратчик коагулирования шляма
	49
	4

	8131-074
	Аппаратчик контактирования
	25
	5

	8131-080
	Аппаратчик ксантогенирования
	28
	4

	8131-081
	Аппаратчик-лаковар
	26
	4

	8121-011
	Аппаратчик на плазменных установках
	08
	4

	8122-006
	Аппаратчик напыления металлом
	26
	5

	8122-007
	Аппаратчик никелирования стеклоткани
	28
	4

	8131-094
	Аппаратчик обезвоживания
	28
	4

	8131-103
	Аппаратчик оксихлорирования
	29
	5

	8131-109
	Аппаратчик отжига кристаллов корунда
	25
	4

	8132-014
	Аппаратчик-поливщик магнитных лент
	32
	4

	8131-127
	Аппаратчик поликонденсации
	24
	4

	8131-131
	Аппаратчик получения зародышей двуокиси титана
	26
	4

	8131-132
	Аппаратчик получения комплексных соединений
	29
	4

	8131-135
	Аппаратчик получения метатитановой кислоты
	26
	4

	8131-136
	Аппаратчик получения микронизированных материалов
	26
	4

	8181-002
	Аппаратчик получения полых микросфер
	28
	5

	8131-142
	Аппаратчик получения синтетических гормонов
	29
	4

	8160-034
	Аппаратчик получения сиропов
	51
	5

	8131-146
	Аппаратчик получения трихлорпропана и дихлоргидрина
	25
	5

	8131-149
	Аппаратчик получения фотогипосульфита
	25
	4

	8131-150
	Аппаратчик получения фурановых соединений
	29
	5

	8131-151
	Аппаратчик получения хлорного железа
	25
	4

	8189-001
	Аппаратчик по обслуживанию рекуператоров и системы охлаждения
	20
	4

	8121-019
	Аппаратчик по разделению редкоземельных элементов
	08
	5

	8131-166
	Аппаратчик по утилизации боеприпасов
	66
	4

	8131-167
	Аппаратчик приготовления амальгамы натрия
	25
	4

	8155-011
	Аппаратчик приготовления лака
	45
	6

	8131-182
	Аппаратчик приготовления сырой смеси
	25
	5

	8131-187
	Аппаратчик производства адипиновой кислоты
	25
	5

	8131-188
	Аппаратчик производства адипонитрила
	25
	4

	8131-189
	Аппаратчик производства аммиачной селитры
	25
	5

	8131-190
	Аппаратчик производства аммофоса
	25
	5

	8131-191
	Аппаратчик производства аммофосфата
	25
	5

	8131-195
	Аппаратчик производства бариевых солей
	25
	4

	8131-196
	Аппаратчик производства бертолетовой соли
	25
	5

	8131-199
	Аппаратчик производства гидросульфита натрия
	25
	5

	8131-200
	Аппаратчик производства двуокиси хлора
	25
	5

	8131-202
	Аппаратчик производства дициандиамида
	25
	5

	8131-205
	Аппаратчик производства жидких удобрений
	25
	5

	8131-208
	Аппаратчик производства калиевой селитры
	25
	5

	8131-209
	Аппаратчик производства контактной массы
	25
	5

	8131-210
	Аппаратчик производства контактной серной кислоты
	25
	5

	8131-214
	Аппаратчик производства красного фосфора
	25
	4

	8131-215
	Аппаратчик производства кремнийорганических лаков
	25
	4

	8131-217
	Аппаратчик производства криолита
	25
	5

	8131-218
	Аппаратчик производства литопона
	26
	5

	8131-223
	Аппаратчик производства мышьяковистых солей
	25
	5

	8131-224
	Аппаратчик производства надперекиси калия
	25
	6

	8131-226
	Аппаратчик производства нитрата и нитрита натрия
	25
	5

	8131-227
	Аппаратчик производства нитроаммофоски
	25
	5

	8131-231
	Аппаратчик производства регенеративных веществ
	25
	5

	8131-236
	Аппаратчик производства спектрально-чистых газов
	24
	5

	8131-237
	Аппаратчик производства сульфата аммония
	25
	4

	8131-240
	Аппаратчик производства суперфосфата
	25
	5

	8131-243
	Аппаратчик производства фенилметилуретилана
	25
	6

	8131-244
	Аппаратчик производства ферментов и плазмозаменяющих препаратов
	29
	3

	8131-248
	Аппаратчик производства фтористого алюминия
	25
	4

	8131-249
	Аппаратчик производства фтористого натрия
	25
	4

	8131-252
	Аппаратчик производства цианистых металлов
	25
	5

	8131-253
	Аппаратчик производства цинкового купороса
	26
	5

	8131-254
	Аппаратчик производства цинковой пыли
	26
	4

	8131-255
	Аппаратчик производства экстракционной фосфорной кислоты
	25
	5

	8131-259
	Аппаратчик пропитки и сушки асбостальных листов
	36
	4

	8131-267
	Аппаратчик рекристаллизации
	25
	4

	8131-279
	Аппаратчик сплавления
	24
	4

	8160-069
	Аппаратчик сублимационной установки
	48
	5

	8142-019
	Аппаратчик термовлажностной обработки
	27
	4

	8131-297
	Аппаратчик фенилирования
	26
	5

	8131-306
	Аппаратчик хемосорбции
	30
	5

	8131-309
	Аппаратчик циклизации
	29
	4

	8131-317
	Аппаратчик этиленгликолевой установки
	28
	4

	8350-001
	Береговой боцман
	52
	3

	7513-002
	Брынзодел-мастер
	49
	4

	8113-002
	Бурильщик плавучего бурильного агрегата в море
	06
	5

	8121-025
	Вальцовщик обкатной машины
	07
	4

	8121-026
	Вальцовщик по сборке и перевалке клетей
	07
	3

	8121-027
	Вальцовщик профилегибочного агрегата
	07
	3

	8121-028
	Вальцовщик стана горячего проката труб
	07
	4

	8121-029
	Вальцовщик стана горячей прокатки
	07
	4

	8121-030
	Вальцовщик стана печной сварки труб
	07
	3

	8121-031
	Вальцовщик стана холодного проката труб
	07
	3

	8121-032
	Вальцовщик стана холодной прокатки
	07
	2

	8121-033
	Вальцовщик трубоформовочного стана
	07
	4

	7542-001
	Взрывник (мастер-взрывник)
	04
	4

	7542-002
	Взрывник на лесных работах
	37
	4

	8332-002
	Водитель боевых и специальных машин
	66
	6

	7231-002
	Водитель-испытатель
	02
	2

	7231-003
	Водитель-испытатель боевых и специальных машин
	66
	7

	8131-339
	Выборщик металлического натрия
	25
	4

	8181-009
	Выставщик
	40
	5

	8121-045
	Газовщик доменной печи
	07
	3

	8121-046
	Горновой десульфурации чугуна
	07
	4

	8121-047
	Горновой доменной печи (второй) 
	07
	5

	5411-002
	Горноспасатель
	01
	6

	7321-007
	Гравер
	02
	2

	7321-008
	Гравер оригиналов топографических карт
	05
	4

	3432-007
	Декоратор витрин
	57
	3

	8113-004
	Дизелист плавучего бурильного агрегата в море
	06
	4

	8111-015
	Драгер
	04
	4

	3421-003
	Жокей
	64
	5

	7317-005
	Заготовитель блоков по ботанике
	56
	4

	7318-006
	Заготовитель блоков по гистологии, цитологии, эмбриологии
	56
	4

	7317-006
	Заготовитель геологических образцов
	56
	4

	7313-002
	Заготовщик черни
	61
	5

	7317-010
	Изготовитель игровых кукол
	58
	5

	7536-004
	Изготовитель макетов матриц
	45
	5

	7312-009
	Изготовитель молоточков для клавишных инструментов
	59
	5

	7312-010
	Изготовитель музыкальных инструментов по индивидуальным заказам
	59
	6

	7233-004
	Изготовитель – наладчик пресс-проводок
	07
	3

	7314-011
	Изготовитель формодержателей
	42
	4

	7314-012
	Изготовитель штампов
	42
	5

	7312-011
	Интонировщик
	59
	6

	7231-004
	Испытатель двигателей
	02
	4

	7313-004
	Испытатель инструментов из алмазов и сверхтвердых материалов
	18
	3

	7232-006
	Испытатель-механик двигателей
	22
	4

	8131-397
	Карбонизаторщик
	40
	4

	8131-404
	Колорист
	26
	4

	7318-013
	Комплектовщик костей
	56
	5

	7318-014
	Комплектовщик сухих зоопрепаратов
	56
	4

	7543-019
	Контролер-испытатель боевых и специальных машин
	66
	5

	7543-032
	Контролер мехового сырья и полуфабрикатов в скорняжном производстве
	45
	3, 4, 5, 6

	7543-033
	Контролер мехового сырья и полуфабрикатов в сырейно-красильном производстве
	45
	2, 3, 4, 5, 6

	7543-036
	Контролер наглядных пособий
	56
	2

	7543-046
	Контролер-приемщик
	26
	4

	7543-049
	Контролер – приемщик изделий
	42
	3

	7543-066
	Контролер строительных материалов и изделий
	40
	3

	7543-067
	Контролер струн и сшивок
	49
	6

	7543-069
	Контролер сырья и полуфабрикатов
	45
	4

	7543-071
	Контролер технологического процесса
	45
	4

	7412-014
	Крановый электрик
	52
	3

	3522-004
	Лаборант по испытанию высокочастотной и телефонно-телеграфной аппаратуры связи
	66
	4

	3114-006
	Лаборант по испытанию радиоаппаратуры
	66
	3

	3114-007
	Лаборант по испытанию ракет, приборов и пусковых установок
	66
	4

	8181-031
	Литейщик санитарно-строительных изделий
	42
	4

	7513-007
	Маслодел-мастер
	49
	5

	8341-002
	Мастер-наладчик по техническому обслуживанию машинно-тракторного парка
	64
	5

	7513-008
	Мастер производства молочного сахара
	49
	5

	7513-009
	Мастер производства сухого обезжиренного молока и заменителя цельного молока
	49
	5

	7513-010
	Мастер производства цельномолочной и кисломолочной продукции
	49
	4

	7318-017
	Мацератор
	56
	4

	8342-002
	Машинист автобетонолома
	03
	5

	8342-004
	Машинист автогудронатора
	03
	5

	8141-028
	Машинист автокамерного агрегата
	31
	5

	7323-007
	Машинист автоматической линии по изготовлению ценных бумаг
	55
	6

	8113-007
	Машинист агрегата для депарафинизации скважин
	06
	3, 4, 5, 6

	8113-008
	Машинист агрегата по обслуживанию нефтегазопромыслового оборудования
	06
	5

	8342-005
	Машинист бетоноукладчика
	03
	6

	8342-006
	Машинист битумоплавильной передвижной установки
	03
	6

	3131-001
	Машинист блочной системы управления агрегатами (котел–турбина)
	09
	5

	8171-027
	Машинист бумагоделательной (картоноделательной) машины (сеточник)
	39
	4

	8342-008
	Машинист бурильной и бурильно-крановой машины
	03
	5

	8171-029
	Машинист вакуум-формующей машины
	39
	4

	8182-013
	Машинист высотно-компрессорной установки
	22
	3

	8342-009
	Машинист гидромониторно-эжекторного плавучего несамоходного снаряда
	03
	6

	8311-003
	Машинист дизель-поезда
	52
	6, 8

	8121-081
	Машинист дистрибутора
	07
	4

	8342-011
	Машинист дорожной фрезы
	03
	6

	8342-013
	Машинист железнодорожно-строительных машин
	52
	4

	8121-082
	Машинист завалочной машины
	07
	3

	8189-003
	Машинист зумпфового агрегата
	52
	4

	8141-031
	Машинист каландра
	31
	3

	8131-430
	Машинист кальцинаторов
	40
	4

	8114-015
	Машинист камнекольной машины
	40
	4

	8141-032
	Машинист клеевого агрегата
	31
	4

	8189-004
	Машинист контактно-сварочной установки передвижной для сварки магистральных газонефтепродуктопроводов
	03
	6

	8343-015
	Машинист-крановщик
	37
	4

	8114-016
	Машинист лаконаносящей машины
	40
	4

	8160-105
	Машинист линии непрерывной ферментации табака
	51
	4

	8114-017
	Машинист листоформовочной машины
	40
	4

	8181-032
	Машинист машин вытягивания стекла
	41
	3

	8342-020
	Машинист машин по обслуживанию спортивных сооружений
	01
	5

	8342-021
	Машинист машины для укладки дорожных бордюров
	03
	6

	8342-022
	Машинист машины для устройства защитных шероховатых слоев дорожных покрытий
	03
	6

	8171-037
	Машинист машины по изготовлению бумаги для табачных фильтров
	39
	4

	8131-437
	Машинист мельниц
	40
	3

	8114-019
	Машинист навивочных и намоточных машин
	40
	4

	8114-020
	Машинист оборудования конвейерных и поточных линий
	40
	3

	8171-040
	Машинист отжимной машины
	39
	2, 4

	8311-005
	Машинист паровоза
	52
	6, 8

	8113-013
	Машинист паровой передвижной депарафинизационной установки
	06
	3, 5

	8114-021
	Машинист передаточного моста (тележки)
	40
	4

	8342-026
	Машинист передвижного варочного котла для приготовления асфальтобетонной смеси
	03
	6

	8113-015
	Машинист передвижного компрессора
	06
	3, 4, 5, 6

	7322-007
	Машинист печатной машины
	40
	5

	8159-012
	Машинист плунжерной машины
	44
	6

	8182-026
	Машинист пневматических насосов (установок)
	40
	4

	8343-019
	Машинист поворотной и подъемной машин моста
	52
	4

	7323-024
	Машинист подборочно-приклеечно-резально-швейной линии
	55
	6

	8343-020
	Машинист подъемника
	06
	5

	8343-021
	Машинист подъемной машины
	01
	5, 6

	8343-022
	Машинист подъемно-передвижных подмостей
	04
	5

	8343-023
	Машинист по обслуживанию установок специализированных автомобилей
	01
	5

	8160-114
	Машинист поточно-автоматизированных линий переработки табака
	51
	4

	8113-016
	Машинист по цементажу скважин
	06
	5

	8114-022
	Машинист прикатной машины
	40
	4

	8112-041
	Машинист пробоотборочной машины
	04
	5

	8113-017
	Машинист промывочного агрегата
	06
	4, 5

	8141-036
	Машинист протекторного агрегата
	31
	4

	8111-041
	Машинист проходческого комплекса
	04
	4

	7211-009
	Машинист регенерационной установки
	02
	4

	8141-038
	Машинист резиносмесителя
	31
	3

	8311-006
	Машинист самоходного весоповерочного вагона
	52
	6

	8114-023
	Машинист самоходной газорастворомешалки (виброгазобетономешалки)
	40
	4

	8112-048
	Машинист слюдопластоделательной машины
	40
	4

	6210-014
	Машинист сплоточной (сортировочной) машины
	37
	4

	8131-446
	Машинист сублимационной установки
	29
	4

	8311-007
	Машинист тепловоза
	52
	6, 8

	8171-047
	Машинист термодисперсионной установки
	39
	5

	8341-005
	Машинист трелевочной (лесозаготовительной) машины
	37
	6

	8114-024
	Машинист трубной машины
	40
	4

	8189-010
	Машинист трубоукладчика
	03
	5

	8113-018
	Машинист установки возбуждения сейсмических сигналов
	05
	6

	8114-025
	Машинист установки мобильной по сортировке и приготовлению минеральных материалов
	03
	6

	8114-027
	Машинист установки по испытанию железобетонных изделий и конструкций
	40
	4

	8342-039
	Машинист установки по продавливанию и горизонтальному бурению грунта
	03
	6

	8112-052
	Машинист установки по расщеплению слюды
	40
	4

	8342-040
	Машинист финишера
	03
	5

	8114-028
	Машинист формовочного агрегата
	40
	5

	8132-030
	Машинист формующих машин
	32
	5

	8343-027
	Машинист штыревого крана
	08
	5

	8114-029
	Машинист экструзионного пресса
	40
	5

	8311-008
	Машинист электровоза
	04
	3

	8311-008
	Машинист электровоза
	52
	6, 8

	8311-010
	Машинист электропоезда
	52
	6, 8

	8343-028
	Машинист эскалатора
	52
	6

	7311-021
	Механик протезно-ортопедических изделий
	16
	4

	7522-010
	Модельер коробок
	39
	5

	7317-023
	Модельщик архитектурных деталей
	03
	5

	7421-028
	Монтажник микропроцессорной и волоконно-оптической техники
	03
	4

	7233-019
	Монтажник реакционных аппаратов
	08
	3

	7233-023
	Монтажник трелевочного и погрузочного оборудования
	37
	4

	7413-005
	Монтер кабельного производства
	19
	3

	7318-020
	Монтировщик влажных препаратов
	56
	2

	7318-022
	Монтировщик микросрезов
	56
	3

	7318-024
	Монтировщик остеологических коллекций
	56
	4

	7318-025
	Монтировщик скелетов мелких животных
	56
	4

	8113-019
	Моторист цементировочного агрегата
	06
	5

	8171-053
	Наборщик рисунчатых валов
	39
	4

	7223-027
	Наладчик автоматических линий и агрегатных станков
	02
	4

	7223-028
	Наладчик автоматов и полуавтоматов
	02
	4

	7421-036
	Наладчик автоматов сварки выводов
	20
	4

	7233-029
	Наладчик железнодорожно-строительных машин и механизмов
	52
	4

	7223-029
	Наладчик зуборезных и резьбофрезерных станков
	02
	4

	7223-030
	Наладчик зубофрезерных автоматов и полуавтоматов
	10
	4

	7412-024
	Наладчик контрольно-измерительных приборов и систем автоматики
	03
	4

	7223-031
	Наладчик кузнечно-прессового оборудования
	02
	4

	7233-030
	Наладчик литейных машин
	02
	3

	7233-031
	Наладчик моечных машин
	10
	4

	7223-032
	Наладчик настольных станков и прессов
	10
	4

	7233-032
	Наладчик оборудования
	40
	4

	7233-034
	Наладчик оборудования в производстве асбестовых технических изделий
	36
	4

	7233-035
	Наладчик оборудования в производстве аэрозольных упаковок
	24
	4

	7233-036
	Наладчик оборудования в производстве драгоценных металлов
	08
	4

	8142-065
	Наладчик оборудования в производстве изделий из пластмасс
	27
	4

	8142-066
	Наладчик оборудования в производстве стекловолокна и стеклопластиков
	28
	4

	8121-100
	Наладчик оборудования и агрегатов в термообработке
	02
	4

	7233-040
	Наладчик оборудования керамического производства
	42
	4

	7233-042
	Наладчик оборудования металлопокрытия и окраски
	02
	4

	7311-023
	Наладчик оборудования оптического производства
	65
	3

	7233-043
	Наладчик оборудования стекольного производства
	41
	4

	7233-044
	Наладчик оборудования по производству резиновых изделий и обуви
	31
	3

	7233-046
	Наладчик окомковательных машин
	04
	5

	7233-048
	Наладчик полуавтоматических установок аккумуляторного производства
	19
	4

	7233-049
	Наладчик сборочных автоматов, полуавтоматов и автоматических линий
	10
	4

	7233-050
	Наладчик сварочного и газоплазморезательного оборудования
	02
	3

	7233-051
	Наладчик сельскохозяйственных машин и тракторов
	02
	4

	7223-035
	Наладчик сортировочных автоматов
	02
	4

	7223-036
	Наладчик станков и манипуляторов с программным управлением
	02
	4

	7233-052
	Наладчик строительных машин
	03
	5

	7421-041
	Наладчик ускорителей заряженных частиц
	19
	4

	7233-054
	Наладчик установок для синтеза алмазов и сверхтвердых материалов
	18
	4

	7233-055
	Наладчик формовочных и стержневых машин
	02
	3

	7223-038
	Наладчик шлифовальных станков
	02
	4

	7312-014
	Настройщик духовых инструментов
	59
	6

	7312-015
	Настройщик клавишных инструментов
	59
	4

	7312-017
	Настройщик-регулировщик смычковых инструментов
	59
	6

	7312-018
	Настройщик щипковых инструментов
	59
	3

	7312-019
	Настройщик язычковых инструментов
	59
	4

	8114-034
	Обжигальщик
	40
	4

	7318-028
	Обрезчик анатомического материала
	56
	4

	7536-014
	Обувщик по индивидуальному пошиву обуви
	45
	4

	8114-035
	Обшивщик цилиндров
	40
	4

	7318-029
	Окрасчик микросрезов
	56
	4

	8341-006
	Оператор автоматизированного лесотранспортера
	37
	4

	8153-004
	Оператор автоматизированного настилочного комплекса
	46
	4

	8153-005
	Оператор автоматизированного раскройного комплекса
	46
	5

	8114-036
	Оператор автоматизированной линии изоляции труб
	40
	3

	8131-485
	Оператор автоматической линии изготовления белого карандаша
	38
	6

	8121-105
	Оператор автоматической линии по изготовлению изолированных жил
	19
	4

	8181-050
	Оператор автоматической линии по производству керамических изделий
	42
	4

	8181-051
	Оператор автоматической линии по производству пеностекла
	41
	4

	8160-153
	Оператор автоматической линии производства молочных продуктов
	49
	5

	8160-154
	Оператор автоматической линии производства сосисок
	49
	6

	8142-073
	Оператор вальцово-каландровой линии производства поливинилхлоридной пленки 
	27
	6

	8131-490
	Оператор вальцовочной линии
	38
	6

	8114-037
	Оператор волнировочно-стопирующего агрегата
	40
	4

	8172-009
	Оператор высокочастотной установки 
	38
	6

	8131-494
	Оператор «горячей» камеры
	09
	6

	8181-054
	Оператор гранулирования шихты
	41
	5


	8131-495
	Оператор гранулятора
	40
	4

	7322-014
	Оператор деламинирующего оборудования
	55
	5

	8189-031
	Оператор дефектоскопной тележки
	52
	4

	8131-496
	Оператор дисперсионных смесителей по приготовлению стержневой массы
	38
	6

	8121-106
	Оператор загрузки конвертера
	07
	3

	8114-038
	Оператор изготовления асбостального полотна
	36
	4

	4132-002
	Оператор компьютерной графики
	62
	6

	8114-039
	Оператор конвейера твердения асбестоцементных труб
	40
	4

	7421-043
	Оператор лазерной голографической установки
	22
	4

	7322-015
	Оператор ламинирующего оборудования
	55
	5

	8131-505
	Оператор линии по производству минераловатных изделий
	40
	4

	8160-168
	Оператор линии производства маргарина
	51
	5

	8160-171
	Оператор линии ферментативного гидролиза
	51
	5

	8121-109
	Оператор-литейщик на автоматах и автоматических линиях
	02
	4

	8172-011
	Оператор манипулятора
	37
	4

	8121-110
	Оператор машины непрерывного литья заготовок
	07
	3

	8132-036
	Оператор мини-фотолаборатории
	62
	4

	8181-056
	Оператор на вварочных машинах
	41
	5

	8131-509
	Оператор наполнения шприц-тюбиков
	29
	5

	8181-058
	Оператор на филаментмашине
	41
	4

	3134-003
	Оператор нефтепродуктоперекачивающей станции
	34
	5

	8342-045
	Оператор оборудования микротоннельного комплекса
	4
	5

	8121-111
	Оператор обрубного отделения
	02
	5

	8181-059
	Оператор отжигательной печи
	41
	5

	8183-008
	Оператор пакетирующей линии
	25
	5

	8121-112
	Оператор пароэжекторной установки вакуумирования металла
	07
	3

	8114-040
	Оператор переборщика
	40
	4

	8131-512
	Оператор плазмохимических процессов
	20
	4

	8112-061
	Оператор по геофизическому опробованию полезного ископаемого
	04
	4

	8141-054
	Оператор подачи металлокордного полотна
	31
	4

	8131-514
	Оператор подземных газогенераторов
	34
	5

	8141-056
	Оператор по изготовлению резиновых смесей
	31
	4

	8181-065
	Оператор получения стекловолокна каолинового состава
	28
	4

	8142-075
	Оператор получения стеклохолста одностадийным методом
	28
	4

	8131-515
	Оператор по производству линолеума
	27
	3

	8189-032
	Оператор по путевым измерениям
	52
	4

	8153-006
	Оператор по расчету материалов
	46
	5

	8121-116
	Оператор поста управления агрегатами объемной закалки рельсов
	07
	4

	8121-117
	Оператор поста управления системы шихтоподачи
	07
	3

	8121-119
	Оператор поста управления стана горячей прокатки
	07
	3

	8121-120
	Оператор поста управления стана холодной прокатки
	07
	2

	8131-517
	Оператор поточной линии нанесения световозвращающих составов
	26
	4

	8131-519
	Оператор поточной линии полиэтиленирования
	26
	6

	8114-041
	Оператор приготовительного отделения
	40
	4

	8131-521
	Оператор приготовления поливинилхлоридных композиций
	27
	4

	8160-178
	Оператор процесса обработки зерна
	51
	2

	8160-179
	Оператор процесса переработки зерна
	51
	2

	8160-180
	Оператор пульта управления
	51
	4

	8113-030
	Оператор пульта управления в добыче нефти и газа
	06
	4

	8112-063
	Оператор пульта управления дробильно-сортировочной установки
	40
	5

	8121-124
	Оператор пульта управления трансбордерным и горизонтально-замкнутым конвейерами
	02
	4

	8131-523
	Оператор пульта управления электропечей
	28
	5

	8189-034
	Оператор пультов управления горизонтально-замкнутыми конвейерами
	31
	3

	8156-005
	Оператор раскройного оборудования
	45
	5

	8341-007
	Оператор раскряжевочной установки
	37
	5

	3131-009
	Оператор реакторного отделения
	09
	6

	8160-183
	Оператор рыбокоптильной механизированной линии
	50
	5

	8111-053
	Оператор серодобычных и водоотливных скважин
	04
	4

	8121-126
	Оператор систем гидравлики и охлаждения машины непрерывного литья заготовок
	07
	3

	8159-018
	Оператор системы автоматизированного изготовления лекал
	46
	5

	3132-011
	Оператор спецводоочистки
	09
	7

	8341-008
	Оператор сучкорезной установки
	37
	4

	8131-528
	Оператор сушки синтетического каучука
	30
	6

	7221-014
	Оператор трубообжимных станков
	22
	4

	8114-043
	Оператор ускорительной установки
	40
	5

	8142-078
	Оператор установки изготовления гофрированных листовых стеклопластиков
	28
	4

	8181-072
	Оператор установки ТВЧ
	41
	4

	8142-079
	Оператор установок изготовления стеклопластиковых конструкций
	28
	4

	8172-013
	Оператор установок и линий обработки пиломатериалов
	38
	4

	8131-533
	Оператор установок синтеза алмазов и сверхтвердых материалов
	18
	3

	8181-074
	Оператор формования ленты стекла
	41
	5

	8172-014
	Оператор формирующей машины
	38
	4

	7223-054
	Оператор фрезерных станков по изготовлению штампов
	55
	6

	8181-075
	Оператор центрального пульта управления
	40
	6

	8172-015
	Оператор центрального пульта управления в производстве древесных и костровых плит
	38
	4

	7322-017
	Оператор цифровой печати
	55
	6

	8160-187
	Оператор чаеперерабатывающей линии
	51
	4

	8121-129
	Оператор электрогидравлической очистки отливок
	02
	2

	8212-039
	Опрессовщик кабелей свинцом или алюминием
	19
	4

	7311-028
	Оптик медицинский
	16
	5

	7233-060
	Осмотрщик вагонов
	52
	4

	7318-030
	Отборщик анатомического материала
	56
	4

	7531-003
	Отделочник головных уборов
	62
	4

	7512-019
	Пекарь-мастер
	51
	4

	8114-048
	Перекристаллизаторщик
	40
	4

	7323-036
	Перфораторщик-нумеровщик
	55
	4

	8181-082
	Плавильщик стекловолокна
	28
	4

	8121-156
	Плавильщик циклонной установки
	20
	4

	8121-158
	Плавильщик электронно-лучевой плавки
	08
	4

	8131-555
	Плакировщик алмазных порошков, кристаллов и сверхтвердых материалов
	18
	4

	8122-058
	Плакировщик полимерных материалов на металл
	07
	5

	8131-556
	Подвесчик бомб и снарядов к самолету
	66
	3

	8121-166
	Подручный сталевара вакуумной печи (первый)
	07
	4

	8121-167
	Подручный сталевара конвертера (первый)
	07
	3

	8121-168
	Подручный сталевара мартеновской печи (второй)
	07
	3

	8121-168
	Подручный сталевара мартеновской печи (первый)
	07
	4

	8121-171
	Подручный сталевара электропечи (второй)
	07
	3

	8121-171
	Подручный сталевара электропечи (первый)
	07
	4

	8131-559
	Подрывник-разрядчик боеприпасов
	66
	3

	7412-034
	Поездной электромеханик
	52
	5

	7313-014
	Полировщик волок из алмазов и сверхтвердых материалов
	18
	3

	7311-035
	Полировщик хирургических инструментов и аппаратов
	16
	5

	8113-035
	Помощник бурильщика эксплуатационного и разведочного бурения скважин на нефть и газ (первый)
	06
	4

	8113-036
	Помощник бурильщика эксплуатационного и разведочного бурения скважин при электробурении
	06
	4, 5

	7318-039
	Препаратор по анатомии
	56
	2

	7318-040
	Препаратор по микрозоологии
	56
	4

	7318-041
	Препаратор скелетов мелких животных
	56
	2

	7318-042
	Препаратор срезов по анатомии
	56
	3

	8114-049
	Прессовщик изделий
	40
	3


	8181-086
	Прессовщик изделий строительной керамики
	42
	4

	7221-019
	Прессовщик колесных пар
	52
	4

	8142-089
	Прессовщик пленочных материалов пресс-рулонным методом
	27
	5

	8131-574
	Прессовщик стержней
	38
	6

	4321-004
	Приемщик биологических материалов
	56
	3

	8141-069
	Приемщик покрышек
	31
	5

	4322-011
	Приемщик-раздатчик золотосодержащих препаратов
	42
	3

	7119-008
	Промышленный альпинист
	01
	5

	7421-054
	Радист-радиолокаторщик
	22
	4

	7313-017
	Разметчик алмазов
	61
	5

	7322-035
	Разрисовщик обоев
	39
	4

	7313-018
	Раскольщик алмазов
	61
	5

	7232-009
	Регулировщик-настройщик тренажеров
	22
	4

	7313-021
	Резчик алмазов
	18
	3

	7318-049
	Резчик на микротоме
	56
	4

	7311-045
	Рентгеномеханик
	20
	4

	7323-039
	Реставратор архивных и библиотечных материалов
	57
	3

	7131-003
	Реставратор декоративно-художественных покрасок
	57
	3

	7123-002
	Реставратор декоративных штукатурок и лепных изделий
	57
	3

	7312-027
	Реставратор духовых инструментов
	59
	6

	7312-028
	Реставратор клавишных инструментов
	59
	5

	7121-003
	Реставратор кровельных покрытий
	57
	3

	7214-010
	Реставратор металлических конструкций
	57
	3

	7115-007
	Реставратор памятников деревянного зодчества
	57
	3

	7112-007
	Реставратор памятников каменного зодчества
	57
	3

	7317-051
	Реставратор произведений из дерева
	57
	3

	7312-029
	Реставратор смычковых и щипковых инструментов
	59
	5

	7318-051
	Реставратор тканей, гобеленов и ковров
	57
	3

	7312-030
	Реставратор ударных инструментов
	59
	5

	7312-031
	Реставратор язычковых инструментов
	59
	5

	8219-022
	Сборщик химаппаратуры и химоборудования
	42
	4

	7311-050
	Сборщик хирургических инструментов и аппаратов
	16
	5

	8121-200
	Сварщик печной сварки труб
	07
	4

	7531-006
	Скорняк-наборщик
	45
	4

	7232-011
	Слесарь-испытатель
	22
	4

	7233-070
	Слесарь-механик по испытанию установок и аппаратуры
	23
	4

	7412-039
	Слесарь-механик электромеханических приборов и систем
	23
	3

	7233-079
	Слесарь по осмотру и ремонту локомотивов на пунктах технического обслуживания
	52
	4

	7233-085
	Слесарь по ремонту лесозаготовительного оборудования
	37
	5

	7313-023
	Сортировщик алмазов
	18
	4

	7313-024
	Сортировщик бриллиантов
	61
	5

	5411-004
	Спасатель-противофонтанщик
	01
	7

	8212-071
	Стабилизировщик кабелей
	19
	4

	8121-209
	Сталевар вакуумной печи
	07
	5

	8121-210
	Сталевар конвертера
	07
	4

	8121-211
	Сталевар мартеновской печи
	07
	5

	8121-212
	Сталевар установки внепечной обработки стали
	07
	5

	8121-213
	Сталевар установки электрошлакового переплава
	07
	5

	8121-214
	Сталевар электропечи
	07
	4

	7223-084
	Станочник широкого профиля
	02
	2

	8182-044
	Старший машинист котлотурбинного цеха
	09
	6

	3132-014
	Старший оператор спецводоочистки
	09
	8

	8142-108
	Строгальщик
	27
	4

	8171-078
	Сушильщик вакуум-формующей машины
	39
	3

	7513-014
	Сыродел-мастер
	49
	5

	7513-015
	Сыродел-мастер по созреванию сыров
	49
	5

	8341-011
	Тракторист на подготовке лесосек, трелевке и вывозке леса
	37
	5

	7313-025
	Установщик алмазов
	61
	2

	4412-006
	Фельдъегерь по специальным поручениям
	54
	8

	8132-060
	Фотокерамик
	42
	4

	7316-036
	Фотохимгравировщик
	41
	5

	8181-125
	Фриттовщик
	42
	4

	7316-038
	Художник миниатюрной живописи
	61
	4

	7316-041
	Художник росписи по эмали
	61
	4

	7322-040
	Шелкограф
	27
	5

	7313-028
	Шлифовщик алмазов и сверхтвердых материалов
	18
	3

	7212-020
	Электрогазосварщик-врезчик
	63
	4

	7311-070
	Электромеханик по ремонту и обслуживанию медицинских оптических приборов
	16
	2

	7311-072
	Электромеханик по ремонту и обслуживанию медицинского рентгеновского оборудования
	16
	3

	7311-073
	Электромеханик по ремонту и обслуживанию наркозно-дыхательной аппаратуры
	16
	2

	7422-013
	Электромеханик по ремонту и обслуживанию вычислительной техники
	02
	3

	7311-074
	Электромеханик по ремонту и обслуживанию электронной медицинской аппаратуры
	16
	3

	7421-059
	Электромеханик по средствам автоматики и приборам технологического оборудования
	02
	3

	7421-060
	Электромонтажник блоков электронно-механических часов
	10
	3

	7411-003
	Электромонтажник-наладчик
	03
	4

	7412-070
	Электромонтер по обслуживанию гидроагрегатов машинного зала
	09
	6

	8131-708
	Электросушильщик кабелей
	19
	5


 

______________________________

* Общегосударственный классификатор Республики Беларусь ОКРБ 014-2017 «Занятия», утвержденный постановлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 24 июля 2017 г. № 33.

** Единый тарифно-квалификационный справочник работ и профессий рабочих.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 29.08.2018 г.)
О признании утратившими силу постановлений
Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь от 17 августа 2010 г. № 41 и
от 29 октября 2010 г. № 49
Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
13 августа 2018 г. № 44
(8/33418, 28.08.2018)
На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756 «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям», Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившими силу:

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 17 августа 2010 г. № 41 «Об утверждении технических нормативных правовых актов»;

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 29 октября 2010 г. № 49 «Об утверждении Правил устройства и безопасной эксплуатации грузоподъемных кранов для объектов использования атомной энергии».

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Первый заместитель Министра
	А.Ф.Худолеев


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 06.09.2018 г.)
Об утверждении Правил по обеспечению
безопасности перевозки опасных грузов в
отношении объектов их перевозки, находящихся
в оперативном управлении Министерства обороны
Приказ Министерства обороны Республики Беларусь
19 июня 2018 г. № 13
(8/33419, 28.08.2018)
На основании части третьей статьи 17 Закона Республики Беларусь от 6 июня 2001 года «О перевозке опасных грузов» в редакции Закона Республики Беларусь от 12 июля 2013 года, подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве обороны Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 7 декабря 2006 г. № 719 «Вопросы центральных органов военного управления Вооруженных Сил Республики Беларусь», ПРИКАЗЫВАЮ:

1. Утвердить прилагаемые Правила по обеспечению безопасности перевозки опасных грузов в отношении объектов их перевозки, находящихся в оперативном управлении Министерства обороны.

2. Признать утратившими силу:

приказ Министерства обороны Республики Беларусь от 3 января 2014 г. № 1 «Об утверждении Правил по обеспечению безопасности перевозки опасных грузов в отношении объектов их перевозки, находящихся в оперативном управлении Министерства обороны»;

приказ Министерства обороны Республики Беларусь от 12 марта 2015 г. № 3 «О внесении изменений и дополнения в приказ Министерства обороны Республики Беларусь от 3 января 2014 г. № 1».

3. Настоящий приказ вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр 
генерал-лейтенант
	А.А.Равков


 

	СОГЛАСОВАНО

Первый заместитель Министра
по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
генерал-майор внутренней службы

А.Ф.Худолеев

15.05.2018
	СОГЛАСОВАНО

Временно исполняющий
обязанности по должности
Министра внутренних дел
Республики Беларусь
генерал-майор милиции

Н.А.Мельченко

15.05.2018

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Министр труда
и социальной защиты
Республики Беларусь

И.А.Костевич

17.05.2018
	СОГЛАСОВАНО

Заместитель Министра
транспорта и коммуникаций
Республики Беларусь

А.А.Ляхнович

25.05.2018


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Приказ
Министерства обороны
Республики Беларусь
19.06.2018 № 13


ПРАВИЛА
по обеспечению безопасности перевозки опасных грузов в отношении объектов их перевозки, находящихся в оперативном управлении Министерства обороны

РАЗДЕЛ I
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

ГЛАВА 1
ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ И РАСПРОСТРАНЕНИЯ

1. В настоящих Правилах определяются общие требования и основные условия обеспечения безопасности перевозки опасных грузов на автомобильном транспорте, принадлежащем Вооруженным Силам и транспортным войскам Республики Беларусь, по улицам городов и населенных пунктов, автомобильным дорогам общего пользования на территории Республики Беларусь, выполнение погрузочно-разгрузочных работ (далее – ПРР) с опасными грузами, принадлежащими Вооруженным Силам и транспортным войскам Республики Беларусь, в железнодорожные транспортные средства, а также регламентируются взаимоотношения участников перевозки опасных грузов.

2. Обеспечение безопасности перевозки опасных грузов на воздушных судах определяется в авиационных правилах.

3. Надзор в области безопасности перевозки опасных грузов в рамках надзора за потенциально опасными объектами, производствами и связанными с ними видами деятельности, имеющими специфику военного применения, осуществляется силами управления государственного надзора (далее – УГН) главной военной инспекции Вооруженных Сил Республики Беларусь (далее – ГВИ). Перечень потенциально опасных объектов, производств и связанных с ними видов деятельности, имеющих специфику военного применения, подлежащих надзору, утвержден постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 29 января 2013 г. № 66 «О некоторых мерах по реализации Указа Президента Республики Беларусь от 26 июля 2012 г. № 332» в редакции постановления Совета Министров Республики Беларусь от 15 июля 2016 г. № 555 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 06.02.2013, 5/36850; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 20.07.2016, 5/42358).

4. Перечень опасных грузов, допущенных (разрешенных) к перевозке, их номера, определенные в соответствии с международными принципами классификации, установленными в Типовых правилах Организации Объединенных Наций (далее – № ООН), наименования и описания, классы, классификационные коды, группы упаковки, знаки опасности, специальные положения, ограниченные и освобожденные количества, требования, предъявляемые к таре (инструкции по упаковке, специальные положения по упаковке, положения по совместной упаковке), требования, предъявляемые к переносным цистернам и контейнерам для массовых грузов (инструкции, специальные положения), требования, предъявляемые к цистернам (коды цистерн, специальные положения), транспортные средства для перевозки в цистернах, транспортные категории, требования, предъявляемые к специальным положениям по перевозке (упаковке, перевозке навалом/насыпью, погрузке, разгрузке и обработке, эксплуатации), идентификационные номера опасности определены в таблице 1 приложения 1 к настоящим Правилам.

5. В настоящих Правилах применяются единицы измерения согласно приложению 2 к настоящим Правилам.

Если конкретно не указано иное, знак «%» в настоящих Правилах означает:

для смесей твердых веществ или жидкостей, а также для растворов и твердых веществ, смоченных жидкостью, – процентную долю массы, рассчитанную на основании общей массы смеси, раствора или увлажненного твердого вещества;

для смесей сжатых газов: при загрузке под давлением – процентную долю объема, рассчитанную на основании общего объема газовой смеси; при загрузке по массе – процентную долю массы, рассчитанную на основании общей массы смеси;

для смесей сжиженных и растворенных газов – процентную долю массы, рассчитанную на основании общей массы смеси.

6. Все виды давления, относящиеся к сосудам (например, испытательное давление, внутреннее давление, давление срабатывания предохранительных клапанов), всегда указываются как манометрическое давление (давление, избыточное по отношению к атмосферному давлению), давление пара вещества всегда выражается как абсолютное давление.

7. В случаях, когда в настоящих Правилах указывается степень наполнения сосудов, имеется в виду степень наполнения при температуре веществ 15 °C, если не указана какая-либо другая температура.

8. При осуществлении силами и средствами соединений, воинских частей, организаций Вооруженных Сил, военных учебных заведений (далее – воинские части) перевозки опасных грузов за пределами Республики Беларусь выполняются требования по обеспечению безопасности, установленные в Европейском соглашении о международной дорожной перевозке опасных грузов (далее – соглашение ДОПОГ) и иных международных конвенциях и межправительственных соглашениях (договорах), участником которых является Республика Беларусь.

9. Действие настоящих Правил не распространяется на:

9.1. технологические перемещения опасных грузов на автомобильном транспорте внутри территории воинских частей, в которых осуществляются их производство, переработка, хранение, применение или уничтожение, если такие перемещения осуществляются без выхода на пути (автомобильные дороги) общего пользования;

9.2. перевозку машин или механизмов, содержащих опасные грузы в их внутреннем или эксплуатационном оборудовании, при условии, что приняты меры для предотвращения любой утечки содержимого в обычных условиях перевозки;

9.3. перевозки, осуществляемые силами и средствами аварийных служб или под их надзором, в той мере, в какой они необходимы для проведения аварийно-спасательных работ, в частности к перевозкам, осуществляемым:

на автомобилях технической помощи, на которых перевозятся потерпевшие аварию или неисправные транспортные средства, содержащие опасные грузы;

с целью локализации и сбора опасных грузов в случае инцидента или аварии и перемещения их в безопасное место;

9.4. перевозки, осуществляемые с целью спасания людей или защиты окружающей среды, при условии, что приняты все меры для обеспечения полной безопасности таких перевозок, в том числе при выполнении задач по очистке местности от взрывоопасных предметов, оставшихся после ведения боевых действий, а также районов, где имели место пожары и взрывы на арсеналах, базах и складах боеприпасов;

9.5. перевозку газов, содержащихся в топливных баках транспортного средства, задействованного для транспортной операции, и предназначенных для обеспечения тяги или для функционирования любого оборудования транспортного средства (например, холодильного);

9.6. перевозку газов, содержащихся в топливных баках перевозимых транспортных средств. Кран между топливным баком и двигателем должен быть закрыт, а электрический контакт разомкнут;

9.7. перевозку газов, относящихся к группам А и О, если давление газа в сосуде или цистерне при температуре 20 °C не превышает 200 кПа (2 бар) и если газ не является сжиженным или охлажденным сжиженным газом. Сюда включаются любые виды сосудов и цистерн, являющиеся частью машин и приборов;

9.8. перевозку газов, содержащихся в оборудовании, используемом для эксплуатации транспортного средства (в огнетушителях, запасных накачанных шинах и накачанных шинах, перевозимых в качестве груза);

9.9. перевозку газов, содержащихся в специальном оборудовании транспортных средств и необходимых для функционирования этого специального оборудования во время перевозки (системы охлаждения, садки для рыбы, обогреватели и иное), а также в запасных емкостях для такого оборудования или неочищенных порожних сменных емкостях, перевозимых в одной и той же транспортной единице;

9.10. перевозку газов, содержащихся в пищевых продуктах или напитках;

9.11. перевозку топлива, содержащегося в топливных баках транспортного средства, задействованного для транспортной операции, и предназначенного для обеспечения тяги или функционирования любого оборудования транспортного средства. Топливо может перевозиться во встроенных топливных баках, которые непосредственно соединены с двигателем транспортного средства и/или вспомогательным оборудованием и соответствуют требованиям, изложенным в технических нормативных правовых актах (далее – ТНПА), или может перевозиться в переносных топливных емкостях (например, в канистрах).

Общая вместимость встроенных топливных баков не должна превышать 1500 л на одну транспортную единицу, а вместимость бака, установленного на прицепе, не должна превышать 500 л. В переносных топливных емкостях можно перевозить не более 60 л на одну транспортную единицу. Эти ограничения не применяются к транспортным средствам, эксплуатируемым в аварийных службах;

9.12. перевозку топлива, содержащегося в топливных баках транспортных средств или других перевозочных средств (таких, как катера), которые перевозятся в качестве груза, если это топливо предназначено для обеспечения тяги или для функционирования любого оборудования таких средств. Во время перевозки все краны между двигателем или оборудованием и топливным баком должны быть закрыты, кроме случаев, когда кран должен быть открыт для обеспечения функционирования оборудования. При необходимости транспортные средства или другие перевозочные средства должны грузиться в стоячем положении и закрепляться во избежание опрокидывания;

9.13. перевозки, если в специальном положении графы 7 таблицы 1 приложения 1 к настоящим Правилам частично или полностью освобождается перевозка отдельных опасных грузов от действия настоящих Правил. Освобождение применяется в случае, если в графе 7 таблицы 1 приложения 1 к настоящим Правилам для соответствующего опасного груза имеется ссылка на специальное положение;

9.14. перевозки некоторых опасных грузов, если соблюдены условия, изложенные в таблицах 1 и 2 примечаний к графе 8 таблицы 1 приложения 1 к настоящим Правилам;

9.15. перевозку порожней неочищенной тары (включая контейнеры средней грузоподъемности для массовых грузов (далее – КСГМГ) и крупногабаритную тару), содержавшую вещества классов 2, 3, 4.1, 5.1, 6.1, 8 и 9, если приняты надлежащие меры для устранения всякой опасности. Опасность считается устраненной, если приняты надлежащие меры для нейтрализации всех видов опасности, присущих всем классам опасных грузов.

Порожняя неочищенная тара, содержавшая вещества, отнесенные к транспортной категории «О», также относится к транспортной категории «О». Порожняя неочищенная тара, содержавшая вещества, отнесенные к другой транспортной категории, кроме категории «О», относится к транспортной категории «4»;

9.16. перевозки, осуществляемые на транспортных средствах Вооруженных Сил при проведении мероприятий по переводу воинских частей с мирного на военное время, в том числе с целью проверки боевой готовности и учений;

9.17. перевозки топлива для заправок воздушных судов учреждений, представители которых ведут работу по обеспечению национальной безопасности Республики Беларусь, предупреждению и ликвидации чрезвычайных ситуаций, поиску и спасению людей, выполнению санитарных рейсов, в том числе при проведении в этих целях внезапных учений (тренировок).

10. Если в одной и той же транспортной единице перевозятся опасные грузы, относящиеся к разным транспортным категориям, сумма количества веществ и изделий транспортной категории 1, умноженного на 50, количества указанных в примечании к таблице согласно приложению 3 к настоящим Правилам веществ и изделий транспортной категории 1, умноженного на 20, количества веществ и изделий транспортной категории 2, умноженного на 3, количества веществ и изделий транспортной категории 3 не должна превышать 1000.

11. Если количество опасных грузов, перевозимых в одной транспортной единице, не превышает значений, указанных в графе 3 таблицы согласно приложению 3 к настоящим Правилам, для данной транспортной категории (когда опасные грузы, перевозимые в транспортной единице, относятся к одной и той же категории) или значений, рассчитанных в соответствии с пунктом 10 (когда опасные грузы, перевозимые в транспортной единице, относятся к разным транспортным категориям), данные опасные грузы могут перевозиться в упаковках в одной транспортной единице без применения требований, касающихся:

размещения информационных таблиц и маркировки на контейнерах, транспортных средствах;

письменных инструкций в соответствии с соглашением ДОПОГ или аварийных карточек;

конструкции транспортных средств и их допущения к перевозке;

положений, касающихся перевозки в упаковках, кроме упаковок, которые не разрешается перевозить в малых контейнерах, и перевозки веществ, стабилизируемых посредством регулирования температуры.

Вместе с тем, независимо от ограничения, должны соблюдаться требования, касающиеся:

маркировки и знаков опасности на упаковках;

наличия транспортных документов, противопожарных средств на транспортном средстве;

изготовления и испытания тары, КСГМГ, крупногабаритной тары и контейнеров для массовых грузов;

подготовки водителей и старших машин, перевозящих опасные грузы в ограниченном количестве;

выполнения требований безопасности при обращении с конкретным опасным грузом.

12. Организация – изготовитель опасного вещества или грузоотправитель разрабатывает условия безопасности перевозки конкретного опасного груза (правила, руководящие документы, паспорта безопасности и другое).

В условиях безопасности перевозки конкретного опасного груза указывается следующая информация:

техническое наименование и синонимы опасного вещества, на перевозку которого распространяется действие условий, надлежащее отгрузочное наименование;

физико-химические свойства опасного вещества. Пожаро- и взрывоопасность. Опасность для живых организмов;

номер вещества или изделия по списку ООН, классификационный код, группа упаковки;

ограниченное и освобожденное количество. Максимальная масса вещества брутто или масса одной упаковки, их максимальное количество, которое можно перевозить в одном транспортном средстве. Количество вещества или упаковок на одном транспортном средстве, освобождаемое от действий правил. Требования по их перевозке;

перечень веществ, с которыми запрещена совместная перевозка данного опасного груза;

тара, в которой может перевозиться опасное вещество. Требования, изложенные в инструкции по упаковке, специальных положениях по упаковке, положениях по совместной упаковке при перевозке конкретного опасного груза;

транспортное средство, которое может использоваться для перевозки опасного груза;

маркировка;

требования, касающиеся размещения и расположения знаков опасности (информационных табло), их количества;

транспортная категория, ограничение проезда через туннели;

идентификационный номер опасности;

письменные инструкции или аварийные карточки.

В каждом конкретном случае могут быть добавлены дополнительные вопросы.

ГЛАВА 2
ТЕРМИНЫ И ИХ ОПРЕДЕЛЕНИЯ

13. В настоящих Правилах применяются термины и их определения в значениях, определенных в Законе Республики Беларусь от 6 июня 2001 года «О перевозке опасных грузов» в редакции Закона Республики Беларусь от 12 июля 2013 года (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2001 г., № 56, 2/775; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 24.07.2013, 2/2060) (далее – Закон «О перевозке опасных грузов») и главе 1.2 соглашения ДОПОГ. Применительно к настоящим Правилам используются также следующие термины и их определения:

автоцистерна – транспортное средство, изготовленное для перевозки жидкостей, газов либо порошкообразных или гранулированных веществ и включающее в себя одну или несколько встроенных цистерн. В дополнение к собственно транспортному средству или заменяющим его узлам ходовой части автоцистерна состоит из одного или нескольких корпусов, их элементов оборудования и фитингов для их крепления к транспортному средству или к узлам ходовой части;

аэрозоль или аэрозольный распылитель – любой сосуд одноразового использования, отвечающий требованиям к изготовлению, испытаниям аэрозольных распылителей и емкостей малых, содержащих газ, изготовленный из металла, стекла или пластмассы, содержащий сжатый, сжиженный или растворенный под давлением газ, с жидкостью, пастой или порошком или без них, снабженный выпускным устройством, позволяющим осуществлять выброс содержимого в виде взвешенных в газе твердых или жидких частиц, пены, пасты или порошка либо в жидком или газообразном состоянии;

баллон – сосуд, имеющий одну или две горловины для установки вентилей, фланцев или штуцеров, предназначенный для транспортировки, хранения и использования сжатых, сжиженных или растворенных под давлением газов;

барабан – тара цилиндрической формы с плоскими или выпуклыми днищами, изготовленная из металла, фибрового картона, пластмассы, фанеры или других подходящих материалов. Это определение включает в себя также тару других форм, например тару в форме сужающегося или расширяющегося (в форме ведра) конуса. Данное определение не распространяется на деревянные бочки и канистры;

барабан под давлением – сварной переносной сосуд под давлением вместимостью от 150 до 1000 л (например, цилиндрические сосуды, снабженные обручами катания, сферообразные сосуды на салазках);

большой контейнер – контейнер, имеющий внутренний объем более 3 м3 и площадь, заключенную между четырьмя внешними нижними углами, не менее 14 м3 или не менее 7 м3 при наличии верхних угловых фитингов;

вагон-цистерна – вагон, кузовом которого является котел (емкость), предназначенный для перевозки и хранения газообразных, жидких и других веществ;

взрывчатые вещества – химическое вещество или смесь веществ, способных под влиянием внешних воздействий к быстрому самораспространяющемуся химическому превращению с выделением большого количества тепла и газообразных продуктов. Под составом взрывчатой смеси понимают характеристику смеси взрывчатых веществ по содержанию входящих в нее компонентов;

взрывчатые изделия – изделие, содержащее одно или несколько взрывчатых или пиротехнических веществ, кроме устройств, содержащих взрывчатые, пиротехнические вещества и составы в таком количестве или такого характера, что их случайное воспламенение или другое инициирование не проявится внешне по отношению к изделию в виде разбрасывания, огня, дыма, нагрева, громкого шума;

взрыв массой – взрыв, который одновременно охватывает весь груз;

вкладыш – труба или мешок, вложенные в тару, включая крупногабаритную тару и КСГМГ, но не являющиеся их неотъемлемой частью, а также затворы их отверстий;

газ – вещество, которое при температуре 50 °C имеет давление паров более 300 кПа (3 бара) или является полностью газообразным при температуре 20 °C и нормальном давлении 101,3 кПа;

груз – любая упаковка или любые упаковки либо любая партия опасных грузов, которую предоставил грузоотправитель для перевозки;

грузозахватное приспособление (для мягких КСГМГ) – любая грузоподъемная петля, проушина, скоба или рама, прикрепленные к корпусу КСГМГ или образованные продолжением материала корпуса КСГМГ;

грузоотправитель – воинская часть (организация, индивидуальный предприниматель), осуществляющая отправку опасных грузов для собственных целей или для третьей стороны. Если транспортная операция осуществляется согласно договору перевозки, грузоотправителем является грузоотправитель согласно этому договору перевозки;

грузополучатель – воинская часть (организация, индивидуальный предприниматель), уполномоченная на получение груза согласно договору перевозки или на иных законных основаниях;

группа упаковки – группа, к которой для целей упаковывания могут быть отнесены некоторые вещества в зависимости от степени опасности, их характеризующей. Группы упаковки имеют следующие значения:

группа упаковки I – вещества с высокой степенью опасности;

группа упаковки II – вещества со средней степенью опасности;

группа упаковки III – вещества с низкой степенью опасности;

давление наполнения – наибольшее давление, которое фактически достигается в цистерне во время ее наполнения под давлением;

давление опорожнения – наибольшее давление, которое фактически достигается в цистерне во время опорожнения под давлением;

емкость (класс 1) – ящики, бутыли, банки, барабаны, канистры и трубки, включая любые средства укупорки, используемые во внутренней или промежуточной таре;

жидкость – вещество, которое при температуре 50 °C имеет давление пара не более 300 кПа (3 бара), не является полностью газообразным при температуре 20 °C и давлении 101,3 кПа, имеет температуру плавления или начала плавления 20 °C или меньше при давлении 101,3 кПа, является жидким согласно испытанию по методу ASTM D 4359-90 и не является пастообразным в соответствии с критериями, применяемыми при испытании для определения текучести (испытание с использованием пенетрометра);

затвор – устройство, закрывающее отверстие в сосуде;

индекс безопасности по критичности в случае перевозки материала класса 7 – установленное для упаковки, транспортного пакета или контейнера, содержащих делящийся материал, число, которое используется для контроля за общим количеством упаковок, транспортных пакетов или контейнеров, содержащих делящийся материал;

испытание на герметичность – испытание в целях определения герметичности цистерны, тары или КСГМГ, а также их оборудования и закрывающих устройств;

испытательное давление – требуемое давление, применяемое в ходе испытания под давлением, при проведении первоначальной или периодической проверки;

канистра – металлическая или пластмассовая тара, имеющая в поперечном сечении форму прямоугольника или многоугольника с одним или несколькими отверстиями;

конструкционное оборудование корпусов автоцистерн, съемных цистерн или контейнеров-цистерн – усиливающие, крепящие, защитные или стабилизирующие наружные или внутренние элементы корпуса;

контейнер – предмет транспортного оборудования (клетка или другое подобное приспособление), имеющий постоянный характер и в силу этого достаточно прочный, чтобы служить для многократного использования, специально сконструированный для облегчения перевозки грузов на одном или нескольких видах транспорта без промежуточной перегрузки грузов, чтобы его можно было легко загружать и разгружать, а также снабженный приспособлениями, облегчающими его крепление и обработку, в частности при его перегрузке с одного перевозочного средства на другое. Контейнер имеет внутренний объем не менее 1 м3, кроме контейнеров, предназначенных для перевозки радиоактивных материалов. Термин «контейнер» не включает в себя обычные типы тары, КСГМГ, контейнеры-цистерны или транспортные средства;

КСГМГ – жесткая или мягкая переносная тара, которая имеет вместимость не более 3 м3 – для твердых веществ и жидкостей групп упаковки II и III, не более 1,5 м3 – для твердых веществ группы упаковки I, когда используются мягкие, жесткие пластмассовые, составные, картонные или деревянные КСГМГ, не более 3 м3 – для твердых веществ группы упаковки I, когда используются металлические КСГМГ, не более 3 м3 – для радиоактивного материала класса 7, предназначена для механизированной обработки и выдерживает нагрузки, возникающие при погрузочно-разгрузочных операциях и перевозке. Контейнеры-цистерны не считаются КСГМГ. КСГМГ не считаются контейнерами для целей настоящих Правил;

контейнер-цистерна – предмет транспортного оборудования, соответствующий определению термина «контейнер», состоящий из корпуса и элементов оборудования, включая оборудование, обеспечивающее возможность перемещения контейнера-цистерны без значительного изменения его положения, используемый для перевозки газообразных, жидких, порошкообразных или гранулированных веществ и имеющий вместимость более 0,45 м3 (450 л), когда он используется для перевозки веществ класса 2. КСГМГ, отвечающие требованиям, предъявляемым к их изготовлению и испытаниям, не считаются контейнерами-цистернами;

контейнеры для массовых грузов – системы удержания (включая любой вкладыш или любое покрытие), предназначенные для перевозки твердых веществ, находящихся в непосредственном контакте с системой удержания. Это определение не охватывает тару, КСГМГ, крупногабаритную тару и цистерны;

контрольная температура – максимальная температура, при которой может осуществляться безопасная перевозка органического пероксида или самореактивного вещества;

корпус – оболочка, содержащая вещество (включая отверстия и их затворы). Это определение не применяется к сосудам;

коэффициент наполнения – отношение массы газа, которым заполнен сосуд под давлением, пригодный к эксплуатации, к массе воды при температуре 15 °C, которая бы полностью заполнила этот сосуд в обычных условиях;

криогенный сосуд – сосуд под давлением с теплоизоляцией для охлажденных сжиженных газов;

критическая температура – температура, выше которой вещество не может находиться в жидком состоянии;

крупногабаритная тара – тара, которая состоит из наружной тары, содержащей изделия или внутреннюю тару, и предназначена для механизированной обработки, а также имеет массу нетто более 400 кг или вместимость более 450 л, но ее объем не превышает 3 м3;

крупный населенный пункт – населенный пункт с населением 100 тысяч и более человек;

крупный промышленный объект – организация, предприятие, силами которых осуществляется промышленная деятельность, с числом работников более 1 тысячи человек;

легковоспламеняющийся компонент (для аэрозолей) – легковоспламеняющиеся жидкости, легковоспламеняющиеся твердые вещества или легковоспламеняющиеся газы и смеси газов. Данный термин не охватывает пирофорные вещества, самонагревающиеся вещества или вещества, реагирующие с водой;

максимальная вместимость – максимальный внутренний объем сосудов или тары, включая КСГМГ и крупногабаритную тару, выраженный в кубических метрах или литрах;

максимальная масса нетто – максимальная масса нетто содержимого в одиночной таре или максимальная совокупная масса внутренней тары и ее содержимого, выраженная в килограммах;

максимальное рабочее давление (манометрическое давление) – наибольшее из следующих трех давлений: наибольшего фактического давления, допустимого в цистерне при наполнении (максимально допустимое давление наполнения), наибольшего фактического давления, допустимого в цистерне при опорожнении (максимально допустимое давление опорожнения), или фактического манометрического давления, которому подвергается цистерна под воздействием ее содержимого (включая посторонние газы, которые могут в ней находиться) при максимальной рабочей температуре;

малый контейнер – контейнер, любой из наружных габаритов которого (длина, ширина и высота) составляет менее 1,5 м или внутренний объем которого составляет не более 3 м3;

мешок – мягкая тара, изготовленная из бумаги, полимерной пленки, текстиля, тканого материала или других подходящих материалов;

многоэлементный газовый контейнер (далее – МЭГК) – контейнер, состоящий из элементов, соединенных между собой коллектором и установленных в рамной конструкции. Элементами МЭГК считаются: баллоны, трубки, барабаны под давлением и связки баллонов, а также цистерны для перевозки газов класса 2 вместимостью более 450 л;

номинальная вместимость сосуда – номинальный объем содержащегося в сосуде опасного вещества, выраженный в литрах. Номинальной вместимостью баллона для сжатого газа является его вместимость по воде;

обрешетка – наружная тара с несплошными поверхностями;

отходы – вещества, растворы, смеси или изделия, которые не предназначены для непосредственного использования, но которые перевозятся с целью их переработки, захоронения, уничтожения посредством сжигания или удаления с применением других способов;

пакет (транспортный) – оболочка, которую использует один грузоотправитель для объединения одной или нескольких упаковок в отдельную единицу с целью облегчения погрузочно-разгрузочных операций и укладки во время перевозки;

паспорт безопасности вещества – документ, в котором содержатся необходимые достоверные сведения о физических характеристиках (температура плавления, температура кипения, температура воспламенения и иные характеристики), токсичности, химической активности, условиях хранения, перевозки, влиянии на здоровье людей, способах оказания первой помощи, использовании защитного снаряжения и спецсредств, методах обезвреживания и утилизации вещества;

перевозка навалом (насыпью) – перевозка неупакованных твердых веществ или изделий в транспортных средствах или контейнерах. Этот термин не применяется к упакованным грузам и к веществам, перевозимым в цистернах;

перевозчик – воинская часть (организация, индивидуальный предприниматель), силами которой осуществляется транспортная операция по перевозке опасного груза;

переносная цистерна – цистерна для смешанных перевозок вместимостью более 450 л, которая используется для перевозки веществ класса 2;

погрузчик – воинская часть (организация, индивидуальный предприниматель), силами которой осуществляется погрузка опасных грузов в транспортное средство или большой контейнер;

позиция «не указанные конкретно» (далее – Н.У.К.) – сводная позиция, к которой могут быть отнесены вещества, смеси, растворы или изделия, если они не поименованы в таблице 1 приложения 1 к настоящим Правилам или имеют химические, физические и (или) опасные свойства, соответствующие классу, классификационному коду, группе упаковки и наименованию и описанию позиции Н.У.К.;

предохранительный клапан – подпружиненное устройство, автоматически срабатывающее под действием давления и служащее для защиты цистерны от недопустимого избыточного внутреннего давления;

рабочее давление – установившееся давление сжатого газа при эталонной температуре 15 °C в заполненном сосуде под давлением;

расчетное давление – теоретическое давление, равное испытательному давлению, которое в зависимости от степени опасности перевозимого вещества может быть выше или ниже рабочего давления;

сводная позиция – позиция для четко определенной группы веществ или изделий;

смесительно-зарядная машина (далее – MEMU) – машина или транспортное средство с установленной на них машиной для изготовления взрывчатых веществ из опасных грузов, не являющихся взрывчатыми, и их заряжания. Машина состоит из различных цистерн и контейнеров для массовых грузов, технологического оборудования, а также насосов и связанных с ними устройств. MEMU может иметь специальные отделения для упакованных взрывчатых веществ;

сосуд – емкость для помещения и удержания в ней веществ или изделий, включая любые средства укупорки. Это определение не применяется к корпусам;

сосуд под давлением – общий термин, охватывающий баллоны, трубки, барабаны под давлением, закрытые криогенные сосуды и связки баллонов;

специализированная организация – воинская часть (организация, индивидуальный предприниматель), имеющая разрешение на право проведения технического диагностирования цистерн, емкостей, предназначенных для перевозки опасных грузов;

специальные условия – условия, в которых могут перевозиться грузы, не удовлетворяющие всем требованиям, изложенным в настоящих Правилах, применяемым к радиоактивным материалам;

стандартная сталь – сталь с прочностью на разрыв 370 Н/мм2 и удлинением при разрыве 27 %;

съемная цистерна – цистерна, за исключением встроенной цистерны, переносная цистерна, контейнер-цистерна или элемент транспортного средства-батареи либо МЭГК вместимостью более 450 л, которые не предназначены для перевозки грузов без перегрузки и обычно подлежат обработке только в порожнем состоянии;

тара (упаковочный комплект) – один или несколько сосудов (приемных емкостей) и любые другие компоненты или материалы, необходимые для выполнения функции удержания продукта и других функций в области обеспечения сохранности;

тара аварийная – специальная тара, в которую помещаются поврежденные, имеющие дефекты или дающие течь упаковки с опасными грузами либо просочившиеся или просыпавшиеся опасные грузы для перевозки в целях рекуперации или удаления;

тара внутренняя – тара, которая при перевозке укладывается в наружную тару;

тара восстановленная – металлические барабаны, которые очищены до их исходных конструкционных материалов с удалением всего прежнего содержимого, внутренней и наружной коррозии, внешних покрытий и знаков, восстановлены до первоначальной формы и профиля, причем при этом должны быть выпрямлены и заделаны закраины (если таковые имеются) и заменены все съемные прокладки, проверены после очистки, но до окраски, причем отбраковывается тара с видимой точечной коррозией, заметным уменьшением толщины материала, усталостью металла, с поврежденной резьбой или затворами или с другими значительными дефектами; пластмассовые барабаны и канистры, которые очищены до их исходных конструкционных материалов с удалением всего прежнего содержимого, внешних покрытий и знаков, проверены после очистки и у которых заменены все съемные прокладки, причем отбраковывается тара с такими видимыми повреждениями, как разрывы, перегибы или трещины, либо с поврежденной резьбой или затворами, либо с другими значительными дефектами;

тара комбинированная – тара, состоящая из наружной (транспортной) тары и вложенных в нее одной или нескольких единиц внутренней тары;

тара легкая металлическая – тара с круглым, эллиптическим, прямоугольным или многоугольным (также коническим) поперечным сечением, а также сужающаяся или расширяющаяся (в форме ведра) тара, изготовленная из металла, с толщиной стенки менее 0,5 мм (например, из листового олова), с плоским или выпуклым днищем, с одним или несколькими отверстиями, которая не подходит под определение барабана или канистры;

тара многоразового использования – тара, которая была проверена и признана не имеющей дефектов, могущих повлиять на ее способность выдержать эксплуатационные испытания. Данный термин включает в себя тару, заполняемую тем же содержимым или содержимым аналогичной совместимости, а также тару, перевозимую по цепям распределения, которые контролирует грузоотправитель;

тара наружная – внешняя защита составной или комбинированной тары с любым абсорбирующим и прокладочным материалом, любыми другими компонентами, необходимыми для удержания и защиты внутренних сосудов и внутренней тары;

тара плотная – тара, непроницаемая для сухих веществ, включая твердые материалы, измельчающиеся во время перевозки;

тара реконструированная – металлические барабаны, которые производятся как тип тары ООН, соответствующий требованиям к изготовлению и испытаниям тары, из типа тары, не соответствующего требованиям ООН, преобразуются из одного типа тары ООН, соответствующего требованиям к изготовлению и испытаниям тары, в другой тип тары, соответствующий требованиям ООН, и у которых заменяются неотъемлемые конструкционные элементы (например, несъемные днища); пластмассовые барабаны, которые преобразуются из одного типа тары ООН в другой тип тары ООН (например, из 1H1 в 1H2) и у которых заменяются неотъемлемые конструкционные элементы;

тара составная – тара, состоящая из наружной тары и внутреннего сосуда (емкости), сконструированная таким образом, что внутренний сосуд и наружная тара образуют единое изделие. В собранном виде такая тара остается неделимой единицей, которая наполняется, хранится, перевозится и опорожняется как таковая;

твердое вещество – вещество, имеющее температуру плавления или начала плавления выше 20 °C при давлении 101,3 кПа, которое не является жидким согласно результату испытания по методу ASTM D 4359-90 или является пастообразным в соответствии с критериями, применяемыми при испытании для определения текучести (испытание с использованием пенетрометра);

температура вспышки – самая низкая температура жидкости, при которой ее пары образуют с воздухом легковоспламеняющуюся смесь;

температура самоускоряющегося разложения (далее – ТСУР) – наиболее низкая температура, при которой может происходить самоускоряющееся разложение вещества в таре, используемой во время перевозки;

топливный обогревательный прибор – устройство, в котором непосредственно используется жидкое или газообразное топливо и не потребляется отходящая теплота двигателя, приводящего в движение транспортное средство;

транспортная единица – автомобиль, к которому не прицеплен прицеп, или состав, состоящий из автомобиля и сцепленного с ним прицепа (полуприцепа);

транспортное средство – автомобиль, тягач с полуприцепом, прицеп или полуприцеп, используемые для перевозки опасных грузов;

транспортное средство типа AT – транспортное средство, кроме транспортных средств EX/II, EX/III, FL или ОХ, предназначенное для перевозки опасных грузов во встроенных цистернах или съемных цистернах вместимостью более 1 м3 либо в контейнерах-цистернах, переносных цистернах или МЭГК индивидуальной вместимостью более 3 м3, или транспортное средство-батарея общей вместимостью более 1 м3, кроме транспортного средства FL;

транспортное средство типов EX/II, EX/III – транспортное средство, предназначенное для перевозки взрывчатых веществ и изделий;

транспортное средство типа FL – транспортное средство, предназначенное для перевозки жидкостей с температурой вспышки не выше 60 °C (за исключением дизельного топлива, газойля и топлива печного легкого) в цистернах вместимостью более 1 м3 либо в контейнерах-цистернах вместимостью более 3 м3, или транспортное средство, предназначенное для перевозки легковоспламеняющихся газов в цистернах вместимостью более 1 м3 либо в контейнерах-цистернах вместимостью более 3 м3, или средство-батарея общей вместимостью 1 м3, предназначенные для перевозки легковоспламеняющихся газов;

транспортное средство типа MEMU – транспортное средство с установленной на нем машиной для изготовления взрывчатых веществ из опасных грузов, не являющихся взрывчатыми;

транспортное средство типа OX – транспортное средство, предназначенное для перевозки стабилизированного пероксида водорода или стабилизированного водного раствора пероксида водорода, содержащего более 60 % пероксида водорода, во встроенных цистернах или съемных цистернах вместимостью более 1 м3 либо в контейнерах-цистернах или переносных цистернах индивидуальной вместимостью более 3 м3;

транспортное средство-батарея – транспортное средство с комплектом элементов, соединенных между собой коллектором и стационарно установленных на транспортной единице. Элементами транспортного средства-батареи считаются: баллоны, трубки, связки баллонов (также называемые клетями), барабаны под давлением, а также цистерны, предназначенные для перевозки газов класса 2, вместимостью более 450 л;

упаковка – завершенный продукт операции упаковывания, состоящий из тары, крупногабаритной тары или КСГМГ и их содержимого, подготовленный для отправки. Данный термин включает в себя сосуды для газов, определенные в настоящей главе, а также изделия, которые вследствие их размера, веса или конфигурации могут перевозиться неупакованными или перевозиться в рамах, обрешетках или транспортно-загрузочных приспособлениях, за исключением перевозки радиоактивных материалов;

упаковщик – воинская часть (организация, индивидуальный предприниматель), должностные лица которой заполняют опасными грузами тару, включая крупногабаритную тару и КСГМГ, и в случае необходимости подготавливают упаковки для перевозки;

установившееся давление – давление содержимого сосуда под давлением, находящегося в состоянии термического и диффузионного равновесия;

цистерна – передвижной сосуд, постоянно установленный на раме железнодорожной платформы, на шасси автомобиля (прицепа), в том числе автоцистерны, или на других средствах передвижения, предназначенный для транспортировки и хранения газообразных, жидких и других веществ;

ящик – тара со сплошными прямоугольными или многоугольными стенками, изготовленная из металла, древесины, фанеры, древесного материала, фибрового картона, пластмассы или других подходящих материалов. Наличие небольших отверстий, предназначенных для удобства обработки или открытия либо необходимых в связи с классификационными предписаниями, допускается в случае, если указанные отверстия не влияют на целостность тары во время перевозки;

№ ООН – четырехзначный идентификационный номер вещества или изделия, определенный в соответствии с международными принципами классификации, установленными в Типовых правилах Организации Объединенных Наций. В перечне опасных грузов, допущенных (разрешенных) к перевозке, указанных в таблице 1 согласно приложению 1 к настоящим Правилам, перечислены опасные грузы, перевозимые силами и средствами воинских частей.

РАЗДЕЛ II
КЛАССИФИКАЦИЯ ОПАСНЫХ ГРУЗОВ

ГЛАВА 3
ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

14. Классификация опасных грузов проводится в зависимости от вида и степени опасности груза. Установлены следующие классы опасных грузов:

класс 1 – взрывчатые вещества и изделия;

класс 2 – газы;

класс 3 – легковоспламеняющиеся жидкости;

класс 4.1 – легковоспламеняющиеся твердые вещества, самореактивные вещества и твердые десенсибилизированные взрывчатые вещества;

класс 4.2 – вещества, способные к самовозгоранию;

класс 4.3 – вещества, выделяющие легковоспламеняющиеся газы при соприкосновении с водой;

класс 5.1 – окисляющие вещества;

класс 5.2 – органические пероксиды;

класс 6.1 – токсичные вещества;

класс 6.2 – инфекционные вещества;

класс 7 – радиоактивные материалы;

класс 8 – коррозионные вещества;

класс 9 – прочие опасные вещества и изделия.

15. Опасные грузы классифицируются на основании их свойств. Отнесение опасных грузов к тому или иному классу или группе упаковки осуществляется в соответствии с критериями, указанными для каждого класса. Отнесение одного или нескольких видов дополнительной опасности к какому-либо опасному веществу или изделию осуществляется на основании критериев класса или классов, соответствующих данным видам опасности.

16. Перечень опасных грузов, допущенных (разрешенных) к перевозке в порядке присвоенных им № ООН, приведен в таблице 1 приложения 1 к настоящим Правилам.

Условия перевозки каждого конкретного опасного груза, указанного в перечне опасных грузов, применяются в соответствии с аналогичными положениями таблицы А соглашения ДОПОГ.

В каждой строке таблицы 1 приложения 1 к настоящим Правилам указывается вещество или изделие (изделия), которому(ым) присваивается отдельный четырехзначный № ООН в порядке его возрастания.

В графах таблицы 1 приложения 1 к настоящим Правилам указываются:

графа 1 «№ ООН». В данной графе указан № ООН опасного вещества или изделия, если этому веществу или изделию присвоен отдельный № ООН, или обобщенной позиции либо позиции Н.У.К., к которой относятся опасные вещества или изделия, не упомянутые по наименованию, в соответствии с критериями;

графа 2 «Наименование и описание». В данной графе прописными буквами указано наименование вещества или изделия, если этому веществу или изделию присвоен отдельный № ООН, либо наименование обобщенной позиции или позиции Н.У.К., к которой это вещество или изделие отнесено в соответствии с критериями. Данное наименование должно использоваться в качестве надлежащего отгрузочного наименования или, когда это применимо, в качестве части надлежащего отгрузочного наименования (дополнительные сведения о надлежащем отгрузочном наименовании изложены в разделе 3.1.2 соглашения ДОПОГ). После надлежащего отгрузочного наименования строчными буквами дается описание, уточняющее сферу охвата соответствующей позиции, если при определенных обстоятельствах данное вещество или изделие может быть классифицировано иначе и (или) для него могут быть определены иные условия перевозки;

графа 3 «Класс». В данной графе указан номер класса, название которого охватывает данное опасное вещество или изделие;

графа 4 «Классификационный код». В данной графе указан классификационный код опасного вещества или изделия.

Для опасных веществ или изделий класса 1 код состоит из номера подкласса и буквы группы совместимости, присвоенных в соответствии с процедурами и критериями, изложенными в главе 4 настоящих Правил и в пункте 2.2.1.1.4 соглашения ДОПОГ.

Для опасных веществ или изделий класса 2 код состоит из номера и буквы (букв), обозначающей(их) группу опасных свойств; соответствующие пояснения содержатся в главе 5 настоящих Правил и в пунктах 2.2.2.1.2, 2.2.2.1.3 соглашения ДОПОГ.

Для опасных веществ или изделий классов 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 8 и 9 пояснения в отношении кодов содержатся в главах 6–13 и 15, 16 настоящих Правил, в пунктах 2.2.х.1.2 соглашения ДОПОГ (где х – номер класса опасного вещества или изделия, при необходимости без разделительной точки).

Опасные вещества или изделия класса 7 не имеют классификационного кода;

графа 5 «Группа упаковки». В данной графе указан(ы) номер(а) группы упаковки (I, II или III), присвоенный(е) данному опасному веществу. Указанные номера группы упаковки присваиваются на основании процедур и критериев, определенных в настоящих Правилах и части 2 соглашения ДОПОГ. Некоторым изделиям и веществам группы упаковки не назначены;

графа 6 «Знаки опасности». В данной графе указан номер образца знаков опасности, которые должны быть размещены на упаковках, контейнерах, контейнерах-цистернах, переносных цистернах, МЭГК и транспортных средствах. Однако для веществ или изделий класса 7 номер «7х» обозначает знак опасности № 7A, 7B или 7C в зависимости от соответствующей категории или информационное табло № 7D;

графа 7 «Специальные положения». В данной графе указаны цифровые коды специальных положений, которые должны выполняться. Они указывают на запрещение перевозки, освобождение от действия требований, пояснения в отношении классификации некоторых видов соответствующих опасных грузов и дополнительные положения, касающиеся размещения знаков опасности или маркировки, и приводятся в примечании 1 к приложению 1 к настоящим Правилам в порядке их номеров. Если графа не заполнена, к перевозке соответствующего опасного груза не применяется никаких специальных положений;

графа 8 «Ограниченное и освобожденное количество». В данной графе указан буквенно-цифровой код, имеющий следующее значение:

«LQ0» – для данного опасного груза, упакованного в ограниченных количествах, не существует какого-либо освобождения от действия настоящих Правил, положений соглашения ДОПОГ;

все остальные буквенно-цифровые коды, начинающиеся с букв «LQ», означают, что настоящие Правила или положения соглашения ДОПОГ не применяются при условиях, указанных в примечании 2 приложения 1 к настоящим Правилам или в главе 3.4 соглашения ДОПОГ;

«Е0» – для данного опасного груза, упакованного в освобожденных количествах, не существует какого-либо освобождения от действия настоящих Правил, положений соглашения ДОПОГ;

все остальные буквенно-цифровые коды, начинающиеся с буквы «E», – освобожденные количества опасных грузов некоторых классов не подпадают под действие настоящих Правил или каких-либо других положений соглашения ДОПОГ, если выполнены условия, указанные в примечании 3 к приложению 1 к настоящим Правилам или в главе 3.5 соглашения ДОПОГ;

графа 9 «инструкции по упаковке». В данной графе указаны буквенно-цифровые коды применимых инструкций по упаковке, которые изложены в соглашении ДОПОГ.

Буквенно-цифровые коды, начинающиеся с буквы «Р», обозначающей инструкции по упаковке для тары и сосудов (за исключением КСГМГ и крупногабаритной тары), или с буквы «R», обозначающей инструкции по упаковке для легкой металлической тары, а также буквенно-цифровые коды, начинающиеся с букв «IBC», обозначают инструкции по упаковке для КСГМГ. Буквенно-цифровые коды, начинающиеся с букв «LP», обозначают инструкции по упаковке для крупногабаритной тары;

графа 10 «специальные положения по упаковке». В графе указаны буквенно-цифровые коды применимых специальных положений по упаковке;

буквенно-цифровые коды, начинающиеся с букв «PP» или «RR», обозначают специальные положения по упаковке для тары и сосудов (за исключением КСГМГ и крупногабаритной тары), которые также должны выполняться. Данные положения изложены в конце соответствующей инструкции по упаковке (с буквой «P» или «R»). Если в графе 10 не указан код, начинающийся с букв «PP» или «RR», ни одно из специальных положений по упаковке, приведенных в конце соответствующей инструкции по упаковке, не применяется;

буквенно-цифровые коды, начинающиеся с буквы «В» или букв «ВВ», обозначают специальные положения по упаковке для КСГМГ, которые также должны выполняться. Данные положения изложены в конце соответствующей инструкции по упаковке (с буквами «IBC»). Если в графе 10 не указан код, начинающийся с буквы «В» или букв «ВВ», ни одно из специальных положений по упаковке, приведенных в конце соответствующей инструкции по упаковке, не применяется;

буквенно-цифровые коды, начинающиеся с буквы «L», обозначают специальные положения по упаковке для крупногабаритной тары, которые также должны выполняться. Данные положения изложены в конце соответствующей инструкции по упаковке (с буквами «LP»). Если в графе 10 не указан код, начинающийся с буквы «L», ни одно из специальных положений по упаковке, приведенных в конце соответствующей инструкции по упаковке, не применяется;

графа 11 «Положения по совместной упаковке». В данной графе указаны начинающиеся с букв «МР» буквенно-цифровые коды применимых положений по совместной упаковке. Данные положения приведены в порядке номеров в разделе 4.1.10 соглашения ДОПОГ. Если в графе 11 не указан код, начинающийся с букв «MP», применяются только общие требования;

графа 12 «Транспортное средство для перевозки в цистернах». В данной графе указан код, обозначающий транспортное средство (включая тягач для прицепов или полуприцепов), используемое для перевозки вещества в цистерне в соответствии с разделом 7.4.2 соглашения ДОПОГ. Требования, касающиеся конструкции и допуска транспортных средств к перевозке, указываются в главах 9.1, 9.2 и 9.7 соглашения ДОПОГ;

графа 13 «Транспортная категория». В данной графе указывается цифра, обозначающая транспортную категорию, к которой отнесено вещество или изделие с целью распространения на него изъятия, связанного с количествами, перевозимыми в одной транспортной единице в соответствии с приложением 3 к настоящим Правилам и пунктом 1.1.3.6 соглашения ДОПОГ. Код ограничения проезда транспортных средств, на которых перевозится опасный груз через автодорожные туннели, применяется в соответствии с главой 8.6 соглашения ДОПОГ;

графа 14 «Идентификационный номер опасности». В данной графе указаны двух- или трехзначный номер (которому в некоторых случаях предшествует буква «х», означающая, что данное вещество выделяет легковоспламеняющиеся газы при взаимодействии с водой) для веществ и изделий классов 2, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 7, 8, 9 и классификационный код для веществ и изделий класса 1. Значение идентификационных номеров опасности приведено в приложении 4 к настоящим Правилами и поясняется в пункте 5.3.2.3 соглашения ДОПОГ.

17. Вещества, включая растворы и смеси, не указанные по наименованию, классифицируются в соответствии с их степенью опасности на основании критериев, указанных для каждого класса. Вид опасности, которую представляет то или иное вещество, определяется на основании его физических и химических характеристик, а также физиологических свойств. Такие характеристики и свойства также принимаются во внимание, когда имеющийся опыт определяет необходимость отнесения вещества к классу, отвечающему более жестким требованиям.

18. Если в силу своих опасных свойств вещество, раствор или смесь могут быть включены в более чем один класс или в более чем одну группу веществ, перечисленных ниже, в этом случае данное вещество, данный раствор или данную смесь следует отнести к классу или группе веществ, соответствующих наибольшей опасности, в следующем порядке приоритетов:

материалы класса 7 (кроме радиоактивного материала в освобожденных упаковках, когда приоритет имеют остальные опасные свойства);

вещества класса 1;

вещества класса 2;

жидкие десенсибилизированные взрывчатые вещества класса 3;

самореактивные вещества и твердые десенсибилизированные взрывчатые вещества класса 4.1;

пирофорные вещества класса 4.2;

вещества класса 5.2;

вещества класса 6.1 или класса 3, которые на основании их ингаляционной токсичности следует относить к группе упаковки I. Вещества, которые удовлетворяют классификационным критериям класса 8, характеризуются летальной концентрацией (далее – ЛК50) для ингаляционной токсичности пыли и взвесей в диапазоне группы упаковки I и летальной дозой для пероральной или чрескожной токсичности лишь в диапазоне группы упаковки III или ниже, следует относить к классу 8;

инфекционные вещества класса 6.2.

19. Для упаковки веществ, кроме веществ классов 1, 2, 5.2, 6.2, 7 и самореактивных веществ класса 4.1, в зависимости от представляемой ими степени опасности назначаются:

группа упаковки I – вещества с высокой степенью опасности;

группа упаковки II – вещества со средней степенью опасности;

группа упаковки III – вещества с низкой степенью опасности.

20. Отнесение опасных грузов к определенному классу, степени опасности и группе совместимости осуществляется в соответствии с частью 2 соглашения ДОПОГ и разделом II настоящих Правил.

Перевозка опасных грузов всех классов осуществляется в соответствии с требованиями, установленными в настоящих Правилах, межправительственных соглашениях, технических регламентах Таможенного союза, а также технических регламентах Евразийского экономического союза и иных актах, составляющих право Евразийского экономического союза, Законе «О перевозке опасных грузов» и условиях безопасности перевозки конкретного опасного груза.

ГЛАВА 4
КЛАСС 1. ВЗРЫВЧАТЫЕ ВЕЩЕСТВА И ИЗДЕЛИЯ

21. К опасным грузам класса 1 относятся:

21.1. взрывчатые вещества: твердые или жидкие вещества (или смеси веществ), которые способны к химической реакции с выделением газов при такой температуре, таком давлении и с такой скоростью, что вызывает повреждение окружающих предметов;

пиротехнические вещества: вещества или смеси веществ, предназначенные для получения эффекта в виде тепла, света, звука, газа или дыма или их комбинации в результате самоподдерживающихся экзотермических химических реакций, протекающих без детонации.

Вещества, которые сами по себе не являются взрывчатыми, но могут образовывать взрывчатую смесь в виде газа, пара или пыли, не являются веществами класса 1.

Веществами класса 1 также не являются смоченные водой или спиртом взрывчатые вещества, в которых содержание воды или спирта превышает указанные пределы, и вещества, содержащие пластификаторы. Данные взрывчатые вещества включены в класс 3 или 4.1, а также взрывчатые вещества, которые с учетом их преобладающей опасности отнесены к классу 5.2;

21.2. взрывчатые изделия: изделия, содержащие одно или несколько взрывчатых или пиротехнических веществ.

Требования к опасным грузам класса 1 не распространяются на устройства, содержащие взрывчатые или пиротехнические вещества в таком незначительном количестве или такого характера, при котором их случайное или самопроизвольное воспламенение или инициирование во время перевозки не вызовет никаких внешних проявлений за пределами устройства в виде разбрасывания элементов, огня, дыма, тепла или громкого звука;

21.3. вещества и изделия, которые изготовляются для производства взрывных работ или создания пиротехнического эффекта.

22. Образцы новых или существующих взрывчатых веществ или изделий, перевозимые, среди прочего, для целей испытаний, классификации, исследований и конструкторских разработок, контроля за качеством или в виде коммерческих образцов, за исключением инициирующих взрывчатых веществ, могут быть отнесены к № ООН 0190 «образцы взрывчатых веществ».

23. Опасные грузы класса 1 по характеру и степени опасности подразделяются на подклассы в соответствии с пунктом 25 настоящих Правил, а по возможности совместной погрузки – на группы совместимости в соответствии с пунктом 27 настоящих Правил.

24. Классификационный код состоит из номера подкласса и буквы, обозначающей группу совместимости.

25. Определение подклассов:

подкласс 1.1 – вещества и изделия, которые характеризуются опасностью взрыва массой (взрыв массой – взрыв, который практически мгновенно распространяется на весь груз);

подкласс 1.2 – вещества и изделия, которые характеризуются опасностью разбрасывания, но не создают опасности взрыва массой;

подкласс 1.3 – вещества и изделия, которые характеризуются пожарной опасностью, а также либо незначительной опасностью взрыва, либо незначительной опасностью разбрасывания, либо тем и другим, но не характеризуются опасностью взрыва массой:

при горении выделяют значительное количество лучистого тепла;

загораясь одно за другим, характеризуются незначительным взрывчатым эффектом или разбрасыванием, либо тем и другим;

подкласс 1.4 – вещества и изделия, представляющие лишь незначительную опасность взрыва в случае воспламенения или инициирования при перевозке. Эффекты проявляются в основном внутри упаковки, при этом не ожидается выброс осколков значительных размеров или на значительное расстояние. Внешний пожар не должен служить причиной практически мгновенного взрыва почти всего содержимого упаковки;

подкласс 1.5 – вещества очень низкой чувствительности, которые характеризуются опасностью взрыва массой, но обладают настолько низкой чувствительностью, что существует очень малая вероятность их инициирования или перехода от горения к детонации при нормальных условиях перевозки. В соответствии с минимальным требованием, предъявляемым к данным веществам, они не должны взрываться при испытании на огнестойкость;

подкласс 1.6 – изделия чрезвычайно низкой чувствительности, которые не характеризуются опасностью взрыва массой. Данные изделия содержат только крайне нечувствительные к детонации вещества и характеризуются ничтожной вероятностью случайного инициирования или распространения взрыва.

26. Опасность, характерная для изделий подкласса 1.6, ограничивается взрывом одного изделия.

27. Определение групп совместимости веществ и изделий:

A – инициирующее взрывчатое вещество;

B – изделие, содержащее инициирующее взрывчатое вещество и не имеющее двух или более эффективных предохранительных устройств. В данную группу включаются некоторые изделия, такие как детонаторы для взрывных работ, сборки детонаторов для взрывных работ и капсюли-воспламенители, даже если они не содержат инициирующих взрывчатых веществ;

C – метательное взрывчатое вещество или другое дефлагрирующее взрывчатое вещество либо изделие, содержащее такое взрывчатое вещество;

D – вторичное детонирующее взрывчатое вещество или черный порох либо изделие, содержащее вторичное детонирующее вещество, не имеющее в любом случае средств инициирования и метательного заряда, или изделие, содержащее первичное взрывчатое вещество и имеющее два либо более эффективных предохранительных устройства;

E – изделие, содержащее вторичное детонирующее взрывчатое вещество без средств инициирования, но с метательным зарядом (кроме заряда, содержащего легковоспламеняющиеся жидкость или гель либо самовоспламеняющиеся жидкости);

F – изделие, содержащее вторичное детонирующее взрывчатое вещество, с собственными средствами инициирования, с метательным зарядом (кроме заряда, содержащего легковоспламеняющиеся жидкость или гель либо самовоспламеняющиеся жидкости) или без него;

G – пиротехническое вещество или изделие, содержащее пиротехническое вещество, либо изделие, содержащее как взрывчатое вещество, так и осветительное, зажигательное, слезоточивое или дымообразующее вещество (кроме водоактивируемого изделия либо изделия, содержащего белый фосфор, фосфиды, пирофорное вещество, легковоспламеняющиеся жидкость или гель либо самовоспламеняющиеся жидкости);

H – изделие, содержащее как взрывчатое вещество, так и белый фосфор;

J – изделие, содержащее как взрывчатое вещество, так и легковоспламеняющиеся жидкость или гель;

K – изделие, содержащее как взрывчатое вещество, так и токсичный химический агент;

L – взрывчатое вещество или изделие, содержащее взрывчатое вещество и представляющее особую опасность (например, в связи с водоактивируемостью или ввиду присутствия самовоспламеняющихся жидкостей, фосфидов или пирофорного вещества), требующую изоляции каждого вида;

N – изделия, содержащие только чрезвычайно нечувствительные детонирующие вещества;

S – вещество или изделие, упакованные или сконструированные таким образом, что любые опасные последствия случайного срабатывания не выходят за пределы упаковки, а в случае повреждения упаковки огнем все эффекты взрыва или разбрасывания ограничены настолько, что существенно не препятствуют принятию противопожарных или других мер в непосредственной близости от упаковки.

28. Изделия группы совместимости D или Е могут снабжаться собственными средствами инициирования или упаковываться вместе с ними при условии, что эти средства имеют не менее двух эффективных предохранительных устройств, предназначенных для предотвращения взрыва при случайном срабатывании средств инициирования. Такие упаковки относятся к группе совместимости D или E.

29. Изделия группы совместимости D или E могут упаковываться вместе с собственными средствами инициирования, не имеющими двух эффективных предохранительных устройств (то есть средствами инициирования, отнесенными к группе совместимости B), при условии соответствия положению по совместной упаковке МР21. Такие упаковки относятся к группе совместимости D или E.

30. Изделия могут снабжаться собственными средствами воспламенения или упаковываться вместе с ними при условии, что срабатывание средств воспламенения при нормальных условиях перевозки исключено.

31. Изделия групп совместимости C, D и E могут упаковываться совместно. Такие упаковки относятся к группе совместимости Е.

32. Упаковки, имеющие знаки опасности № 1, 1.4, 1.5, 1.6 согласно приложению 5 к настоящим Правилам, имеющие различные группы совместимости, могут грузиться в одно и то же транспортное средство в соответствии с таблицей совместимости погрузки опасных грузов класса 1 на транспортное средство согласно приложению 6 к настоящим Правилам.

33. Упаковки, имеющие знаки опасности № 1, 1.4, 1.5, 1.6, не должны грузиться на одно и то же транспортное средство совместно с упаковками, имеющими знаки опасности № 4.1+1 и 5.2+1.

34. Разрешается погрузка упаковок, имеющих знак опасности № 1, совместно с бризантными взрывчатыми веществами (за исключением бризантного взрывчатого вещества типа С) при условии, что груз в целом рассматривается в качестве бризантных взрывчатых веществ класса 1 с целью размещения информационных табло, разделения, укладки и определения максимально допустимой нагрузки.

35. Разрешается совместная погрузка грузов класса 1 и спасательных средств класса 9 (№ ООН 2990, 3072).

36. Упаковки, имеющие знаки опасности № 2.1, 2.2, 2.3, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 7A, 7B, 7C, 8, 9, могут грузиться на одно и то же транспортное средство совместно с веществами и изделиями, имеющими код 1.4S.

37. При перевозке опасных грузов класса 1 на упаковки должны наноситься надлежащее отгрузочное наименование и № ООН. Они должны наноситься на официальном языке страны происхождения в виде хорошо разборчивой и нестирающейся надписи. Кроме того, если этот язык не является английским, французским или немецким, – на английском, французском или немецком языке, если в соглашениях, заключенных между странами, участвующими в перевозке, не предусмотрено иное.

38. Общая масса нетто определенного взрывчатого вещества, содержащегося в изделиях, которые могут перевозиться на одном транспортном средстве определенного типа, определяется согласно приложению 7 к настоящим Правилам.

39. Если совместимые вещества и изделия различных подклассов класса 1 загружаются на одно транспортное средство, весь груз относится к наиболее опасному подклассу в следующем порядке: 1.1, 1.5, 1.2, 1.3, 1.6, 1.4.

40. Масса нетто взрывчатых веществ группы совместимости S не должна учитываться при расчете ограничения перевозимых количеств.

41. Если вещества, отнесенные к подклассу 1.5D, перевозятся в одной и той же транспортной единице совместно с веществами или изделиями подкласса 1.2, весь груз должен рассматриваться в качестве груза, относящегося к подклассу 1.1.

42. Изделия, содержащие дымообразующее вещество, являющееся коррозионным в соответствии с критериями для класса 8, должны иметь знак опасности № 8.

43. Изделия группы совместимости K к перевозке не допускаются.

44. Любые бризантные взрывчатые вещества типа C, содержащие хлораты, должны быть отделены от взрывчатых веществ, содержащих нитрат аммония или другие соли аммония.

ГЛАВА 5
КЛАСС 2. ГАЗЫ

45. К опасным грузам класса 2 относятся чистые газы, смеси газов, смеси одного или нескольких газов с одним или несколькими другими веществами и изделия, содержащие такие вещества.

46. Чистый газ может содержать другие компоненты, являющиеся побочными продуктами его производства или добавленные для сохранения устойчивости вещества, при условии, что уровень их содержания не изменяет классификацию газа и условия его перевозки, такие как коэффициент наполнения, давление наполнения, испытательное давление.

47. Требования, изложенные в настоящих Правилах, не распространяются на газированные напитки.

48. Вещества и изделия класса 2 подразделяются на:

48.1. сжатый газ – газ, который, будучи загружен под давлением для перевозки, является полностью газообразным при температуре –50 °C; к данному классу относятся все газы с критической температурой –50 °C или меньше;

48.2. сжиженный газ – газ, который, будучи загружен под давлением для перевозки, является частично жидким при температуре выше –50 °C. Следует различать:

сжиженный газ высокого давления – газ с критической температурой выше –50 °C и не выше 65 °C;

сжиженный газ низкого давления – газ с критической температурой выше 65 °C;

48.3. охлажденный сжиженный газ – газ, который, будучи загружен под давлением для перевозки, является частично жидким из-за его низкой температуры;

48.4. растворенный газ – газ, который, будучи загружен под давлением для перевозки, растворен в жидком растворителе;

48.5. аэрозольные распылители и емкости малые, содержащие газ (газовые баллончики);

48.6. другие изделия, содержащие газ под давлением;

48.7. газы не под давлением, подпадающие под действие специальных требований (образцы газов);

48.8. химические продукты под давлением: жидкости, пасты или порошки, находящиеся под давлением газа-вытеснителя, который отвечает определению сжатого или сжиженного газа, и смеси этих веществ;

48.9. адсорбированный газ – газ, который, будучи загружен для перевозки, адсорбирован на твердом пористом материале, в результате чего внутреннее давление в сосуде составляет менее 101,3 кПа при 20 °C или менее 300 кПа при 50 °C.

49. Вещества и изделия (за исключением аэрозолей) класса 2 относятся к одной из следующих групп в зависимости от их опасных свойств:

A – удушающие;

O – окисляющие;

F – легковоспламеняющиеся;

T – токсичные;

TF – токсичные, легковоспламеняющиеся;

TC – токсичные, коррозионные;

TO – токсичные, окисляющие;

TFC – токсичные, легковоспламеняющиеся, коррозионные;

TOC – токсичные, окисляющие, коррозионные.

50. Для газов и смесей газов, которые характеризуются опасными свойствами, присущими более чем одной группе в соответствии с критериями группы, обозначенные буквой T, превалируют по степени опасности над всеми другими группами. Группы, обозначенные буквой F, превалируют над группами, обозначенными буквой A или O.

Емкости малые, содержащие газ (№ ООН 2037), должны быть отнесены в зависимости от вида опасности содержимого к группам A – TOC.

Коррозионные газы считаются токсичными, поэтому относятся к группам TC, TFC или TOC.

Смеси, содержащие по объему более 21 % кислорода, должны быть классифицированы как окисляющие.

51. Вещества и изделия (за исключением аэрозолей) класса 2, не указанные в таблице А соглашения ДОПОГ, должны быть отнесены к одной из сводных позиций Н.У.К, используя следующие критерии:

51.1. удушающие газы – газы, которые не являются окисляющими, легковоспламеняющимися и токсичными, которые растворяют или замещают содержащийся в атмосфере кислород;

51.2. легковоспламеняющиеся газы – газы, которые при температуре 20 °C и давлении 101,3 кПа:

являются воспламеняющимися в смеси с воздухом при их концентрации не более 13 % по объему;

имеют диапазон концентрационных пределов воспламеняемости в смеси с воздухом не менее 12 процентных пунктов независимо от величины нижнего концентрационного предела воспламеняемости;

51.3. окисляющие газы – газы, которые могут обычно посредством выделения кислорода вызвать воспламенение или поддерживать горение других материалов в большей степени, чем воздух;

51.4. токсичные газы – газы, которые:

оказывают настолько сильное токсичное или коррозионное воздействие на людей, что представляют опасность для их здоровья;

считаются токсичными для людей или оказывающими на них коррозионное воздействие, поскольку они имеют значение ЛК50 для острой токсичности не более 5000 мл/м3 при испытании в соответствии с главой 12 настоящих Правил.

Газы, частично или полностью отвечающие критериям токсичности в силу своих коррозионных свойств, должны классифицироваться как токсичные;

51.5. коррозионные газы – газы или смеси газов, полностью отвечающие критериям токсичности в силу их коррозионных свойств, должны классифицироваться как токсичные с дополнительной опасностью коррозионного воздействия.

52. Аэрозоли относятся к одной из следующих групп в зависимости от их опасных свойств:

A – удушающие;

O – окисляющие;

F – легковоспламеняющиеся;

T – токсичные;

C – коррозионные;

CO – коррозионные, окисляющие;

FC – легковоспламеняющиеся, коррозионные;

TF – токсичные, легковоспламеняющиеся;

ТС – токсичные, коррозионные;

TO – токсичные, окисляющие;

TFC – токсичные, легковоспламеняющиеся, коррозионные;

ТОС – токсичные, окисляющие, коррозионные.

Классификация указанных газов зависит от характера содержимого аэрозольного распылителя. Применяются следующие критерии:

52.1. группа А назначается, если содержимое не удовлетворяет критериям другой группы в соответствии с подпунктами 52.2–52.6 настоящего пункта;

52.2. группа О назначается, если аэрозоль содержит окисляющий газ в соответствии с подпунктом 51.3 пункта 51 настоящих Правил;

52.3. группа F назначается, если содержимое включает в себя 85 % по массе или более легковоспламеняющихся компонентов и теплота сгорания равна 30 кДж/г или более. Группа F не назначается, если содержимое включает в себя 1 % по массе или менее легковоспламеняющихся компонентов и теплота сгорания составляет менее 20 кДж/г. Чрезвычайно легковоспламеняющимся и легковоспламеняющимся аэрозолям назначается группа F;

52.4. группа T назначается, если содержимое, за исключением газа-вытеснителя в аэрозольных распылителях, относится к классу 6.1 группы упаковки II или III;

52.5. группа С назначается, если содержимое, за исключением газа-вытеснителя в аэрозольных распылителях, удовлетворяет критериям класса 8 группы упаковки II или III;

52.6. если удовлетворены критерии более чем одной группы из групп O, F, T и C, назначаются соответственно группы CO, FC, TF, TC, TO, TFC или ТОС.

53. Химически неустойчивые вещества класса 2 допускаются к перевозке лишь в случае, если приняты необходимые меры по предотвращению любой возможности опасной реакции, например разложения, дисмутации или полимеризации, при обычных условиях перевозки. Для этого необходимо, в частности, обеспечить, чтобы в сосудах и цистернах не содержалось веществ, способных активировать такие реакции.

54. К перевозке не допускаются следующие вещества и смеси:

№ ООН 2186 «водород хлористый охлажденный жидкий»;

№ ООН 2421 «азота триоксид»;

№ ООН 2455 «метилнитрит»;

охлажденные сжиженные газы, которые не могут быть отнесены к классификационным кодам 3A, 3O или 3F;

растворенные газы, которые не могут быть отнесены к № ООН 1001;

аэрозоли, в которых в качестве газов-вытеснителей используются газы, являющиеся токсичными в соответствии с подпунктом 51.4 пункта 51 настоящих Правил или пирофорными в соответствии с требованием по упаковке P200, содержащимся в подразделе 4.1.4.1 соглашения ДОПОГ;

аэрозоли, содержимое которых удовлетворяет критериям группы упаковки I в отношении токсичности или коррозионности;

емкости малые, содержащие газы, являющиеся сильнотоксичными (при ЛК50 менее 200 мл/м3) или пирофорными в соответствии с требованием по упаковке P200, содержащимся в подразделе 4.1.4.1 соглашения ДОПОГ.

ГЛАВА 6
КЛАСС 3. ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮЩИЕСЯ ЖИДКОСТИ

55. К опасным грузам класса 3 относятся вещества и изделия, содержащие вещества данного класса, которые:

являются жидкостями;

имеют давление паров при температуре 50 °C не более 300 кПа (3 бара), не являются полностью газообразными при температуре 20 °C и давлении 101,3 кПа, имеют температуру вспышки в закрытом тигле не выше 60 °C.

56. К опасным грузам класса 3 также относятся:

жидкие вещества и твердые вещества в расплавленном состоянии с температурой вспышки в закрытом тигле выше 60 °C, которые предъявляются к перевозке или перевозятся в горячем состоянии при температуре, равной их температуре вспышки в закрытом тигле или превышающей ее. Данные вещества относятся к № ООН 3256;

жидкие десенсибилизированные взрывчатые вещества (взрывчатые вещества, растворенные или суспендированные в воде или других жидких веществах для образования однородной жидкой смеси с целью подавления их взрывчатых свойств).

В таблице А соглашения ДОПОГ такие вещества отнесены к № ООН 1204, 2059, 3064, 3343, 3357 и 3379.

57. Нетоксичные и некоррозионные вещества с температурой вспышки в закрытом тигле выше 35 °C, которые не поддерживают горение, не относятся к веществам класса 3; если эти вещества предъявляются к перевозке или перевозятся в горячем состоянии при температуре, равной их температуре вспышки в закрытом тигле или превышающей ее, они являются веществами класса 3.

58. Газойль, дизельное топливо и легкое печное топливо с температурой вспышки в закрытом тигле выше 60 °C, но не выше 100 °C считаются веществами класса 3, № ООН 1202.

59. Жидкости, характеризующиеся высокой ингаляционной токсичностью и имеющие температуру вспышки в закрытом тигле ниже 23 °C, и токсичные вещества, имеющие температуру вспышки в закрытом тигле 23 °C или выше, а также легковоспламеняющиеся жидкие вещества и препараты, используемые в качестве пестицидов, являющиеся сильнотоксичными, токсичными или слаботоксичными и имеющие температуру вспышки в закрытом тигле 23 °C или выше, являются веществами класса 6.1.

60. Коррозионные жидкости, имеющие температуру вспышки в закрытом тигле 23 °C или выше, являются веществами класса 8.

61. № ООН 2734 «амины жидкие коррозионные легковоспламеняющиеся, Н.У.К.», № ООН 2734 «полиамины жидкие коррозионные легковоспламеняющиеся, Н.У.К.» и № ООН 2920 «коррозионная жидкость легковоспламеняющаяся, Н.У.К.», сильнокоррозионные и имеющие температуру кипения или начала кипения выше 35 °C, являются веществами класса 8.

62. Опасные грузы класса 3 подразделяются на:

F – легковоспламеняющиеся жидкости без дополнительной опасности;

F1 – легковоспламеняющиеся жидкости с температурой вспышки в закрытом тигле не выше 60 °C;

F2 – легковоспламеняющиеся жидкости с температурой вспышки в закрытом тигле выше 60 °C, перевозимые или предъявляемые к перевозке при температуре, равной их температуре вспышки в закрытом тигле или превышающей ее (вещества при повышенной температуре);

F3 – изделия, содержащие легковоспламеняющиеся жидкости;

FT – легковоспламеняющиеся жидкости, токсичные;

FT1 – легковоспламеняющиеся жидкости, токсичные;

FT2 – пестициды;

FC – легковоспламеняющиеся жидкости, коррозионные;

FTC – легковоспламеняющиеся жидкости, токсичные, коррозионные;

D – жидкие десенсибилизированные взрывчатые вещества.

63. Вещества и изделия, относящиеся к классу 3, указаны в таблице 1 приложения 1 к настоящим Правилам. Легковоспламеняющиеся жидкости должны быть отнесены к одной из следующих групп упаковок в зависимости от степени опасности, представляемой ими во время перевозки:

группа упаковки I: вещества с высокой степенью опасности – легковоспламеняющиеся жидкости с температурой кипения или начала кипения не выше 35 °C;

группа упаковки II: вещества со средней степенью опасности – легковоспламеняющиеся жидкости с температурой вспышки в закрытом тигле ниже 23 °C и температурой кипения или начала кипения выше 35 °C, которые не отнесены к группе упаковки I, с учетом требований, изложенных в пункте 64 настоящих Правил;

группа упаковки III: вещества с низкой степенью опасности – легковоспламеняющиеся жидкости с температурой вспышки в закрытом тигле от 23 до 60 °C включительно и температурой кипения или начала кипения выше 35 °C с учетом требований, изложенных в пункте 64 настоящих Правил.

64. Жидкие или вязкие смеси и препараты, включая смеси и препараты, содержащие не более 20 % нитроцеллюлозы, азота не более 12,6 % (по массе сухого вещества), относятся к группе упаковки III только при следующих условиях:

если при испытании на отслоение растворителя высота отделившегося слоя растворителя составляет менее 3 % от общей высоты образца;

если значения вязкости и температуры вспышки в закрытом тигле определяются согласно приложению 8 к настоящим Правилам.

Смеси с температурой вспышки в закрытом тигле ниже 23 °C, содержащие более 55 % нитроцеллюлозы независимо от содержания в них азота, а также не более 55 % нитроцеллюлозы с содержанием азота более 12,6 % (по массе сухого вещества), являются веществами класса 1 или 4.1.

65. Нетоксичные и некоррозионные растворы и однородные смеси с температурой вспышки в закрытом тигле 23 °C или выше (вязкие вещества, такие, как краски и лаки, за исключением веществ, содержащих более 20 % нитроцеллюлозы), помещенные в сосуды вместимостью менее 450 л, не подпадают под действие настоящих Правил, если в результате испытания на отслоение растворителя высота отделившегося слоя растворителя составляет менее 3 % от общей высоты образца, и если время истечения веществ из сосуда с диаметром отверстия 6 мм при температуре 23 °C составляет:

не менее 60 секунд;

не менее 40 секунд при не более 60 % содержания в них веществ класса 3.

66. Если в результате внесения добавок в вещества класса 3 они попадают в классы, отличные от классов, к которым относятся вещества, указанные в таблице 1 приложения 1 к настоящим Правилам, эти смеси и растворы должны быть отнесены к тем классам, к которым они относятся в силу их фактической степени опасности.

67. Вещества класса 3, легко окисляющиеся с образованием пероксидов (например, эфиры или некоторые гетероциклические вещества, содержащие кислород), не допускаются к перевозке, если содержание в них пероксида в пересчете на пероксид водорода (H2O2) превышает 0,3 %.

68. Химически неустойчивые вещества класса 3 допускаются к перевозке лишь в случае, если приняты необходимые меры по предотвращению их опасного разложения или полимеризации во время перевозки. Для этого необходимо, в частности, обеспечить, чтобы в сосудах и цистернах не содержалось веществ, способных активировать данные реакции.

69. Жидкие десенсибилизированные взрывчатые вещества, не указанные в таблице А соглашения ДОПОГ, не допускаются к перевозке в качестве веществ класса 3.

ГЛАВА 7
КЛАСС 4.1. ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮЩИЕСЯ ТВЕРДЫЕ ВЕЩЕСТВА, САМОРЕАКТИВНЫЕ ВЕЩЕСТВА И ТВЕРДЫЕ ДЕСЕНСИБИЛИЗИРОВАННЫЕ ВЗРЫВЧАТЫЕ ВЕЩЕСТВА

70. К опасным грузам класса 4.1 относятся:

легковоспламеняющиеся твердые вещества и изделия;

самореактивные твердые вещества или жидкости;

твердые десенсибилизированные взрывчатые вещества;

вещества, подобные самореактивным веществам.

71. Вещества и изделия класса 4.1 подразделяются на:

F – легковоспламеняющиеся твердые вещества без дополнительной опасности:

F1 – органические;

F2 – органические расплавленные;

F3 – неорганические;

FO – легковоспламеняющиеся твердые вещества окисляющие;

FT – легковоспламеняющиеся твердые вещества токсичные:

FT1 – органические токсичные;

FT2 – неорганические токсичные;

FC – легковоспламеняющиеся твердые вещества коррозионные:

FC1 – органические коррозионные;

FC2 – неорганические коррозионные;

D – твердые десенсибилизированные взрывчатые вещества без дополнительной опасности;

DT – твердые десенсибилизированные взрывчатые вещества токсичные;

SR – самореактивные вещества:

SR1 – не требующие регулирования температуры;

SR2 – требующие регулирования температуры.

72. Легковоспламеняющимися твердыми веществами являются твердые вещества, способные легко загораться, и твердые вещества, способные вызвать возгорание при трении. При этом:

72.1. твердыми веществами, способными легко загораться, являются порошкообразные, гранулированные или пастообразные вещества, которые считаются опасными, если они могут легко загораться при кратковременном контакте с источником зажигания, таким, как горящая спичка, и если пламя распространяется быстро;

72.2. вещества и изделия, отнесенные к классу 4.1, приведены в таблице А соглашения ДОПОГ. Отнесение веществ и изделий, не указанных в таблице А соглашения ДОПОГ, к соответствующим конкретным позициям Н.У.К. может осуществляться на основании имеющегося опыта или на основании результатов процедур испытания с использованием следующих критериев:

порошкообразные, гранулированные или пастообразные вещества, за исключением порошков металлов или порошков сплавов металлов, должны быть классифицированы как легковоспламеняющиеся вещества класса 4.1, если они могут легко загораться при кратковременном контакте с источником зажигания (например, с горящей спичкой) или если в случае возгорания пламя распространяется быстро, время горения составляет менее 45 секунд при расстоянии в 100 мм или скорость горения превышает 2,2 мм/с;

порошки металлов или порошки сплавов металлов должны быть отнесены к классу 4.1, если они могут загораться при контакте с пламенем и реакция распространяется на всю длину образца за 10 мин или быстрее;

твердые вещества, способные вызвать возгорание при трении, должны быть отнесены к классу 4.1 по аналогии с существующими позициями (например, спички) или согласно любому соответствующему специальному положению;

72.3. легковоспламеняющимся твердым веществам, указанным в таблице А соглашения ДОПОГ, назначается группа упаковки II или III с применением следующих критериев:

легковоспламеняющимся твердым веществам, время горения которых в ходе испытания составляет менее 45 секунд при расстоянии 100 мм, назначается:

группа упаковки II – если пламя проходит через увлажненную зону;

группа упаковки III – если увлажненная зона сдерживает распространение пламени на время не менее 4 мин;

порошкам металлов или порошкам сплавов металлов назначается:

группа упаковки II – если в ходе испытания реакция распространяется на всю длину образца за 5 мин или быстрее;

группа упаковки III – если в ходе испытания реакция распространяется на всю длину образца более чем за 5 мин.

Твердым веществам, способным вызвать возгорание при трении, группа упаковки должна назначаться по аналогии с существующими позициями или согласно любому специальному положению.

73. Самореактивными веществами являются термически неустойчивые вещества, способные подвергаться бурному экзотермическому разложению даже без участия кислорода (воздуха):

73.1. вещества не рассматриваются как самореактивные вещества класса 4.1, если:

они являются взрывчатыми в соответствии с критериями класса 1;

они являются окисляющими веществами в соответствии с процедурой отнесения к классу 5.1;

они являются органическими пероксидами в соответствии с критериями класса 5.2;

их теплота разложения составляет менее 300 Дж/г или их ТСУР превышает 75 °C для упаковки весом 50 кг;

73.2. теплота разложения может быть определена с применением любого международно признанного метода, например с использованием дифференциальной сканирующей (адиабатической) калориметрии;

73.3. любое вещество, проявляющее свойства самореактивного вещества, должно быть классифицировано как таковое, даже если испытание данного вещества на предмет включения в класс 4.2 дает положительный результат;

73.4. разложение самореактивных веществ может быть инициировано в результате воздействия тепла, контакта с катализирующими примесями (например, кислотами, соединениями тяжелых металлов, основаниями), трения или удара. Скорость разложения возрастает с повышением температуры и зависит от свойств вещества. Разложение, особенно если не происходит возгорания, может привести к выделению токсичных газов или паров. Температуру некоторых самореактивных веществ следует регулировать. Некоторые самореактивные вещества могут разлагаться со взрывом, особенно если они помещены в закрытую емкость. Это свойство может быть изменено посредством добавления разбавителей или использования соответствующей тары. Горение некоторых самореактивных веществ проходит интенсивно;

73.5. самореактивными веществами являются некоторые соединения нижеперечисленных типов:

алифатические азотосоединения (-C-N=N-C-);

органические азиды (-C-N3);

соли диазония (-CN2 Z);

N-нитрозосоединения (-N-N=O);

ароматические сульфогидразиды (-SO2-NH-NH2) и тому подобные;

73.6. самореактивные вещества подразделяются на семь типов в зависимости от степени опасности. Они ранжированы от веществ типа A, которые не допускаются к перевозке в таре, в которой они испытываются, до веществ типа G, на которые не распространяются требования, изложенные в положении, применяющиеся к самореактивным веществам класса 4.1;

73.7. образцы не указанных в таблице А соглашения ДОПОГ самореактивных веществ или составов самореактивных веществ, в отношении которых не имеется полных данных о результатах испытаний и которые перевозятся для проведения дальнейших испытаний или оценки, должны быть отнесены к одной из позиций, предусмотренных для самореактивных веществ типа C, если выполнены следующие условия:

образец не более опасен, чем самореактивные вещества типа B;

образец упакован в соответствии с методом упаковки OP2 и его количество на транспортную единицу не превышает 10 кг;

контрольная температура, если таковая предусмотрена, достаточно низка, чтобы предотвратить любое опасное разложение, и достаточно высока, чтобы предотвратить любое опасное разделение фаз;

73.8. для обеспечения безопасности во время перевозки самореактивные вещества во многих случаях десенсибилизируются посредством разбавителя. Если используется разбавитель, самореактивное вещество должно испытываться с разбавителем в той концентрации и в том виде, как при перевозке. Не должны использоваться разбавители, которые в случае утечки из упаковки могут привести к образованию опасной концентрации самореактивного вещества. Любой разбавитель должен быть совместим с самореактивным веществом. В этом отношении совместимыми разбавителями являются такие твердые или жидкие вещества, которые не оказывают негативного воздействия на термическую устойчивость и вид опасности самореактивного вещества. Жидкие разбавители в составах, требующих регулирования температуры, должны иметь температуру кипения не ниже 60 °C и температуру вспышки в закрытом тигле не ниже 5 °C. Температура кипения жидкости должна быть не менее чем 50 °C выше контрольной температуры самореактивного вещества;

73.9. некоторые самореактивные вещества могут перевозиться только в условиях регулирования температуры.

Предполагается, что температура окружающей среды в непосредственной близости от упаковки может превышать 55 °C во время перевозки только в течение относительно короткого периода времени за 24 ч. В случае невозможности регулировки температуры необходимо принятие аварийных мер.

Контрольная и аварийная температуры рассчитываются на основе ТСУР согласно приложению 9 к настоящим Правилам. ТСУР определяется для того, чтобы решить, необходимо ли во время перевозки регулировать температуру вещества;

73.10. температура самореактивных веществ, имеющих ТСУР не выше 55 °C, должна регулироваться во время перевозки. Фактическая температура во время перевозки может быть ниже контрольной температуры, она должна выбираться так, чтобы избежать опасного разделения фаз.

74. Твердыми десенсибилизированными взрывчатыми веществами являются вещества, которые смочены водой или спиртами либо разбавлены другими веществами для подавления их взрывчатых свойств.

75. К веществам, подобным самореактивным веществам, относятся вещества, которые:

были временно включены в класс 1 на основании результатов испытаний серий 1 и 2, но исключены из класса 1 на основании результатов испытаний серии 6;

не являются самореактивными веществами класса 4.1;

не являются веществами класса 5.1 или 5.2;

относятся к классу 4.1.

76. Химически неустойчивые вещества класса 4.1 допускаются к перевозке лишь в случае, если приняты необходимые меры по предотвращению их опасного разложения или полимеризации во время перевозки. Для этого необходимо, чтобы в сосудах и цистернах не содержалось веществ, способных активировать данные реакции.

ГЛАВА 8
КЛАСС 4.2. ВЕЩЕСТВА, СПОСОБНЫЕ К САМОВОЗГОРАНИЮ

77. К опасным грузам класса 4.2 относятся:

пирофорные вещества – вещества, включая смеси и растворы (жидкие или твердые), которые даже в малых количествах воспламеняются при контакте с воздухом в течение пяти минут. Данные вещества наиболее подвержены самовозгоранию;

самонагревающиеся вещества и изделия – вещества и изделия, включая смеси и растворы, которые при контакте с воздухом без подвода энергии извне способны к самонагреванию. Данные вещества воспламеняются только в больших количествах (килограммы) и лишь через длительные периоды времени (часы или дни).

78. Опасные грузы класса 4.2 подразделяются на:

S – вещества, способные к самовозгоранию без дополнительной опасности:

S1 – органические жидкие;

S2 – органические твердые;

S3 – неорганические жидкие;

S4 – неорганические твердые;

S5 – металлоорганические;

SW – вещества, способные к самовозгоранию, выделяющие при соприкосновении с водой легковоспламеняющиеся газы;

SO – вещества, способные к самовозгоранию, окисляющие;

ST – вещества, способные к самовозгоранию, токсичные:

ST1 – органические токсичные жидкие;

ST2 – органические токсичные твердые;

ST3 – неорганические токсичные жидкие;

ST4 – неорганические токсичные твердые;

SC – вещества, способные к самовозгоранию, коррозионные:

SC1 – органические коррозионные жидкие;

SC2 – органические коррозионные твердые;

SC3 – неорганические коррозионные жидкие;

SC4 – неорганические коррозионные твердые.

79. Самонагревание веществ, приводящее к самовозгоранию, происходит в результате реакции вещества с кислородом (содержащимся в воздухе), при этом выделяемое тепло не отводится достаточно быстро в окружающую среду. Самовозгорание происходит тогда, когда скорость образования тепла превышает скорость теплоотдачи и достигается температура самовоспламенения.

80. Вещества и изделия, отнесенные к классу 4.2, указаны в таблице А соглашения ДОПОГ.

81. Отнесение веществ и изделий, не указанных в таблице А соглашения ДОПОГ, к соответствующим конкретным позициям Н.У.К. может осуществляться на основании опыта или результатов процедур испытания с использованием следующих критериев:

81.1. твердые вещества, способные к самовозгоранию (пирофорные), должны быть отнесены к классу 4.2, если они воспламеняются при падении с высоты 1 м или в течение последующих пяти минут;

81.2. жидкости, способные к самовозгоранию (пирофорные), должны быть отнесены к классу 4.2, если:

будучи вылиты на инертный носитель они воспламеняются в течение пяти минут;

в случае получения отрицательного результата в ходе испытания в соответствии с абзацем вторым настоящего подпункта и будучи вылиты на сухую фильтровальную смятую бумагу (ватманскую фильтровальную бумагу № 3) они воспламеняют или обугливают ее в течение пяти минут;

81.3. вещества, в кубическом образце которых со стороной 10 см при температуре испытания 140 °C в течение 24 ч наблюдается самовозгорание или повышение температуры более 200 °C, должны быть отнесены к классу 4.2. За основу этого критерия взята температура самовозгорания кубического образца древесного угля объемом 27 м3, которая составляет 50 °C.

82. Вещества, перевозимые в упаковках объемом не более 3 м3, освобождаются от действия требований для класса 4.2, если в ходе испытания, проводимого при температуре 120 °C на кубическом образце со стороной 10 см, в течение 24 ч не происходит самовозгорание или повышение температуры образца более чем до 180 °C.

83. Вещества, перевозимые в упаковках объемом не более 450 л, освобождаются от действия требований для класса 4.2, если в ходе испытания, проводимого при температуре 100 °C на кубическом образце со стороной 10 см, в течение 24 ч не происходит самовозгорание или повышение температуры более 160 °C.

84. Если в результате внесения добавок в вещества класса 4.2 они попадают в классы, отличные от классов, к которым относятся вещества, указанные в таблице А соглашения ДОПОГ, эти смеси должны быть отнесены к тем классам, к которым они относятся в силу их фактической степени опасности.

85. Веществам и изделиям, отнесенным к различным позициям в таблице А соглашения ДОПОГ, назначаются группы упаковки I, II или III на основании процедур испытания с применением следующих критериев:

85.1. веществам, способным к самовозгоранию (пирофорным), назначается группа упаковки I;

85.2. самонагревающимся веществам и изделиям, в кубическом образце которых со стороной 2,5 см при температуре испытания 140 °C в течение 24 ч наблюдается самовозгорание или повышение температуры более чем до 200 °C, назначается группа упаковки II; веществам с температурой самовозгорания выше 50 °C при объеме 450 л не должна назначаться группа упаковки II;

85.3. веществам с малой степенью самонагревания, кубический образец которых со стороной 2,5 см при заданных условиях не проявляет свойств, указанных в подпункте 85.2 настоящего пункта, но в кубическом образце которых со стороной 10 см при температуре испытания 140 °C в течение 24 ч наблюдается самовозгорание или повышение температуры более чем до 200 °C, назначается группа упаковки III.

86. Легковоспламеняющиеся растворы, содержащие металлоорганические соединения, не способные к самовозгоранию и не выделяющие легковоспламеняющихся газов при соприкосновении с водой, являются веществами класса 3.

87. Металлоорганические соединения и их растворы, не способные к самовозгоранию, но выделяющие легковоспламеняющиеся газы при соприкосновении с водой, являются веществами класса 4.3, № ООН 3207.

ГЛАВА 9
КЛАСС 4.3. ВЕЩЕСТВА, ВЫДЕЛЯЮЩИЕ ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮЩИЕСЯ ГАЗЫ ПРИ СОПРИКОСНОВЕНИИ С ВОДОЙ

88. К опасным грузам класса 4.3 относятся вещества, которые при реагировании с водой выделяют легковоспламеняющиеся газы, способные образовывать с воздухом взрывчатые смеси, а также изделия, содержащие такие вещества.

89. Опасные грузы класса 4.3 подразделяются на:

W – вещества, которые выделяют легковоспламеняющиеся газы при соприкосновении с водой, без дополнительной опасности, а также изделия, содержащие такие вещества:

W1 – жидкие;

W2 – твердые;

W3 – изделия;

WF1 – вещества, которые выделяют легковоспламеняющиеся газы при соприкосновении с водой, жидкие, легковоспламеняющиеся;

WF2 – вещества, которые выделяют легковоспламеняющиеся газы при соприкосновении с водой, твердые, легковоспламеняющиеся;

WS – вещества, которые выделяют легковоспламеняющиеся газы при соприкосновении с водой, твердые, самонагревающиеся;

WO – вещества, которые выделяют легковоспламеняющиеся газы при соприкосновении с водой, окисляющие, твердые;

WT – вещества, которые выделяют легковоспламеняющиеся газы при соприкосновении с водой, токсичные:

WT1 – жидкие;

WT2 – твердые;

WC – вещества, которые выделяют легковоспламеняющиеся газы при соприкосновении с водой, коррозионные:

WC1 – жидкие;

WC2 – твердые;

WFC – вещества, которые выделяют легковоспламеняющиеся газы при соприкосновении с водой, легковоспламеняющиеся, коррозионные.

90. Вещества и изделия, отнесенные к классу 4.3, указаны в таблице А соглашения ДОПОГ.

91. Отнесение веществ и изделий по наименованию в таблице А соглашения ДОПОГ к соответствующим конкретным позициям Н.У.К. должно осуществляться на основании результатов процедуры испытания, а также с учетом практического опыта, если он обеспечивает более строгую классификацию, с использованием следующих критериев:

вещество должно быть отнесено к классу 4.3, если:

на какой-либо стадии испытания происходит самопроизвольное воспламенение выделяемого газа;

происходит выделение легковоспламеняющегося газа со скоростью более одного литра на килограмм испытываемого вещества в час.

92. Если в результате внесения добавок в вещества класса 4.3 они попадают в классы, отличные от классов, к которым относятся вещества, указанные по наименованию в таблице А соглашения ДОПОГ, эти смеси должны быть отнесены к классам, к которым они относятся в силу их фактической степени опасности.

93. Веществам и изделиям, отнесенным к различным позициям в таблице А соглашения ДОПОГ, назначаются группы упаковки I, II или III на основании процедур испытания с применением следующих критериев:

группа упаковки I назначается любому веществу, которое бурно реагирует с водой при температурах окружающей среды и в целом обнаруживает тенденцию к выделению газа, подвержено самовоспламенению или которое легко реагирует с водой при температурах окружающей среды, выделяя при этом легковоспламеняющийся газ со скоростью, равной или превышающей 10 л на килограмм вещества в минуту;

группа упаковки II назначается любому веществу, которое легко реагирует с водой при температурах окружающей среды, выделяя при этом легковоспламеняющийся газ с максимальной скоростью, равной или превышающей 20 л на килограмм вещества в час, которое не удовлетворяет критериям, установленным для группы упаковки I;

группа упаковки III назначается любому веществу, которое медленно реагирует с водой при температурах окружающей среды, выделяя при этом легковоспламеняющийся газ с максимальной скоростью, превышающей 1 л на килограмм вещества в час, которое не удовлетворяет критериям, установленным для группы упаковки I или II.

94. Реагирующие с водой легковоспламеняющиеся твердые вещества, отнесенные к позиции № ООН 3132, реагирующие с водой окисляющие твердые вещества, отнесенные к позиции № ООН 3133, реагирующие с водой самонагревающиеся твердые вещества, отнесенные к позиции № ООН 3135, не допускаются к перевозке, если они не удовлетворяют требованиям, установленным для класса 1.

ГЛАВА 10
КЛАСС 5.1. ОКИСЛЯЮЩИЕ ВЕЩЕСТВА

95. К опасным грузам класса 5.1 относятся вещества, которые, сами по себе необязательно являясь горючими, могут посредством выделения кислорода вызывать или поддерживать горение других материалов, а также изделия, содержащие такие вещества.

96. Опасные грузы класса 5.1 подразделяются на:

O – окисляющие вещества без дополнительной опасности или изделия, содержащие такие вещества:

O1 – жидкие;

O2 – твердые;

O3 – изделия;

OF – окисляющие вещества твердые, легковоспламеняющиеся;

OS – окисляющие вещества твердые, самонагревающиеся;

OW – окисляющие вещества твердые, выделяющие легковоспламеняющиеся газы при соприкосновении с водой;

OT – окисляющие вещества токсичные:

OT1 – жидкие;

OT2 – твердые;

OC – окисляющие вещества коррозионные:

OC1 – жидкие;

OC2 – твердые;

OTC – окисляющие вещества токсичные, коррозионные.

97. При отнесении веществ, не указанных в таблице А соглашения ДОПОГ, к одной из позиций Н.У.К. на основании процедуры испытания применяются следующие критерии: твердое вещество должно быть отнесено к классу 5.1, если оно будучи смешанным с целлюлозой в пропорции 4:1 или 1:1 (по массе) воспламеняется и горит или имеет среднюю продолжительность горения, не превышающую средней продолжительности горения бромата калия с целлюлозой, смешанных в пропорции 3:7 (по массе).

Окисляющим твердым веществам, отнесенным к различным позициям в таблице А соглашения ДОПОГ, назначаются группы упаковки I, II или III на основании процедур испытания с применением следующих критериев:

группа упаковки I: любое вещество, которое будучи смешанным с целлюлозой в пропорции 4:1 или 1:1 (по массе) имеет среднюю продолжительность горения, которая меньше средней продолжительности горения бромата калия с целлюлозой, смешанных в пропорции 3:2 (по массе);

группа упаковки II: любое вещество, которое будучи смешанным с целлюлозой в пропорции 4:1 или 1:1 (по массе) имеет среднюю продолжительность горения, равную или меньше средней продолжительности горения бромата калия с целлюлозой, смешанных в пропорции 2:3 (по массе), и не удовлетворяет критериям отнесения к группе упаковки I;

группа упаковки III: любое вещество, которое будучи смешанным с целлюлозой в пропорции 4:1 или 1:1 (по массе) имеет среднюю продолжительность горения, равную или меньше средней продолжительности горения бромата калия с целлюлозой, смешанных в пропорции 3:7 (по массе), и не удовлетворяет критериям отнесения к группам упаковки I и II.

98. При отнесении окисляющих жидких веществ, не указанных в таблице А соглашения ДОПОГ, к одной из позиций Н.У.К. на основании процедуры применяются следующие критерии: жидкое вещество должно быть отнесено к классу 5.1, если оно будучи смешанным с целлюлозой в пропорции 1:1 (по массе) имеет максимальное давление 2070 кПа (манометрическое давление) или выше, имеет среднее время повышения давления, которое меньше или равно среднему времени повышения давления 65-процентного водного раствора азотной кислоты с целлюлозой, смешанных в пропорции 1:1 (по массе).

Окисляющим жидким веществам, отнесенным к различным позициям в таблице А соглашения ДОПОГ, назначаются группы упаковки I, II или III, на основании испытания применяются следующие критерии:

группа упаковки I: любое вещество, которое будучи смешанным с целлюлозой в пропорции 1:1 (по массе) самопроизвольно воспламеняется или имеет среднее время повышения давления, которое меньше среднего времени повышения давления 50-процентного раствора хлорной кислоты с целлюлозой, смешанных в пропорции 1:1 (по массе);

группа упаковки II: любое вещество, которое будучи смешанным с целлюлозой в пропорции 1:1 (по массе) имеет среднее время повышения давления, которое меньше или равно среднему времени повышения давления 40-процентного водного раствора хлората натрия с целлюлозой, смешанных в пропорции 1:1 (по массе), и не удовлетворяет критериям отнесения к группе упаковки I;

группа упаковки III: любое вещество, которое будучи смешанным с целлюлозой в пропорции 1:1 (по массе) имеет среднее время повышения давления, которое меньше или равно среднему времени повышения давления 65-процентного водного раствора азотной кислоты с целлюлозой, смешанных в пропорции 1:1 (по массе), и не удовлетворяет критериям отнесения к группам упаковки I и II.

99. Химически неустойчивые вещества класса 5.1 допускаются к перевозке только в случае, если приняты необходимые меры по предотвращению их опасного разложения или полимеризации в ходе перевозки. Для этого необходимо, в частности, чтобы в сосудах не содержалось веществ, способных активировать данные реакции.

100. К перевозке не допускаются следующие вещества и смеси:

водорода пероксид нестабилизированный или водорода пероксида водный раствор нестабилизированный, содержащий более 60 % пероксида водорода;

тетранитрометан, содержащий горючие примеси;

растворы хлорной кислоты, содержащие более 72 % кислоты (по массе), или смеси хлорной кислоты с любой жидкостью, кроме воды;

раствор хлорноватой кислоты, содержащий более 10 % хлорноватой кислоты, или смеси хлорноватой кислоты с любой жидкостью, кроме воды;

хлорат аммония и его водные растворы, а также смеси хлората с солью аммония;

хлорит аммония и его водные растворы, а также смеси хлорита с солью аммония;

смеси гипохлорита с солью аммония;

бромат аммония и его водные растворы, а также смеси бромата с солью аммония;

перманганат аммония и его водные растворы, а также смеси перманганата с солью аммония;

нитрат аммония, содержащий более 0,2 % горючих веществ (включая любое органическое вещество, рассчитанное по углероду), если он не является компонентом вещества или изделия класса 1;

удобрения с нитратом аммония (для определения содержания нитрата аммония все ионы нитрата, для которых в смеси присутствует молекулярный эквивалент ионов аммония, должны быть рассчитаны по нитрату аммония) или с горючими веществами, содержание которых превышает величины, указанные в специальном положении 307 соглашения ДОПОГ, кроме случаев, когда они допускаются к перевозке с соблюдением условий, применимых к классу 1;

нитрит аммония и его водные растворы, а также смеси неорганического нитрита с солью аммония;

смеси нитрата калия, нитрита натрия и соли аммония.

ГЛАВА 11
КЛАСС 5.2. ОРГАНИЧЕСКИЕ ПЕРОКСИДЫ

101. К опасным грузам класса 5.2 относятся органические пероксиды и составы органических пероксидов.

102. Опасные грузы класса 5.2 подразделяются на:

Р1 – органические пероксиды без регулирования температуры;

Р2 – органические пероксиды с регулированием температуры.

103. Органические пероксиды склонны к экзотермическому разложению при нормальной или повышенной температуре.

104. Некоторые из органических пероксидов могут разлагаться со взрывом, особенно в замкнутом пространстве. Данное свойство можно изменить посредством добавления растворителей или использования соответствующей тары. Многие органические пероксиды интенсивно горят. Следует избегать попадания органических пероксидов в глаза. Некоторые органические пероксиды даже при непродолжительном контакте приводят к серьезной травме роговой оболочки глаз или разъедают кожу.

105. К опасным грузам класса 5.2 не относятся составы органических пероксидов, которые содержат:

не более 1,0 % свободного кислорода из органических пероксидов, когда содержание пероксида водорода не превышает 1,0 %;

не более 0,5 % свободного кислорода из органических пероксидов, когда содержание пероксида водорода составляет более 1,0 %, но не более 7,0 %.

106. Органические пероксиды подразделяются на семь типов согласно степени опасности, которую они представляют. Органические пероксиды ранжированы от типа A-пероксиды, которые не допускаются к перевозке в таре, в которой они испытываются, до типа G-пероксиды, на которые не распространяются положения для опасных грузов класса 5.2. Классификация пероксидов типов B – F непосредственно связана с их максимально допустимым количеством на единицу тары.

107. Классификация органических пероксидов, составов или смесей органических пероксидов и их отнесение к какой-либо сводной позиции должны осуществляться в компетентном органе страны происхождения. В решении об утверждении должны быть указаны результаты классификации и соответствующие условия перевозки. Если страна происхождения не является договаривающейся стороной соглашения ДОПОГ, классификация и условия перевозки должны быть признаны в компетентном органе первой страны, являющейся договаривающейся стороной соглашения ДОПОГ, по маршруту перевозки груза.

108. Для обеспечения безопасности во время перевозки органические пероксиды во многих случаях десенсибилизируются посредством добавления в них жидких или твердых органических веществ, твердых неорганических веществ или воды. Десенсибилизация должна осуществляться таким образом, чтобы в случае утечки органического пероксида его концентрация не достигла опасной степени.

109. Если в отношении конкретного состава органического пероксида не указано иное, к разбавителям, используемым для десенсибилизации, применяются следующие определения:

разбавители типа A – органические жидкости, совместимые с органическим пероксидом и имеющие температуру кипения не ниже 150 °C. Разбавители типа A могут использоваться для десенсибилизации всех органических пероксидов;

разбавители типа B – органические жидкости, совместимые с органическим пероксидом и имеющие температуру кипения ниже 150 °C, но не ниже 60 °C и температуру вспышки в закрытом тигле не ниже 5 °C. Разбавители типа B могут использоваться для десенсибилизации любых органических пероксидов, если температура кипения жидкости по меньшей мере на 60 °C выше ТСУР в упаковке весом 50 кг.

110. Некоторые органические пероксиды могут перевозиться только в условиях регулирования температуры.

111. Контрольная и аварийная температуры рассчитываются на основе ТСУР, которая определяется как наиболее низкая температура, при которой может происходить самоускоряющееся разложение вещества в таре, используемой во время перевозки согласно приложению 9 к настоящим Правилам. ТСУР определяется, чтобы решить, должно ли во время перевозки осуществляться регулирование температуры вещества.

112. Регулирование температуры требуется при перевозке органических пероксидов:

типов B и C, имеющих ТСУР не более 50 °C;

типа D, демонстрирующих среднюю реакцию при нагревании в замкнутом пространстве и имеющих ТСУР не более 50 °C либо демонстрирующих слабую реакцию или никак не реагирующих при нагревании в замкнутом пространстве и имеющих ТСУР не более 45 °C;

типов E и F, имеющих ТСУР не более 45 °C.

113. Органические пероксиды типа A к перевозке не допускаются.

ГЛАВА 12
КЛАСС 6.1. ТОКСИЧНЫЕ ВЕЩЕСТВА

114. К опасным грузам класса 6.1 относятся вещества, о которых известно по опыту или в отношении которых можно предположить, исходя из результатов экспериментов, проведенных на животных, что они могут при однократном или непродолжительном воздействии и в относительно малых количествах причинить вред здоровью человека или явиться причиной смерти в случае их вдыхания, всасывания через кожу или глотания.

115. Опасные грузы класса 6.1 подразделяются на:

T – токсичные вещества без дополнительной опасности:

T1 – органические жидкие;

T2 – органические твердые;

T3 – металлоорганические;

T4 – неорганические жидкие;

T5 – неорганические твердые;

T6 – жидкие, используемые в качестве пестицидов;

T7 – твердые, используемые в качестве пестицидов;

T8 – образцы;

T9 – другие токсичные вещества;

TF – токсичные вещества легковоспламеняющиеся:

TF1 – жидкие;

TF2 – жидкие, используемые в качестве пестицидов;

TF3 – твердые;

TS – токсичные самонагревающиеся, твердые;

TW – токсичные вещества, выделяющие легковоспламеняющиеся газы при соприкосновении с водой:

TW1 – жидкие;

TW2 – твердые;

TO – токсичные вещества окисляющие:

TO1 – жидкие;

TO2 – твердые;

TC – токсичные вещества коррозионные:

TC1 – органические жидкие;

TC2 – органические твердые;

TC3 – неорганические жидкие;

TC4 – неорганические твердые;

TFC – токсичные вещества легковоспламеняющиеся, коррозионные.

116. Для перевозки опасных грузов класса 6.1 используются три группы упаковки в зависимости от степени опасности, которую представляют данные грузы при перевозке:

группа упаковки I – сильнотоксичные вещества;

группа упаковки II – токсичные вещества;

группа упаковки III – слаботоксичные вещества.

117. Вещества, смеси, растворы и изделия, отнесенные к классу 6.1, указаны в таблице А соглашения ДОПОГ. При отнесении веществ, смесей и растворов, не указанных в таблице А соглашения ДОПОГ, к соответствующей позиции Н.У.К. и к соответствующей группе упаковки должно учитываться следующее:

117.1. при определении степени токсичности того или иного вещества необходимо учитывать имеющиеся данные об отравлении людей при несчастных случаях, а также такие специфические свойства конкретного вещества, как жидкое состояние, высокая летучесть, особая способность всасываться через кожу и особое биологическое воздействие;

117.2. при отсутствии данных о воздействии на людей степень токсичности вещества определяется на основании имеющихся данных, полученных в результате опытов на животных, согласно приложению 10 к настоящим Правилам.

118. Если вещество проявляет различные степени токсичности для двух или нескольких видов воздействия, его необходимо классифицировать с учетом наиболее высокой степени токсичности.

119. Если в результате внесения добавок в вещества класса 6.1 они попадают в классы, отличные от классов, к которым относятся вещества, указанные в таблице A соглашения ДОПОГ, данные смеси или растворы должны быть отнесены к классам, к которым они относятся в силу их фактической степени опасности.

120. Жидкости, выделяющие токсичные пары, должны быть отнесены к группам в зависимости от величины V, означающей концентрацию насыщенного пара в воздухе (в мл/м3 воздуха) (летучесть) при температуре 20 °C и нормальном атмосферном давлении, согласно приложению 11 к настоящим Правилам.

121. Химически неустойчивые вещества класса 6.1 допускаются к перевозке лишь в случае, если приняты необходимые меры по предотвращению их опасного разложения или полимеризации во время перевозки. Для этого необходимо, в частности, чтобы в сосудах и цистернах не содержалось веществ, способных активировать данные реакции.

ГЛАВА 13
КЛАСС 6.2. ИНФЕКЦИОННЫЕ ВЕЩЕСТВА

122. К опасным грузам класса 6.2 относятся вещества, о которых известно или имеются основания полагать, что они содержат патогенные организмы. Патогенные организмы определяются как микроорганизмы (включая бактерии, вирусы, риккетсии, паразиты, грибки) и другие инфекционные агенты, такие, как прионы, которые могут вызывать заболевания людей или животных.

123. К опасным грузам класса 6.2 относятся также генетически измененные микроорганизмы и организмы, биологические продукты, диагностические образцы и живые зараженные животные, если они соответствуют критериям отнесения к данному классу.

124. Ядовитые токсины растительного, животного или бактериального происхождения, которые не содержат каких-либо инфекционных веществ или организмов или не содержатся в них, являются токсичными веществами класса 6.1, № ООН 3172 или № ООН 3462.

125. Опасные грузы класса 6.2 подразделяются на:

I1 – инфекционные вещества, опасные для людей;

I2 – инфекционные вещества, опасные только для животных;

I3 – отходы больничного происхождения;

I4 – диагностические образцы.

126. Инфекционные вещества включаются в класс 6.2 и им присваивается № ООН 2814 или № ООН 2900 в зависимости от конкретного случая с учетом их отнесения к одной из трех групп опасности на основании критериев, разработанных во Всемирной организации здравоохранения (далее – ВОЗ).

127. В зависимости от степени риска к каждой группе опасности применяются следующие критерии:

группа опасности 4 – патогенный организм, который обычно вызывает тяжелое заболевание человека или животного, легко передается прямо или косвенно от одного индивида (особи) к другому и против которого обычно не имеется ни эффективных методов лечения, ни эффективной медицинской профилактики (то есть организм, представляющий высокую степень опасности для индивида или особи и их групп);

группа опасности 3 – патогенный организм, который обычно вызывает тяжелое заболевание человека или животного, но который в принципе не передается от одного зараженного индивида (особи) к другому и против которого имеются эффективные методы лечения или эффективная медицинская профилактика (то есть организм, представляющий высокую степень опасности для индивида или особи и незначительную опасность для их групп);

группа опасности 2 – патогенный организм, который может вызвать заболевание человека или животного, но который вряд ли представляет серьезную опасность и против которого, хотя он способен вызвать острую инфекцию в результате своего воздействия, существуют эффективные методы лечения и эффективная медицинская профилактика, снижающие риск распространения инфекции (то есть организм, представляющий умеренную опасность для индивида или особи и незначительную опасность для их групп);

группа опасности 1 – микроорганизмы, которые не способны вызвать заболевание человека или животного (то есть не представляющие никакой опасности или представляющие лишь незначительную опасность для индивида, особи или их групп). Вещества, содержащие лишь такие микроорганизмы, не считаются инфекционными по смыслу настоящих положений.

128. Инфекционным веществам, опасным только для животных (I2) и относящимся к группе опасности 2, назначается группа упаковки II.

129. Диагностическим образцам присваивается № ООН 3373, за исключением тех случаев, когда исходный пациент или животное страдает или может страдать серьезным заболеванием, которое может легко прямым или косвенным путем передаваться от одного индивида (особи) к другому и для которого обычно не имеется эффективных методов лечения и профилактики; в данном случае им должен присваиваться № ООН 2814 или № ООН 2900.

130. Отходами являются отходы лечения животных или людей или отходы биоисследований, вероятность присутствия инфекционных веществ в которых относительно мала. Им присваивается № ООН 3291.

131. Отходам, содержащим инфекционные вещества, которые можно конкретно определить, присваивается № ООН 2814 или № ООН 2900 в зависимости от степени представляемой ими опасности. Обеззараженные отходы, содержавшие ранее инфекционные вещества, считаются неопасными, если они не отвечают критериям, установленным для какого-либо другого класса.

132. Отходам больничного происхождения, которым присвоен № ООН 3291, назначается группа упаковки II.

ГЛАВА 14
КЛАСС 7. РАДИОАКТИВНЫЕ МАТЕРИАЛЫ

133. Радиоактивным материалом является любой материал, содержащий радионуклиды, в котором концентрация активности, а также полная активность груза превышают значения, указанные в приложении 12 к настоящим Правилам.

134. К классу 7 не относятся следующие радиоактивные материалы:

радиоактивные материалы, являющиеся неотъемлемой частью транспортных средств;

радиоактивные материалы, перемещаемые в пределах какого-либо учреждения и подпадающие под действие соответствующих правил безопасности, действующих в данном учреждении, если перемещение не предполагает использования автомобильных дорог общего пользования;

радиоактивные материалы, имплантированные или введенные в организм человека или животного с целью диагностики или лечения;

радиоактивные материалы, находящиеся в потребительских товарах, допущенных в регулирующем органе к использованию после их продажи пользователю;

природные материалы и руды, содержащие природные радионуклиды, которые не предполагается перерабатывать с целью использования данных радионуклидов, при условии, что удельная активность таких материалов не превышает более чем в 10 раз значений, указанных в приложении 12 к настоящим Правилам.

135. Материалом с низкой удельной активностью (далее – НУА) является радиоактивный материал, который по своей природе имеет ограниченную удельную активность, или радиоактивный материал, к которому применяются пределы установленной средней удельной активности. Материалы внешней защиты, окружающей материал НУА, при определении установленной средней удельной активности не должны учитываться. При этом:

135.1. материалы НУА входят в одну из трех групп:

НУА-I:

урановые и ториевые руды и концентраты таких руд, а также другие руды, которые содержат радионуклиды природного происхождения и предназначаются для переработки с целью использования данных радионуклидов;

твердый необлученный природный уран или обедненный уран, или природный торий, либо их твердые или жидкие составы или смеси;

радиоактивные материалы, для которых величина A2 не ограничивается, за исключением делящихся материалов;

другие радиоактивные материалы, в которых активность распределена по всему объему, а установленная средняя удельная активность не превышает более чем в 30 раз значений концентрации активности, указанных в таблице в приложении 12 к настоящим Правилам, за исключением делящихся материалов;

НУА-II:

вода с концентрацией трития до 0,8 ТБк/л;

другие материалы, в которых активность распределена по всему объему, а установленная средняя удельная активность не превышает 10–4А2/г для твердых и газообразных веществ и 10–5А2/г для жидкостей;

НУА-III – твердые материалы (например, связанные отходы, активированные вещества), исключая порошки, в которых:

радиоактивный материал распределен по всему объему твердого материала или группы твердых объектов либо в основном равномерно распределен в твердом сплошном связывающем материале (например, бетоне, битуме, керамике);

радиоактивный материал является относительно нерастворимым или структурно содержится в относительно нерастворимой матрице, в силу чего даже при разрушении упаковочного комплекта утечка радиоактивного материала в расчете на упаковку в результате выщелачивания при нахождении в воде в течение семи суток не будет превышать 0,1 А2;

установленная средняя удельная активность твердого материала без учета любого защитного материала не превышает 2 х 10–3А2/г;

135.2. материал, входящий в группу НУА-III, должен быть твердым и обладать такими свойствами, чтобы при проведении указанных в подпункте 135.3 настоящего пункта испытаний в отношении всего внутреннего содержимого упаковки активность воды не превышала 0,1 А2;

135.3. для испытания материала, входящего в группу НУА-III, его образец в твердом состоянии, представляющий полное содержимое упаковки, должен погружаться на 7 суток в воду при температуре внешней среды. Объем воды для испытаний должен быть достаточным для того, чтобы в конце испытания оставшийся свободный объем непоглощенной и непрореагировавшей воды составлял не менее 10 % объема собственно испытываемого твердого образца. Начальное значение pH воды должно составлять 6–8, а максимальная проводимость – 1 мСм/м при температуре 20 °C. После погружения испытываемого образца на 7 суток в воду измеряется полная активность ее свободного объема.

136. Радиоактивный материал особого вида представляет собой:

нерассеивающийся твердый радиоактивный материал;

герметичную капсулу, содержащую радиоактивный материал, которая должна быть изготовлена таким образом, чтобы ее можно было открыть только посредством разрушения.

Радиоактивный материал особого вида должен иметь как минимум один размер не менее 5 мм. При этом:

136.1. радиоактивный материал особого вида должен обладать такими свойствами или должен быть таким, чтобы при испытаниях, указанных в подпунктах 136.2–136.6 настоящего пункта, были выполнены следующие требования:

136.1.1. он не должен ломаться или разрушаться при испытаниях на столкновение, удар и изгиб, указанных соответственно в подпунктах 136.3.1–136.3.3, 136.4.1 настоящего пункта;

136.1.2. он не должен плавиться или рассеиваться при тепловых испытаниях, указанных соответственно в подпункте 136.3.4 или 136.4.2 настоящего пункта;

136.1.3. активность воды при испытаниях на выщелачивание согласно подпунктам 136.5 и 136.6 настоящего пункта не должна превышать 2 кБк. Для закрытых источников степень утечки после испытаний с применением метода оценки объемной утечки, указанных в ISO 9978:1992 «Радиационная защита – Закрытые радиоактивные источники – Методы испытания на утечку», не должна превышать соответствующий допустимый порог, приемлемый для компетентного органа;

136.2. образцы, представляющие собой или имитирующие радиоактивный материал особого вида, должны подвергаться испытаниям на столкновение, удар, изгиб и тепловому испытанию, которые предусматриваются в подпункте 136.3 настоящего пункта, или альтернативным испытаниям, указанным в подпункте 136.4 настоящего пункта. Для каждого из указанных испытаний может использоваться отдельный образец. После каждого испытания должна проводиться оценка образца посредством выщелачивания и определения объема утечки с применением метода, не менее чувствительного, чем методы, указанные в подпункте 136.5 настоящего пункта, – для нерассеивающегося твердого материала или в подпункте 136.6 настоящего пункта – для материала в капсуле;

136.3. соответствующими методами испытаний являются:

136.3.1. испытание на столкновение: образец сбрасывается на мишень с высоты 9 м.

Мишень должна представлять собой плоскую горизонтальную поверхность такого рода, чтобы любое увеличение сопротивляемости смещению или деформации данной поверхности при падении на нее образца не приводило к значительному увеличению повреждения указанного образца;

136.3.2. испытание на удар: образец должен помещаться на свинцовую пластину, лежащую на гладкой твердой поверхности, и по нему осуществляется удар плоской поверхностью болванки из мягкой стали с силой, равной удару груза массой 1,4 кг при свободном падении с высоты 1 м. Нижняя часть болванки должна иметь диаметр 25 мм с краями, имеющими радиус закругления 3,0 +/– 0,3 мм. Пластина из свинца твердостью 3,5–4,5 по шкале Виккерса и толщиной не более 25 мм должна иметь несколько большую поверхность, чем площадь опоры образца. Для каждого испытания на удар должна использоваться новая поверхность свинца. Удар болванкой по образцу необходимо осуществлять таким образом, чтобы нанести максимальное повреждение;

136.3.3. испытание на изгиб: данное испытание необходимо применять только к удлиненным и тонким источникам, имеющим длину не менее 10 см и отношение длины к минимальной ширине не менее 10. Образец должен жестко закрепляться в горизонтальном положении так, чтобы половина его длины выступала за пределы места зажима. Положение образца должно быть таким, чтобы он получил максимальное повреждение при ударе плоской поверхностью стальной болванки по свободному концу образца. Сила удара болванки по образцу должна равняться силе удара груза массой 1,4 кг, свободно падающего с высоты 1 м. Плоская поверхность болванки должна иметь диаметр 25 мм с краями, имеющими радиус закругления 3,0 +/– 0,3 мм;

136.3.4. тепловое испытание: образец должен нагреваться на воздухе до температуры +800 °C, выдерживаться при данной температуре в течение 10 мин, а затем естественно охлаждаться;

136.4. образцы, представляющие собой или имитирующие радиоактивный материал, заключенный в герметичную капсулу, могут освобождаться от испытаний:

136.4.1. указанных в подпунктах 136.3.1 и 136.3.2 настоящего пункта, – при условии, что масса радиоактивного материала особого вида составляет менее 200 г. Вместо этого они подвергаются испытанию на столкновение 4-го класса;

136.4.2. указанных в подпункте 136.3.4 настоящего пункта, – при условии, что вместо этого они подвергаются тепловому испытанию 6-го класса;

136.5. для образцов, представляющих собой или имитирующих нерассеивающийся твердый материал, оценка выщелачивания должна проводиться в следующем порядке:

136.5.1. образец необходимо погрузить на 7 суток в воду при температуре внешней среды. Объем используемой при испытании воды должен быть достаточным для того, чтобы в конце испытания оставшийся свободный объем непоглощенной и непрореагировавшей воды составлял по меньшей мере 10 % от объема собственно испытываемого твердого образца. Начальное значение pH воды должно составлять 6–8, а максимальная проводимость – 1 мСм/м при температуре 20 °C;

136.5.2. вода вместе с образцом должна нагреваться до температуры 50 +/–5 °C, и образец выдерживается при этой температуре в течение 4 ч;

136.5.3. затем должна замеряться активность воды;

136.5.4. далее образец должен выдерживаться не менее 7 суток без обдува на воздухе при температуре не менее 30 °C и относительной влажности не менее 90 %;

136.5.5. далее образец должен погружаться в воду с параметрами, указанными в подпункте 136.5.1 настоящего пункта; вода вместе с образцом нагревается до температуры 50 +/– 5 °C, и он выдерживается при этой температуре в течение 4 ч;

136.5.6. после этого должна измеряться активность воды;

136.6. для образцов, представляющих собой или имитирующих радиоактивный материал, заключенный в герметичную капсулу, должна проводиться либо оценка выщелачивания, либо оценка объемной утечки в следующем порядке:

136.6.1. оценка выщелачивания проводится по этапам:

образец должен погружаться в воду при температуре внешней среды. Начальное значение pH воды должно составлять 6–8, а максимальная проводимость – 1 мСм/м при температуре 20 °C;

вода вместе с образцом должна нагреваться до температуры 50 +/– 5 °C, и он выдерживается при этой температуре в течение 4 ч;

затем должна измеряться активность воды;

далее образец должен выдерживаться не менее 7 суток без обдува на воздухе при температуре не менее 30 °C и относительной влажности не менее 90 %;

затем процесс, указанный во втором–четвертом абзацах настоящего подпункта, повторяется;

136.6.2. проводимая вместо этого оценка объемной утечки должна включать в себя любое приемлемое для представителей компетентного органа испытание.

137. Объект с поверхностным радиоактивным загрязнением (далее – ОПРЗ) представляет собой твердый объект, который, не являясь сам по себе радиоактивным, содержит радиоактивный материал, распределенный на его поверхности. ОПРЗ относится к одной из двух групп:

137.1. ОПРЗ-I: твердый объект, на котором:

нефиксированное радиоактивное загрязнение на доступной поверхности, усредненное по площади 300 см2 (или по всей поверхности, если ее площадь менее 300 см2), не превышает 4 Бк/см2для бета- и гамма-излучателей и альфа-излучателей низкой токсичности или 0,4 Бк/см2 для всех других альфа-излучателей;

фиксированное радиоактивное загрязнение на доступной поверхности, усредненное по площади 300 см2 (или по всей поверхности, если ее площадь меньше 300 см2), не превышает 4 х 104 Бк/см2 для бета- и гамма-излучателей и для альфа-излучателей низкой токсичности или 4 х 103 Бк/см2 для всех других альфа-излучателей;

нефиксированное радиоактивное загрязнение плюс фиксированное радиоактивное загрязнение на недоступной поверхности, усредненное по площади 300 см2 (или по всей поверхности, если площадь меньше 300 см2), не превышает 4 х 104 Бк/см2 для бета- и гамма-излучателей и для альфа-излучателей низкой токсичности или 4 х 103 Бк/см2 для всех других альфа-излучателей;

137.2. ОПРЗ-II: твердый объект, на котором фиксированное или нефиксированное радиоактивное загрязнение поверхности превышает соответствующие пределы, указанные для ОПРЗ-I в подпункте 137.1 настоящего пункта, и на котором:

нефиксированное радиоактивное загрязнение на доступной поверхности, усредненное по площади 300 см2 (или по всей поверхности, если ее площадь меньше 300 см2), не превышает 400 Бк/см2 для бета- и гамма-излучателей и альфа-излучателей низкой токсичности или 40 Бк/см2 для всех других альфа-излучателей;

фиксированное радиоактивное загрязнение на доступной поверхности, усредненное по площади 300 см2 (или по всей поверхности, если ее площадь меньше 300 см2), не превышает 8 х 105 Бк/см2 для бета- и гамма-излучателей и для альфа-излучателей низкой токсичности или 8 х 104 Бк/см2 для всех других альфа-излучателей;

нефиксированное радиоактивное загрязнение плюс фиксированное радиоактивное загрязнение на недоступной поверхности, усредненное по площади 300 см2 (или по всей поверхности, если ее площадь менее 300 см2), не превышает 8 х 105 Бк/см2 для бета- и гамма-излучателей и для альфа-излучателей низкой токсичности или 8 х 104 Бк/см2 для всех других альфа-излучателей.

138. Транспортным индексом является число, присвоенное упаковке, транспортному пакету, контейнеру либо неупакованным НУА-I или ОПРЗ-I, которое используется для обеспечения контроля за радиоактивным облучением.

Транспортный индекс любой упаковки или транспортного пакета не должен превышать 10, а ИБК любой упаковки либо транспортного пакета не должен превышать 50, за исключением грузов, перевозимых в условиях исключительного использования.

139. Максимальный уровень излучения в любой точке внешней поверхности упаковки или транспортного пакета не должен превышать 2 мЗв/ч, за исключением упаковок или транспортных пакетов, перевозимых в условиях исключительного использования, при условиях:

139.1. транспортное средство оборудовано ограждением, которое в обычных условиях перевозки предотвращает доступ посторонних лиц внутрь огражденной зоны;

139.2. предусмотрены меры по закреплению упаковки (транспортного пакета) таким образом, чтобы ее (его) положение внутри транспортного средства в условиях обычной перевозки оставалось неизменным;

139.3. не проводится никаких погрузочных или разгрузочных операций во время перевозки.

140. Максимальный уровень излучения в любой точке внешней поверхности упаковки в условиях исключительного использования не должен превышать 10 мЗв/ч.

141. Упаковки и транспортные пакеты должны быть отнесены к одной из следующих категорий: I-БЕЛАЯ (I-WHITE), II-ЖЕЛТАЯ (II-YELLOW) или III-ЖЕЛТАЯ (III-YELLOW) – в соответствии с условиями согласно приложению 13 к настоящим Правилам и следующими требованиями:

141.1. применительно к упаковке или транспортному пакету при определении соответствующей категории должны приниматься во внимание как транспортный индекс, так и уровень излучения на поверхности. Если транспортный индекс удовлетворяет условию одной категории, а уровень излучения на поверхности удовлетворяет условию другой категории, упаковку (транспортный пакет) следует отнести к более высокой категории. Для этой цели категория I-БЕЛАЯ должна рассматриваться как самая низкая;

141.2. если уровень излучения на поверхности превышает 2 мЗв/ч, упаковку (транспортный пакет) необходимо перевозить в условиях исключительного использования и с соблюдением условий, изложенных в подпунктах 139.1–139.3 пункта 139 настоящих Правил;

141.3. упаковка, перевозимая в специальных условиях, должна быть отнесена к категории III-ЖЕЛТАЯ;

141.4. транспортный пакет, который содержит упаковки, перевозимые в специальных условиях, надлежит отнести к категории III-ЖЕЛТАЯ.

ГЛАВА 15
КЛАСС 8. КОРРОЗИОННЫЕ ВЕЩЕСТВА

142. К опасным грузам класса 8 относятся вещества и изделия, содержащие вещества данного класса, которые в силу своих химических свойств воздействуют на эпителиальную ткань кожи или слизистой оболочки при контакте с ней или в случае утечки либо просыпания могут вызвать повреждение или разрушение других грузов либо транспортных средств. Название указанного класса охватывает также другие вещества, которые образуют коррозионную жидкость лишь в присутствии воды или при наличии естественной влажности воздуха образуют коррозионные пары либо взвеси.

143. Опасные грузы класса 8 подразделяются на:

C1 – C10 – коррозионные вещества без дополнительной опасности;

C1 – C4 – вещества, обладающие свойствами кислот:

C1 – неорганические жидкие;

C2 – неорганические твердые;

C3 – органические жидкие;

C4 – органические твердые;

C5 – C8 – вещества, обладающие свойствами оснований:

C5 – неорганические жидкие;

C6 – неорганические твердые;

C7 – органические жидкие;

C8 – органические твердые;

C9, C10 – другие коррозионные вещества:

C9 – жидкие;

C10 – твердые;

C11 – изделия;

CF – коррозионные вещества легковоспламеняющиеся:

CF1 – жидкие;

CF2 – твердые;

CS – коррозионные вещества самонагревающиеся:

CS1 – жидкие;

CS2 – твердые;

CW – коррозионные вещества, выделяющие легковоспламеняющиеся газы при соприкосновении с водой:

CW1 – жидкие;

CW2 – твердые;

CO – коррозионные вещества окисляющие:

CO1 – жидкие;

CO2 – твердые;

CT – коррозионные вещества токсичные:

CT1 – жидкие;

CT2 – твердые;

CTF – коррозионные вещества легковоспламеняющиеся, жидкие, токсичные;

COT – коррозионные вещества окисляющие, токсичные.

144. Вещества, включенные в класс 8, относятся к следующим трем группам упаковки в зависимости от степени опасности, которую они представляют при перевозке:

группа упаковки I – сильнокоррозионные вещества;

группа упаковки II – коррозионные вещества;

группа упаковки III – слабокоррозионные вещества.

145. Вещества и изделия, включенные в класс 8, указаны в таблице А соглашения ДОПОГ. Распределение веществ по группам упаковки I, II и III осуществляется на основании накопленного опыта с учетом таких дополнительных факторов, как опасность при вдыхании и способность вступать в реакцию с водой (включая образование опасных продуктов разложения).

146. Вещество (препарат), соответствующее критериям класса 8 и степень токсичности которого согласно приложению 10 к настоящим Правилам при вдыхании пыли и взвесей находится в пределах, установленных для группы упаковки I, а при глотании или воздействии на кожу – только в пределах, установленных для группы упаковки III или ниже, относится к классу 8.

147. Вещества, включая смеси, не указанные в таблице А соглашения ДОПОГ, могут быть отнесены к соответствующей позиции Н.У.К. и соответствующей группе упаковки на основании длительности времени воздействия, приводящего к разрушению кожи человека на всю толщину ее слоя, в соответствии со следующими критериями:

группа упаковки I назначается веществам, которые вызывают разрушение неповрежденной кожной ткани на всю ее толщину в течение периода наблюдения до 60 мин, отсчитываемого после 3 мин или менее продолжительного воздействия;

группа упаковки II назначается веществам, которые вызывают разрушение неповрежденной кожной ткани на всю ее толщину в течение периода наблюдения до 14 суток, отсчитываемого после воздействия, длившегося более 3 мин, но не более 60 мин;

группа упаковки III назначается веществам, которые:

вызывают разрушение неповрежденной кожной ткани на всю ее толщину в течение периода наблюдения до 14 суток, отсчитываемого после воздействия, длившегося более 60 мин, но не более 4 ч;

не считаются способными вызывать разрушение неповрежденной кожной ткани на всю ее толщину, но которые подвергают коррозии стальные или алюминиевые поверхности со скоростью, превышающей 6,25 мм в год при температуре испытаний 55 °C. Для испытаний стали используется сталь типа P235 или сталь аналогичного типа, а для испытаний алюминия используется неплакированный алюминий типа 7075-T6 либо AZ5GU-T6.

148. Вещества, которые не считаются способными вызывать разрушение кожи человека на всю ее толщину, должны рассматриваться на предмет их способности вызывать коррозию на поверхности определенных металлов. При назначении группы упаковки следует учитывать опыт воздействия данных веществ на человека в результате несчастных случаев.

149. Если в результате внесения добавок в опасные грузы класса 8 они попадают в классы, отличные от классов опасности, к которым относятся вещества, указанные в таблице А соглашения ДОПОГ, данные смеси или растворы должны быть отнесены к тем классам, к которым они относятся в силу их фактической степени опасности.

150. Химические неустойчивые вещества класса 8 допускаются к перевозке лишь в случае, если приняты необходимые меры по предотвращению их опасного разложения или полимеризации во время перевозки. Для этого необходимо, в частности, чтобы в сосудах и цистернах не содержалось какого-либо вещества, способного активировать данные реакции.

151. К перевозке не допускаются следующие вещества:

№ ООН 1798 «Кислоты азотной и кислоты хлористоводородной смеси»;

химически неустойчивые смеси отработанной серной кислоты;

химически неустойчивые нитрующие кислотные смеси или неденитрированные смеси остаточных серной и азотной кислот;

водный раствор хлорной кислоты, содержащий более 72 % чистой кислоты по массе, или смеси хлорной кислоты с любой другой жидкостью, кроме воды.

ГЛАВА 16
КЛАСС 9. ПРОЧИЕ ОПАСНЫЕ ВЕЩЕСТВА И ИЗДЕЛИЯ

152. К опасным грузам класса 9 относятся вещества и изделия, которые во время перевозки представляют опасность, не обозначенную в названиях других классов.

153. Опасные грузы класса 9 подразделяются на:

М1 – вещества, мелкая пыль которых при вдыхании может представлять опасность для здоровья;

М2 – вещества и приборы, которые в случае пожара могут выделять диоксины;

М3 – вещества, выделяющие легковоспламеняющиеся пары;

М4 – литиевые батареи;

М5 – спасательные средства;

М6 – М8 – вещества, опасные для окружающей среды:

М6 – загрязнитель водной среды жидкий;

М7 – загрязнитель водной среды твердый;

М8 – генетически измененные микроорганизмы и организмы;

М9, М10 – вещества при повышенной температуре:

М9 – жидкие;

М10 – твердые;

М11 – прочие вещества, представляющие опасность при перевозке, но не соответствующие определениям других классов.

154. Вещества и изделия, отнесенные к классу 9, указаны в таблице А соглашения ДОПОГ. Отнесение веществ и изделий, не указанных в таблице А соглашения ДОПОГ, к соответствующей позиции Н.У.К. осуществляется согласно требованиям, изложенным в подпунктах 154.1–154.12 настоящего пункта. При этом:

154.1. вещества, мелкая пыль которых при вдыхании может представлять опасность для здоровья, включают в себя асбесты и смеси, содержащие асбесты;

154.2. вещества и приборы, которые в случае пожара могут выделять диоксины, включают в себя полихлорированные дифенилы, полихлорированные терфенилы, полигалогенированные дифенилы и терфенилы и смеси, содержащие данные вещества, а также приборы, такие, как трансформаторы, конденсаторы и устройства, содержащие указанные вещества или смеси;

154.3. вещества, выделяющие легковоспламеняющиеся пары, включают в себя полимеры, содержащие легковоспламеняющиеся жидкости с температурой вспышки в закрытом тигле не выше 55 °C;

154.4. литиевые элементы и батареи могут быть отнесены к классу 9, если они соответствуют следующим требованиям:

каждые элемент и батарея относятся к такому типу, который удовлетворяет требованиям всех испытаний;

каждые элемент и батарея должны быть оснащены предохранительным газоотводным устройством или сконструированы таким образом, чтобы исключалась возможность резкого разрушения в обычных условиях перевозки;

каждые элемент и батарея должны быть оснащены эффективным средством предотвращения внешних коротких замыканий;

каждая батарея, содержащая элементы или группы элементов, соединенных параллельно, должна быть оснащена эффективными средствами, необходимыми для предотвращения противотока (например, диодами, предохранителями и тому подобным);

154.5. спасательные средства включают в себя спасательные устройства и компоненты автотранспортных средств, такие, как газонаполнительные устройства надувных подушек или модули надувных подушек, а также устройства предварительного натяжения ремней безопасности. В данных изделиях могут содержаться:

сжатые газы класса 2 группы A или O;

сигнальные устройства (класс 1), которые могут включать в себя дымовые и световые сигналы;

электрические аккумуляторные батареи;

комплекты первой помощи;

термоспички;

154.6. вещества, опасные для окружающей среды, включают в себя жидкие или твердые вещества, а также растворы и смеси данных веществ (такие, как препараты и отходы), которые не могут быть отнесены к другим классам или к любой другой позиции класса 9, указанной в таблице А соглашения ДОПОГ. К ним также относятся генетически измененные микроорганизмы и организмы;

154.7. вещества, отнесенные к № ООН 3077 и № ООН 3082 как опасные для окружающей среды, указаны в пункте 160 настоящих Правил;

154.8. генетически измененные микроорганизмы и генетически измененные организмы являются микроорганизмами и организмами, генетический материал которых был преднамеренно изменен в результате генетической инженерии посредством процессов, которые не происходят в природе. Им назначается класс 9 (№ ООН 3245), если они не соответствуют определению инфекционных веществ, но способны вызвать у животных, растений или микробиологических веществ такие изменения, которые обычно не являются результатом естественного размножения;

154.9. генетически измененные микроорганизмы, являющиеся инфекционными, относятся к веществам класса 6.2, № ООН 2814 и № ООН 2900;

154.10. к классу 9 относятся вещества, перевозимые или предъявляемые для перевозки в жидком состоянии при температуре не ниже 100 °C, если они имеют температуру ниже их температуры вспышки в закрытом тигле. К ним также относятся твердые вещества, перевозимые или предъявляемые для перевозки при температуре не ниже 240 °C.

Вещества при повышенной температуре могут быть отнесены к классу 9 лишь в случае, если они не удовлетворяют критериям любого другого класса;

154.11. к классу 9 также относятся вещества, не соответствующие определениям других классов:

твердые аммиачные соединения с температурой вспышки ниже 60 °C;

дитиониты, представляющие незначительную опасность;

жидкости высокой летучести;

вещества, выделяющие ядовитые пары;

вещества, содержащие аллергены;

комплекты химических веществ и комплекты первой помощи;

154.12. положения настоящих Правил не распространяются на № ООН 1845 «Углерода диоксид твердый (лед сухой)», № ООН 2071 «Удобрения аммиачно-нитратные», № ООН 2216 «Мука рыбная (рыбные отходы) стабилизированная», № ООН 2807 «Материал намагниченный», № ООН 3166 «Двигатель внутреннего сгорания или транспортное средство, работающее на легковоспламеняющемся газе, или транспортное средство, работающее на легковоспламеняющейся жидкости», № ООН 3171 «Транспортное средство, работающее на аккумуляторных батареях».

155. Веществам и изделиям класса 9, указанным в таблице А соглашения ДОПОГ, назначается одна из следующих групп упаковки в зависимости от степени опасности:

группа упаковки II – вещества со средней степенью опасности;

группа упаковки III – вещества с низкой степенью опасности.

156. Элементы, установленные на оборудовании, не должны разряжаться во время перевозки до уровня, при котором напряжение в разомкнутой цепи составляет менее 2 вольт или двух третей напряжения неразряженного элемента, в зависимости от того, какая из данных величин является наименьшей.

157. На упаковках, содержащих отработанные элементы или батареи, упакованные в немаркированную тару, должна быть надпись: «Отработанные литиевые элементы».

158. К перевозке не допускаются следующие вещества и изделия:

неочищенные порожние контейнеры для приборов, таких, как трансформаторы и конденсаторы, содержащие вещества, отнесенные к № ООН 2315, 3151 или 3152;

литиевые батареи, не соответствующие требованиям, изложенным в подпункте 154.4 пункта 154 и пунктах 155–157 настоящих Правил, или следующим специальным положениям:

для элемента из лития или литиевого сплава содержание лития не превышает 1 г, а для ионно-литиевого элемента эквивалентное содержание лития не превышает 1,5 г;

для батареи из лития или литиевого сплава общее содержание лития не превышает 2 г, а для ионно-литиевой батареи общее эквивалентное содержание лития не превышает 8 г;

каждый элемент или каждая батарея относится к тому типу, в отношении которого доказано, что он удовлетворяет требованиям всех испытаний;

элементы и батареи отделены друг от друга таким образом, чтобы исключалась возможность короткого замыкания, и помещены в прочную тару, кроме случаев, когда они установлены в оборудовании;

каждая упаковка, содержащая более 24 литиевых элементов или более 12 литиевых батарей, должна, кроме того, соответствовать следующим требованиям (кроме литиевых элементов или батарей, установленных в оборудовании):

на каждой упаковке должна быть маркировка, указывающая, что в ней содержатся литиевые батареи и что в случае повреждения упаковки необходимо применять специальные процедуры;

при каждой партии груза должен быть документ, указывающий, что в упаковках содержатся литиевые батареи и что в случае повреждения упаковки необходимо применять специальные процедуры;

каждая упаковка должна выдержать испытание на падение с высоты 1,2 м независимо от ее ориентации в пространстве без повреждения содержащихся в ней элементов или батарей без перемещения содержимого, приводящего к соприкосновению батарей (или элементов) друг с другом, и без выпадения содержимого;

масса брутто упаковок не должна превышать 30 кг (кроме литиевых батарей, упакованных с оборудованием).

Термин «содержание лития» означает массу лития в аноде элемента, содержащего литий или литиевый сплав, за исключением ионно-литиевого элемента, когда эквивалентное содержание лития в граммах рассчитывается как 0,3 номинальной емкости в ампер-часах.

159. Требования, касающиеся опасных грузов, отнесенных к классу 9, не распространяются на литую асфальтовую смесь.

160. Вещества, классифицированные как опасные для окружающей среды, но не относящиеся к какому-либо другому классу или к другим позициям класса 9, кроме позиций № ООН 3077 или № ООН 3082:

№ ООН 3082 «Вещество жидкое, опасное для окружающей среды, Н.У.К.», жидкий загрязнитель водной среды:

спирт С6 – С17 (вторичный) поли(3–6)этоксилат;

спирт С12 – С15 поли(1–3)этоксилат;

спирт С13 – С15 поли(1–6)этоксилат;

альфа-циперметрин;

бутилбензилфталат;

хлорированные парафины (С10 – С13);

1-хлороктан;

крезилдифенилфосфат;

цифлутрин;

децилакрилат;

ди-норм-бутилфталат;

1,6-дихлоргексан;

диизопропилбензолы;

изодецилакрилат;

изодецилдифенилфосфат;

изооктилнитрат;

малатион;

ресметрин;

триарилфосфаты;

трикрезилфосфаты;

триэтилбензол;

триксиленилфосфат;

№ ООН 3077 «Вещество твердое, опасное для окружающей среды, Н.У.К.», твердый загрязнитель водной среды:

хлоргексидин;

хлорированные парафины (С10 – С13);

пара-дихлорбензол;

дифенил;

дифениловый эфир;

фенбутадина оксид;

ртути хлорид (каломель);

трибутилолова фосфат;

цинка бромид.

РАЗДЕЛ III
ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К ЛИЦАМ, ОСУЩЕСТВЛЯЮЩИМ ПЕРЕВОЗКУ ОПАСНЫХ ГРУЗОВ

ГЛАВА 17
ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К ВОДИТЕЛЯМ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ, ПЕРЕВОЗЯЩИМ ОПАСНЫЕ ГРУЗЫ

161. К управлению механическими транспортными средствами, используемыми при перевозке опасных грузов, должны допускаться водители механических транспортных средств, соответствующие требованиям, изложенным в статье 26 Закона «О перевозке опасных грузов».

162. Подготовка, проверка знаний и инструктаж водителей механических транспортных средств, осуществляющих перевозку опасных грузов на автомобильном транспорте, в том числе на транспортно-заряжающих (транспортных) машинах ракетных комплексов, зенитных ракетных комплексов, реактивных систем залпового огня (далее – ТЗМ, ТМ) (далее – водители), осуществляется в соответствии с требованиями, изложенными в законодательстве Республики Беларусь.

Водители в случаях и порядке, установленном в законодательстве Республики Беларусь, проходят стажировку, инструктаж и проверку знаний по вопросам охраны труда.

163. Водители обязаны проходить предварительные (при поступлении на работу) и периодические (в течение трудовой деятельности) обязательные медицинские осмотры, а также внеочередные медицинские осмотры при ухудшении состояния здоровья и предрейсовое медицинское обследование в установленном порядке.

164. В каждой воинской части, силами которой осуществляется перевозка опасных грузов, на основании настоящих Правил, инструкций по эксплуатации транспортных средств, предназначенных для перевозки опасных грузов, с учетом специфики воинской части и перевозимых опасных грузов разрабатываются инструкции по охране труда и (или) безопасности военной службы для водителей, осуществляющих перевозку опасных грузов. Указанные инструкции разрабатывают в порядке, установленном в законодательстве Республики Беларусь, должностные лица, в чьем непосредственном подчинении находятся водители.

165. При перевозке опасных грузов по территории Республики Беларусь, кроме документов, указанных в Правилах дорожного движения, утвержденных Указом Президента Республики Беларусь от 28 ноября 2005 г. № 551 «О мерах по повышению безопасности дорожного движения» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2005 г., № 189, 1/6961) (далее – ПДД), водители должны иметь при себе:

свидетельство о допуске транспортных средств к перевозке определенных опасных грузов по форме, устанавливаемой в Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь;

свидетельство о подготовке водителей механических транспортных средств для выполнения перевозки опасных грузов;

регистрационную карточку транспортного средства, используемого для перевозки опасных грузов;

информационную карточку согласно приложению 4 к настоящим Правилам;

копии документов, подтверждающих проведение периодических и промежуточных испытаний (проверок), а также технического диагностирования цистерн в соответствии с требованиями, изложенными в главе 27 настоящих Правил;

товарно-транспортные документы на перевозимый опасный груз;

адреса и номера телефонов должностных лиц перевозчика, ответственных за перевозку опасных грузов;

письменные инструкции в соответствии с ДОПОГ согласно приложению 14 к настоящим Правилам или аварийные карточки;

условия безопасности перевозки на конкретный опасный груз;

маршрут перевозки опасного груза согласно приложению 21 к настоящим Правилам.

166. В путевом листе (при его наличии) в верхнем левом углу должны быть сделаны красным цветом отметка «Опасный груз» и № ООН опасного вещества.

167. При перевозке опасных грузов водитель обязан периодически осуществлять контроль за техническим состоянием транспортного средства, креплением груза в кузове, сохранностью маркировок и пломб.

168. При перевозке опасных грузов водителю запрещается:

отклоняться от установленных маршрута и мест стоянок, превышать установленную скорость движения;

оставлять транспортное средство без присмотра;

двигаться с выключенными сцеплением и двигателем;

курить в транспортном средстве во время движения, остановки, стоянки, а также во время проведения ПРР (курить разрешается не ближе чем в 50 м от места остановки или стоянки транспортного средства). Запрещение курения также распространяется на использование электронных сигарет и аналогичных устройств;

разводить огонь ближе 100 м от стоянки транспортного средства, на котором перевозятся взрывчатые вещества и материалы, легковоспламеняющиеся жидкости и воспламеняющиеся газы;

буксировать транспортные средства;

перевозить другой груз, не указанный в товарно-транспортной документации, а также посторонних лиц;

выполнять работы не одетым в специальную одежду и обувь в соответствии с требованиями, изложенными в нормативных правовых актах (далее – НПА), ТНПА.

169. В случае вынужденной остановки транспортного средства, на котором перевозятся опасные грузы, водитель обязан:

обозначить место остановки согласно ПДД;

в темное время суток или при недостаточной видимости, а также при неисправности габаритных огней транспортного средства дополнительно выставить два фонаря автономного питания оранжевого цвета с мигающими или постоянными огнями (спереди и сзади транспортного средства на расстоянии не более 10 м);

принять меры по эвакуации транспортного средства за пределы проезжей части (в случаях, предусмотренных в письменной инструкции в соответствии с ДОПОГ или аварийной карточкой).

При технической неисправности транспортного средства в пути следования и невозможности устранения технической неисправности в течение 2 ч водитель должен сообщить дежурному по воинской части о необходимости эвакуации транспортного средства в безопасное место.

170. В случае возникновения аварии или инцидента водитель обязан (дополнительно к требованиям, указанным в пункте 169 настоящих Правил):

оградить зону аварии или инцидента знаком «Опасность» спереди и сзади транспортного средства на расстоянии не менее 50 м;

не допускать посторонних лиц в зону аварии или инцидента;

сообщить дежурному по воинской части, который на основании поступившей информации обязан принять меры по оповещению должностных лиц воинской части для принятия мер по ликвидации аварии или инцидента;

незамедлительно сообщить о случившемся в ближайший орган (подразделение) по чрезвычайным ситуациям (для принятия мер по ликвидации аварии или инцидента и оповещению представителей соответствующих служб для их участия в ликвидации аварии или инцидента), территориальный орган внутренних дел (для пресечения преступления, административного правонарушения, обеспечения безопасности дорожного движения, оформления материалов дорожно-транспортного происшествия), при необходимости вызвать бригаду скорой медицинской помощи;

оказать при необходимости первую доврачебную помощь пострадавшим;

принять другие меры в соответствии с указаниями, изложенными в письменной инструкции в соответствии с ДОПОГ или в аварийной карточке;

по прибытии на место аварии или инцидента представителей воинской части, органов внутренних дел, местных исполнительных и распорядительных органов, местных органов здравоохранения и других служб проинформировать их об опасности, принятых мерах и предъявить транспортные документы на перевозимый опасный груз.

ГЛАВА 18
ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К СПЕЦИАЛИСТАМ, ОТВЕТСТВЕННЫМ ПО ВОПРОСАМ БЕЗОПАСНОСТИ ПЕРЕВОЗКИ ОПАСНЫХ ГРУЗОВ, СПЕЦИАЛИСТАМ, ОТВЕТСТВЕННЫМ ЗА ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫЕ РАБОТЫ, И СТАРШИМ МАШИН

171. Для обеспечения безопасности перевозки опасных грузов в воинской части назначаются:

при перевозке опасных грузов на автомобильном транспорте – специалисты, ответственные по вопросам безопасности перевозки опасных грузов (далее – специалисты ПОГ), и лица, сопровождающие перевозку опасных грузов (далее – старшие машин);

при перевозке опасных грузов на железнодорожном транспорте – специалисты, ответственные за ПРР с опасными грузами (далее – специалисты ПРР).

172. Специалисты ПОГ и специалисты ПРР назначаются в приказе командира воинской части из числа начальников служб (начальников складов, отделов), в интересах которых осуществляется перевозка опасного груза. Их подготовка и проверка знаний осуществляется в соответствии с требованиями, изложенными в законодательстве Республики Беларусь. При назначении двух и более специалистов ПОГ (специалистов ПРР) один из них назначается ответственным за ведение и хранение документации по безопасности перевозки опасных грузов.

173. Старшие машин (в том числе старшие машин ТЗМ, ТМ) назначаются в приказе командира воинской части из числа лиц, в интересах которых осуществляется перевозка опасных грузов. Подготовка и проверка их знаний осуществляются в соответствии с требованиями, изложенными в законодательстве Республики Беларусь.

174. Обязанности специалистов ПОГ, специалистов ПРР и старших машин устанавливаются в должностных инструкциях, разрабатываемых в каждой воинской части на основании настоящих Правил, с учетом специфики воинской части и перевозимых опасных грузов. Указанные должностные инструкции утверждает командир воинской части.

ГЛАВА 19
ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К ПЕРСОНАЛУ, ОБСЛУЖИВАЮЩЕМУ ПЕРЕВОЗКИ ОПАСНЫХ ГРУЗОВ

175. Подготовка, проверка знаний и инструктаж лиц, связанных с выполнением ПРР с опасными грузами, сопровождением, временным хранением и подготовкой опасных грузов и транспортных средств к перевозке, ремонтом, диагностированием и проверкой цистерн, ликвидацией аварий или инцидентов с опасными грузами (далее – лица из числа персонала), осуществляются в соответствии с требованиями, изложенными в законодательстве Республики Беларусь.

Лица из числа персонала в случаях и порядке, установленном в законодательстве Республики Беларусь, проходят стажировку, инструктаж и проверку знаний по вопросам охраны труда.

176. К выполнению работ с опасными грузами допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие в установленном порядке медицинский осмотр, обучение и проверку знаний по вопросам безопасности перевозки опасных грузов, инструктаж по охране труда и (или) безопасности военной службы.

177. В каждой воинской части, силами которой осуществляется перевозка опасных грузов, на основании настоящих Правил, инструкций по эксплуатации транспортных средств, предназначенных для перевозки опасных грузов, оборудования, предназначенного для осуществления ПРР с опасными грузами, с учетом специфики воинской части и перевозимых опасных грузов разрабатываются инструкции по охране труда и (или) безопасности военной службы при выполнении ПРР. Указанные инструкции разрабатывают в порядке, установленном в законодательстве Республики Беларусь, должностные лица, в чьем непосредственном подчинении находятся лица из числа персонала.

178. В процессе выполнения работ лица из числа персонала обязаны постоянно осуществлять контроль за техническим состоянием используемых средств механизации.

РАЗДЕЛ IV
ОРГАНИЗАЦИЯ ПЕРЕВОЗКИ ОПАСНЫХ ГРУЗОВ

ГЛАВА 20
ОСМОТР ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ ПЕРЕД УБЫТИЕМ ЗА ПОЛУЧЕНИЕМ ОПАСНЫХ ГРУЗОВ, ДОПУСК ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ С ОПАСНЫМИ ГРУЗАМИ НА ТЕРРИТОРИЮ ВОИНСКОЙ ЧАСТИ. ПРИНЯТИЕ ОПАСНЫХ ГРУЗОВ К ПЕРЕВОЗКЕ. ОБЯЗАННОСТИ ГРУЗООТПРАВИТЕЛЯ, ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛЯ И ПЕРЕВОЗЧИКА

179. Для организации осмотра транспортных средств, убывающих за получением опасных грузов, а также допуска транспортных средств с опасными грузами на территорию воинской части командир воинской части издает приказ, в котором указываются:

воинские звания и должности (должности), фамилии, собственные имена, отчества (если таковые имеются) лиц, которые будут проводить осмотр автомобильных транспортных средств воинской части перед убытием за получением опасных грузов и транспорта, прибывающего в воинскую часть за получением (сдачей) опасных грузов (далее – осмотр);

места проведения осмотра.

180. Лица, назначенные в приказе командира воинской части для проведения осмотра, должны пройти подготовку и проверку знаний в порядке, установленном в законодательстве Республики Беларусь.

181. В воинских частях, силами которых осуществляется прием, выдача и (или) перевозка опасных грузов, разрабатывается инструкция о порядке проведения осмотра транспортных средств перед выездом на дороги общего пользования для перевозки (получения) опасных грузов, а также при допуске на территорию воинской части для выполнения ПРР с опасными грузами.

182. Результаты осмотра заносятся в журнал контроля за техническим состоянием автомобильных транспортных средств и специального оборудования, предназначенных для перевозки опасных грузов, согласно приложению 15 к настоящим Правилам.

183. Отметку об устранении выявленных нарушений в указанный журнал вносит специалист, проводивший осмотр, после повторного осмотра автомобильного транспортного средства.

184. Транспортные средства, которые не отвечают требованиям, изложенным в настоящих Правилах и (или) не укомплектованы в соответствии с требованиями, установленными в пунктах 282–290 настоящих Правил, а также в случае отсутствия у водителя документов, указанных в пункте 165 настоящих Правил, за исключением документов, которые выдает грузоотправитель, на территорию грузоотправителя не допускаются.

185. Грузоотправитель или уполномоченное им лицо до выдачи опасного груза перевозчику обязаны предоставить в его распоряжение все необходимые для перевозки документы и сообщить сведения об опасном грузе.

186. Условия безопасности перевозки (правила, руководящие документы, технические условия, паспорт безопасности вещества) на конкретный опасный груз или группу опасных грузов разрабатываются и утверждаются в организации – изготовителе опасного вещества.

187. При отсутствии условий безопасной перевозки на конкретный опасный груз они разрабатываются в органе военного управления, в номенклатуру которого входит опасный груз, в соответствии с пунктом 12 настоящих Правил и согласовываются в УГН ГВИ.

188. В случае отсутствия утвержденных и согласованных в соответствии с пунктом 187 настоящих Правил условий безопасной перевозки на конкретный опасный груз перевозка таких опасных грузов запрещается.

189. Грузоотправитель при подготовке опасного груза к перевозке и перевозчик при предъявлении опасного груза к перевозке обязаны проверить целостность, исправность и правильность заполнения тары (упаковки), наличие маркировки, характеризующей транспортную опасность, в соответствии с приложениями 16, 17 к настоящим Правилам, пломб, а также соответствие оборудования и технического оснащения места проведения ПРР требованиям, изложенным в настоящих Правилах.

190. Грузоотправитель при проведении ПРР обязан обеспечить выполнение требований безопасности перевозки опасных грузов, установленных в настоящих Правилах.

191. В случае совместной перевозки погрузка опасных грузов различных классов и закрепление их в кузове автомобиля должны проводиться в соответствии с учетом требований, изложенных в приложениях 18, 19 к настоящим Правилам.

192. Грузоотправитель отвечает за:

правильное отнесение опасных грузов к тому или иному классу, определение условий безопасной перевозки конкретного опасного груза;

упаковку опасных грузов в тару с гарантированной прочностью для безопасной перевозки опасного груза на автомобильном и железнодорожном транспорте;

оформление сертификатов, данных, характеризующих груз, товарно-транспортных документов и приложений к ним, необходимых для указанного опасного груза;

техническое состояние опасных грузов, предъявляемых для перевозки;

подготовку лиц из числа персонала;

соблюдение требований безопасности при выполнении ПРР.

193. Принятие опасных грузов к перевозке и сдача их грузополучателю или уполномоченному им лицу осуществляются в соответствии с требованиями, изложенными в НПА Министерства обороны (далее – МО) и настоящих Правилах.

Грузополучатель не имеет права отказаться от приема прибывшего в его адрес опасного груза, если не существует непреодолимых причин, обязан не медлить с приемом груза и убедиться после разгрузки в том, что касающиеся его требования, изложенные в настоящих Правилах, выполнены.

194. Грузополучатель или уполномоченное им лицо после окончания разгрузки опасных грузов должен очистить кузов автомобиля (контейнер), цистерну от остатков этого груза и при необходимости осуществить нейтрализацию, дегазацию, дезактивацию или дезинфекцию транспортного средства (контейнера), цистерны.

Для проведения очистки кузова, нейтрализации, дегазации, дезактивации грузополучатель должен иметь подготовленных лиц из числа персонала, технологию, необходимое оборудование или договорные отношения с организациями, силами которых выполняются указанные работы.

195. Грузополучатель обязан обеспечить полную разгрузку прибывших в его адрес транспортных средств с опасными грузами, с учетом указывающей на опасность маркировки и манипуляционных знаков груза. Образцы и описание манипуляционных знаков приведены в приложении 20 к настоящим Правилам.

196. Грузополучатель несет ответственность за:

подготовку лиц из числа персонала;

соблюдение требований безопасности при выполнении ПРР.

197. Перевозчик несет ответственность за соблюдение противопожарных, экологических, санитарно-гигиенических и противоэпидемических норм при перевозке опасных грузов.

198. Перевозчик обязан:

удостовериться, что подлежащие перевозке опасные грузы допущены к перевозке в соответствии с национальными и международными требованиями;

убедиться, что необходимая документация находится в транспортном средстве;

визуально удостовериться, что транспортные средства, тара и упаковка не имеют явных дефектов, не протекают, не имеют трещин и надлежащим образом оборудованы;

удостовериться, что сроки следующего периодического испытания встроенных цистерн, транспортных средств-батарей, съемных цистерн, контейнеров-цистерн, контейнеров, КСГМГ, тары многоразового использования не истекли;

проверить, не превышена ли максимально разрешенная масса, установленная на заводе – изготовителе транспортного средства;

удостовериться, что нанесены знаки опасности и маркировка, соответствующие загруженному опасному грузу;

убедиться, что оборудование, указанное в письменных инструкциях в соответствии с ДОПОГ или аварийных карточках, находится на транспортном средстве.

199. Указанные действия осуществляются на основании товарно-транспортных и сопроводительных документов посредством осмотра транспортных средств, предназначенных для перевозки опасных грузов, съемных цистерн, контейнеров-цистерн, контейнеров, КСГМГ, тары многоразового использования и при необходимости груза.

200. В случае, если перевозчик выявит нарушения требований, изложенных в настоящих Правилах, он не должен осуществлять перевозку опасного груза, пока указанные нарушения не будут устранены.

201. Перевозчик отвечает за:

подготовку водителей, специалистов ПОГ и лиц из числа персонала;

оборудование и подготовку транспортных средств;

разработку, согласование и соблюдение маршрута перевозки опасного груза;

сохранность опасного груза во время перевозки.

ГЛАВА 21
ОБЯЗАННОСТИ ОТВЕТСТВЕННОГО ЗА ПОГРУЗКУ, ОТВЕТСТВЕННОГО ЗА УПАКОВКУ И ОТВЕТСТВЕННОГО ЗА НАПОЛНЕНИЕ ЦИСТЕРН

202. Грузоотправитель в зависимости от способов погрузки опасных грузов назначает в приказе командира воинской части из лиц из числа персонала ответственного за погрузку, ответственного за упаковку и (или) ответственного за наполнение цистерн, обязанности которых устанавливаются в должностных инструкциях, разрабатываемых в каждой воинской части и которые утверждает командир воинской части.

203. Опасные грузы ответственный за погрузку может передавать перевозчику только в случае, если они допущены к перевозке в соответствии с требованиями, изложенными в настоящих Правилах и (или) соглашении ДОПОГ.

204. При передаче к перевозке упакованных опасных грузов или порожней неочищенной тары ответственный за погрузку должен проверить, не имеет ли тара повреждений. Он не должен передавать к перевозке упаковку с поврежденной тарой (порожнюю неочищенную тару), в частности с негерметичной тарой, из которой происходит или может произойти утечка опасного вещества, до тех пор, пока повреждение не будет устранено.

205. При погрузке опасных грузов в транспортное средство, большой или малый контейнер погрузчик обязан соблюдать требования, касающиеся погрузки и обработки грузов.

206. При необходимости транспортное средство или контейнер должны быть оборудованы устройствами, облегчающими закрепление и обработку опасных грузов. Упаковки, содержащие опасные вещества, и неупакованные опасные изделия должны закрепляться с использованием соответствующих средств (крепежные ремни, передвижные перекладины, выдвижные кронштейны), способных удерживать грузы в транспортном средстве или контейнере таким образом, чтобы при перевозке не происходило каких-либо перемещений, способных изменить положение упаковок или вызвать их повреждение.

207. Если опасные грузы перевозятся с другими грузами (например, тяжелым оборудованием или обрешетками), все грузы должны прочно закрепляться или укладываться в транспортных средствах или контейнерах для предотвращения их высвобождения. Перемещению упаковок можно также воспрепятствовать посредством заполнения свободного пространства материалом для компактной укладки груза или посредством блокировки либо крепления. Если используются крепежные приспособления (бандажные ленты или ремни), их не следует затягивать слишком туго, чтобы не повредить или не деформировать упаковку. Упаковки не должны штабелироваться, если они не предназначены для данной цели. Если совместно грузятся упаковки различных типов конструкции, предназначенные для укладки в штабель, следует учитывать их совместимость для штабелирования. В случае необходимости следует использовать несущие приспособления во избежание повреждения упаковками верхнего яруса упаковок нижнего яруса. Во время погрузочно-разгрузочных операций упаковки с опасными грузами должны быть защищены от повреждений.

208. После загрузки опасных грузов в контейнер ответственный за погрузку должен выполнить требования по нанесению маркировки и знаков опасности в соответствии с требованиями, изложенными в настоящих Правилах.

209. При погрузке упаковок ответственный за погрузку должен следить за соблюдением требования в отношении совместной погрузки опасных грузов с другими грузами.

210. Ответственный за погрузку может получить письменные инструкции в соответствии с соглашением ДОПОГ или аварийные карточки и иную документальную информацию от других участников перевозки (грузоотправителя, декларанта, экспедитора).

211. Ответственный за упаковку должен соблюдать требования, касающиеся условий упаковки или условий совместной упаковки, а когда он готовит упаковки для перевозки – требования, касающиеся маркировки и знаков опасности на упаковках.

212. Прежде, чем наполнять цистерны, ответственный за их наполнение должен удостовериться, что сами цистерны и их оборудование находятся в технически исправном состоянии и присоединены к заземлению.

213. Ответственный за наполнение цистерн должен убедиться, что сроки следующих испытаний встроенных цистерн, транспортных средств-батарей, съемных цистерн и контейнеров-цистерн не истекли.

Ответственный за наполнение цистерн должен наполнять цистерны лишь опасными грузами, допущенными к перевозке в данных цистернах.

214. При наполнении цистерны ответственный за ее наполнение должен соблюдать требования, касающиеся размещения опасных грузов в смежных отсеках, максимально допустимую степень наполнения или максимально допустимую плотность загружаемого вещества.

215. После наполнения цистерны ответственный за ее наполнение должен удостовериться в герметичности запорных устройств.

216. Ответственный за наполнение цистерн должен обеспечить отсутствие на наружных поверхностях цистерн, которые он наполнил, следов загружаемого груза в виде подтеков, пятен, а также размещение информационных таблиц и знаков опасности на цистернах, транспортных средствах, больших и малых контейнерах для массовых грузов в соответствии с требованиями, изложенными в настоящих Правилах.

ГЛАВА 22
ОБЯЗАННОСТИ СПЕЦИАЛИСТА, ОТВЕТСТВЕННОГО ПО ВОПРОСАМ БЕЗОПАСНОСТИ ПЕРЕВОЗКИ ОПАСНЫХ ГРУЗОВ НА АВТОМОБИЛЬНОМ ТРАНСПОРТЕ, И СТАРШЕГО МАШИНЫ

217. Специалист ПОГ обязан:

руководствоваться в своей работе требованиями, изложенными в НПА МО, ТНПА, инструкциях и указаниях, регламентирующих выполнение ПРР и перевозку опасных грузов;

оказывать методическую помощь личному составу воинской части по вопросам, связанным с ПРР и перевозкой опасных грузов;

проводить проверки соответствия транспортных средств требованиям, изложенным в НПА МО, ТНПА, перед выходом из парка, а также прибывших за получением опасных грузов до начала погрузки. Если какое-либо устройство, приспособление, оборудование неисправно или отсутствует, транспортное средство из парка (гаража) не выпускается, под погрузку не запускается;

обеспечивать водителей и лиц из числа персонала подробными инструкциями по охране труда и (или) безопасности военной службы при перевозке опасных грузов и выполнению ПРР, проверять наличие у них технологических карт и соответствующих инструкций;

проводить инструктажи по охране труда и (или) безопасности военной службы старших машин, водителей и лиц из числа персонала;

информировать лиц из числа персонала о видах опасности, связанных с погрузкой и выгрузкой опасных грузов;

контролировать выполнение требований безопасности водителями и лицами из числа персонала при осуществлении перевозки и ПРР с опасными грузами, допускать их к выполнению работ только одетыми в специальную одежду и обувь;

проверять исправность и пригодность оборудования для проведения ПРР;

контролировать своевременное проведение технического обслуживания и освидетельствования средств, используемых при перевозке опасных грузов и выполнении ПРР;

принимать необходимые меры в случае возникновения аварии или инцидента при выполнении ПРР, руководить локализацией аварий и ликвидацией их последствий;

немедленно останавливать выполнение ПРР и перевозку опасных грузов в случае выявления нарушений требований, изложенных в НПА МО, ТНПА, создающих угрозу причинения вреда жизни и здоровью водителей, лиц из числа персонала, населения и окружающей среде, а также в случае аварии или инцидента;

своевременно информировать в установленном порядке об аварии или инциденте должностных лиц УГН ГВИ, а также местных исполнительных и распорядительных органов, на территории которых произошли авария или инцидент, оказывать содействие в расследовании причин аварии или инцидента;

вести учет аварий или инцидентов, произошедших при перевозке опасных грузов;

принимать участие в техническом расследовании причин аварий или инцидентов, произошедших во время перевозки опасных грузов или при ПРР;

принимать профилактические меры, направленные на избежание аварий или инцидентов;

разрабатывать ежегодный отчет в области безопасности перевозки опасных грузов. Отчет представлять командиру воинской части;

осуществлять контроль за:

надлежащей подготовкой старших машин, водителей и лиц из числа персонала воинской части, ведением учета подготовки;

допуском к ПРР и перевозке опасных грузов старших машин, водителей и лиц из числа персонала, соответствующих квалификационным требованиям и не имеющих медицинских противопоказаний для выполнения указанной работы;

соответствием состояния транспортных средств, иных объектов перевозки опасных грузов требованиям, изложенным в НПА МО, ТНПА;

своевременным проведением периодических проверок, технического диагностирования транспортных средств, коммуникаций и технических устройств, применяемых при ПРР и перевозке опасных грузов, в сроки, установленные в НПА МО, ТНПА;

соблюдением требований в отношении идентификации перевозимых опасных грузов;

своевременным заключением договоров обязательного страхования гражданской ответственности перевозчика при перевозке опасных грузов в соответствии с Положением о страховой деятельности в Республике Беларусь, утвержденным Указом Президента Республики Беларусь от 25 августа 2006 г. № 530 «О страховой деятельности» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2006 г., № 143, 1/7866);

выполнением предписаний должностных лиц УГН ГВИ.

218. Старший машины в дополнение к указанному в статье 376 Устава внутренней службы Вооруженных Сил Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 26 июня 2001 г. № 355 «Об утверждении общевоинских уставов Вооруженных Сил Республики Беларусь», в редакции Указа Президента Республики Беларусь от 4 сентября 2014 г. № 432 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2001 г., № 62, 1/2794; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 24.09.2014, 1/15268) обязан:

иметь при себе выписку из протокола проверки знаний по вопросам безопасной перевозки опасных грузов, заверенную в установленном порядке;

знать условия безопасной перевозки сопровождаемого опасного груза и маршрут его перевозки;

сопровождать и при необходимости обеспечивать охрану опасного груза от места его отправления до места назначения;

проводить внешний осмотр (проверку правильности упаковки и маркировки опасного груза) и приемку опасных грузов в местах получения груза;

осуществлять контроль за креплением опасного груза при погрузке;

обеспечивать соблюдение требований безопасности во время движения и стоянок транспортных средств;

сдавать опасные грузы по прибытии на место назначения.

ГЛАВА 23
ОБЯЗАННОСТИ СПЕЦИАЛИСТА, ОТВЕТСТВЕННОГО ЗА ВЫПОЛНЕНИЕ ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫХ РАБОТ С ОПАСНЫМИ ГРУЗАМИ

219. Специалист ПРР обязан:

руководствоваться в своей работе требованиями, изложенными в НПА МО, ТНПА, инструкциях и указаниях, регламентирующих выполнение ПРР и перевозку опасных грузов;

оказывать методическую помощь личному составу воинской части по вопросам, связанным с ПРР;

обеспечить выполнение требований безопасности при проведении ПРР;

проводить инструктажи по охране труда или безопасности военной службы лиц из числа персонала, выполняющих ПРР;

проверять пригодность оборудования для выполнения ПРР;

своевременно проводить техническое освидетельствование средств, используемых при проведении ПРР;

принимать меры по информированию работников о видах опасности, связанных с погрузкой и выгрузкой опасных грузов;

обеспечивать лиц из числа персонала подробными инструкциями по охране труда или безопасности военной службы при выполнении ПРР;

принимать надлежащие меры в случае возникновения аварии или инцидента при выполнении ПРР;

принимать участие в расследовании обстоятельств аварий или инцидентов, произошедших во время выполнения ПРР с опасными грузами;

немедленно останавливать выполнение ПРР в случае выявления нарушений требований, изложенных в НПА МО, ТНПА, создающих угрозу причинения вреда жизни и здоровью лиц из числа персонала, населения и окружающей среде, а также в случае аварии или инцидента;

своевременно информировать в установленном порядке об аварии или инциденте должностных лиц УГН ГВИ, а также местных исполнительных и распорядительных органов, на территории которых произошли авария или инцидент, оказывать содействие в расследовании причин аварии или инцидента;

принимать участие в техническом расследовании причин аварий или инцидентов, отмеченных во время перевозки опасных грузов или при ПРР;

осуществлять контроль за:

надлежащей подготовкой лиц из числа персонала воинской части, выполняющих ПРР, включая ознакомление с изменениями в настоящих Правилах, ведением учета подготовки;

допуском к ПРР лиц из числа персонала, соответствующих квалификационным требованиям и не имеющих медицинских противопоказаний для выполнения указанных работ;

выполнением предписаний должностных лиц УГН ГВИ.

220. Перед выполнением ПРР специалист ПРР обязан:

довести до лиц из числа персонала требования безопасности при выполнении ПРР;

осмотреть рабочее место;

при наполнении (опорожнении) цистерн убедиться в том, что они в установленном порядке подсоединены к заземлению;

при использовании в работе механизмов, приспособлений и инструментов убедиться в их исправности, а при работе с электрооборудованием – в надежности защитного заземления (зануления);

при применении электрических талей или кранов мостовых электрических, управляемых с пола, проверить исправность действия тормозов и концевого выключателя механизма ограничителя подъема груза;

при использовании рольганга проверить надежность боковых ограждений рольганговых столов;

при использовании конвейеров, элеваторов, подъемников и другого подъемно-транспортного оборудования непрерывного действия провести проверку их технического состояния в холостом режиме с предупреждением соответствующим сигналом находящихся вблизи людей;

осмотреть состояние груза, при обнаружении повреждений тары (упаковки), ненадежной увязки груза, перекоса и излома стоек, а также других неисправностей и недостатков запретить выполнение ПРР до их устранения;

перед разгрузкой вагона осмотреть состояние мостика и сходней для перехода из вагона (они должны быть изготовлены из досок толщиной не менее 50 мм, скреплены с нижней стороны металлическими или деревянными планками, имеющими упоры для предотвращения их смещения).

ГЛАВА 24
ВЫБОР И СОГЛАСОВАНИЕ МАРШРУТА ПЕРЕВОЗКИ ОПАСНЫХ ГРУЗОВ

221. Для перемещения опасных грузов разрабатывается маршрут их перевозки. Разработку и утверждение маршрута перевозки опасных грузов на автомобильном транспорте осуществляет перевозчик по форме согласно приложению 21 к настоящим Правилам.

222. Маршруты перевозок опасных грузов классов 1, 2 (имеющих знаки опасности № 2.1, 2.3), 3 (цистерны, контейнеры), 6.1, 6.2, 7, а также маршруты перевозок опасных грузов, выполняемых в составе колонны автомобилей (более трех), согласовываются в управлении Государственной автомобильной инспекции главного управления внутренних дел Минского городского исполнительного комитета (далее – УГАИ ГУВД Мингорисполкома), управлениях Государственной автомобильной инспекции управлений внутренних дел областных исполнительных комитетов (далее – УГАИ УВД облисполкомов), подразделениях Государственной автомобильной инспекции управлений, отделов внутренних дел городских, районных исполнительных комитетов (местных администраций) (далее – ГАИ РУ-ГО-РОВД), на обслуживаемой территории которых осуществляются эти перевозки, в соответствии с пунктом 5.5 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156 «Об утверждении единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, внесении дополнения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 14 февраля 2009 г. № 193 и признании утратившими силу некоторых постановлений Совета Министров Республики Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 35, 5/35330) (далее – единый перечень административных процедур).

223. Маршруты перевозок опасных грузов не согласовываются в подразделениях Государственной автомобильной инспекции Министерства внутренних дел Республики Беларусь (далее – ГАИ МВД) при перемещении опасных грузов:

через Государственную границу Республики Беларусь (ввоз, вывоз, транзит);

со стационарных складов, баз и арсеналов довольствующих органов на стационарные и полевые склады воинских частей и между ними.

224. Маршруты перевозок опасных грузов, которые не согласовываются в подразделениях ГАИ МВД, действительны на срок не более 12 месяцев.

225. При разработке маршрутов перевозки опасных грузов перевозчик должен руководствоваться следующими основными требованиями:

вблизи маршрута перевозки не должны находиться важные крупные промышленные объекты;

маршрут перевозки не должен проходить через места массового пребывания людей, зоны отдыха, заповедники и другие особо охраняемые территории;

на маршруте перевозки должны быть предусмотрены места стоянок для транспортных средств и заправки топливом.

226. Маршрут перевозки опасных грузов по возможности не должен проходить через крупные населенные пункты. В случае необходимости перевозки опасных грузов внутри крупных населенных пунктов маршруты движения не должны проходить по улицам с интенсивным движением общественного транспорта, вблизи зрелищных, культурно-просветительных, учебных, дошкольных и лечебных учреждений.

227. Маршруты перевозок опасных грузов согласовываются в подразделениях ГАИ МВД, по территории которых осуществляются данные перевозки:

при прохождении маршрута в пределах одного района, города – в ГАИ РУ-ГО-РОВД;

при прохождении маршрута в пределах одной или нескольких областей – в УГАИ УВД облисполкомов (УГАИ ГУВД Мингорисполкома) или в ГАИ РУ-ГО-РОВД, на территории которых проходит маршрут перевозки опасного груза.

228. При прохождении маршрута перевозки опасного груза по автомобильным дорогам нескольких областей по ходатайству перевозчика согласование маршрута может осуществляться в УГАИ УВД облисполкома (УГАИ ГУВД Мингорисполкома), на территории которого находится грузоотправитель. При этом данное подразделение ГАИ обеспечивает необходимое взаимодействие с другими подразделениями ГАИ, по территории которых проходит маршрут перевозки опасного груза.

229. В случае возникновения обстоятельств, требующих изменения согласованного маршрута перевозки опасных грузов, перевозчик обязан согласовать новый разработанный им маршрут на перевозку опасных грузов.

230. Первый экземпляр согласованного маршрута перевозки опасных грузов хранится в подразделениях ГАИ МВД, второй – у перевозчика, третий – у водителя.

231. На маршруты перевозок опасных грузов, не требующих согласования в подразделениях ГАИ МВД, бланки заполняются в двух экземплярах, первый из которых хранится у перевозчика, а второй находится у водителя.

ГЛАВА 25
ДВИЖЕНИЕ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ

232. Скорость движения транспортных средств, на которых перевозятся опасные грузы, выбирает водитель в соответствии с ПДД и условиями безопасности перевозки конкретного опасного груза.

233. Скорость движения транспортных средств при перевозке опасных грузов может быть понижена при согласовании маршрута перевозки опасных грузов в УГАИ ГУВД Мингорисполкома, УГАИ УВД облисполкомов, ГАИ РУ-ГО-РОВД.

234. Возможность перевозки опасных грузов в темное время суток определяется исходя из условий безопасности перевозки конкретного опасного груза.

235. В случае установления ограничения скорости движения знак с указанием допустимой скорости должен быть нанесен или установлен на транспортном средстве в соответствии с ПДД.

236. При движении на транспортном средстве, на котором перевозятся опасные грузы, должны быть включены фары ближнего света.

237. При перевозке опасных грузов в составе колонны автомобилей необходимо выполнять следующие требования:

при движении по ровной дороге дистанция между транспортными средствами должна быть не менее 50 м, а в условиях холмистой местности при подъемах и спусках – не менее 300 м;

при видимости менее 300 м из-за тумана, дождя, снегопада, а также при наличии гололедицы перевозка опасных грузов запрещается;

старший машины обязан находиться в кабине автомобиля, следующего первым, а в автомобиле, следующем последним с грузом, должен находиться один из представителей охраны (подразделения), если она предусмотрена в условиях безопасной перевозки конкретного опасного груза.

238. При остановке или стоянке транспортного средства должен быть обязательно включен стояночный тормоз, а при уклоне дороги установлено не менее двух противооткатных упоров.

239. Порядок остановок и стоянок (в том числе и в случае ночлега) транспортных средств, на которых перевозятся опасные грузы, указывается в маршруте перевозки опасного груза.

240. Транспортные средства, на которых перевозятся опасные грузы классов 2, 3, должны находиться под наблюдением или могут ставиться на стоянку без наблюдения на безопасном складе или в безопасных заводских помещениях.

241. При отсутствии условий, предусмотренных в пункте 240, транспортное средство после принятия соответствующих мер безопасности может ставиться на стоянку в изолированных местах, отвечающих следующим требованиям:

241.1. автомобильная стоянка находится под наблюдением лиц из числа персонала, уведомленных о характере груза и месте нахождения водителя;

241.2. имеется автомобильная стоянка общего пользования, где вероятность повреждения данного транспортного средства другими транспортными средствами незначительна или исключена;

241.3. имеется подходящее открытое место в стороне от автодорог общего пользования и жилья, через которое обычно не проходят люди и где они не собираются.

242. Автомобильные стоянки, разрешенные в подпункте 241.2 пункта 241, должны использоваться только в случае, если не имеется стоянок, предусмотренных в подпункте 241.1 пункта 241, тогда как места, предусмотренные в подпункте 241.3 пункта 241, могут использоваться только в случае, если не имеется стоянок, предусмотренных в подпунктах 241.1 и 241.2 пункта 241.

243. Запрещается заправка транспортных средств, на которых перевозятся опасные грузы классов 1, 7, на автозаправочных станциях общего пользования.

244. Перевозка опасных грузов в составе колонны, состоящей из пяти или более автомобилей, осуществляется при обязательном сопровождении силами наряда военной автомобильной инспекции военной комендатуры (далее – ВАИ ВК).

245. При перевозке опасных грузов в составе колонны транспортных средств, состоящей из пяти или более автомобилей, обязательно наличие резервного порожнего транспортного средства, приспособленного для перевозки данного вида груза. Резервное транспортное средство должно следовать в конце колонны.

246. На автомобиле сопровождения и транспортном средстве, на котором осуществляется перевозка опасных грузов, а также на резервном порожнем транспортном средстве при движении в составе колонны должны быть включены фары ближнего света.

247. Автомобиль сопровождения должен двигаться впереди колонны транспортных средств с опасными грузами таким образом, чтобы максимально обеспечить безопасность дорожного движения исходя из сложившейся обстановки.

248. На транспортных средствах, на которых осуществляется перевозка опасных грузов, запрещается перевозить пассажиров, за исключением обученных в установленном порядке старших машин и специалистов ПОГ.

249. Ответственность за подбор лиц для сопровождения опасных грузов и их инструктаж по охране труда или безопасности военной службы несут командиры воинских частей, которые их выделяют.

250. Запрещается перевозка опасных грузов классов 1, 2 (в цистернах, контейнерах), 3 (в цистернах, контейнерах), 6.1, 6.2, 7 в крупных населенных пунктах с 7 до 9 и с 16 до 19 часов.

ГЛАВА 26
ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К ТРАНСПОРТНЫМ СРЕДСТВАМ

251. Конструкция и оснащение вновь изготавливаемых транспортных средств должны соответствовать требованиям, изложенным в государственных стандартах и технических условиях Республики Беларусь, технических регламентах Республики Беларусь, Таможенного союза или Евразийского экономического союза, в случае их применения, а также требованиям, изложенным в соглашении ДОПОГ.

252. Транспортные средства должны соответствовать требованиям, касающимся их конструкции, изготовления и допуска к перевозке.

253. Транспортные средства типов EX/III, FL, OX или AT используются следующим образом:

когда предписано использование транспортного средства EX/III, может использоваться только транспортное средство EX/III;

когда предписано использование транспортного средства FL, может использоваться только транспортное средство FL;

когда предписано использование транспортного средства OX, может использоваться только транспортное средство OX;

когда предписано использование транспортного средства AT, могут использоваться транспортные средства AT, FL и OX.

254. Для перевозки опасных грузов должны использоваться транспортные средства, принятые на вооружение в установленном порядке и допущенные к перевозке опасных грузов в соответствии с требованиями, изложенными в НПА МО, ТНПА.

255. Эксплуатация транспортных средств должна осуществляться в соответствии с требованиями, изложенными в документах организации-изготовителя.

256. К перевозке опасных грузов допускается транспортное средство при наличии:

разрешения на допуск транспортного средства к участию в дорожном движении;

регистрационной карточки механического транспортного средства, прицепа или полуприцепа к нему, используемого при перевозке опасных грузов;

свидетельства о допуске транспортного средства к перевозке определенных опасных грузов для транспортных средств типов EX/II, EX/III, FL, OX, AT, MEMU;

свидетельства о проверке цистерны для перевозки опасных грузов с положительными результатами проверки и указанием опасных грузов, разрешенных к перевозке, по форме согласно приложению 22 к настоящим Правилам.

257. Документы, подтверждающие проведение проверок цистерн, выданные до 1 июля 2017 г., действительны до окончания срока их действия.

258. Порядок регистрации, снятия с учета механических транспортных средств, прицепов или полуприцепов к ним, используемых при перевозке опасных грузов, а также порядок внесения изменений в документы, связанные с регистрацией этих средств, прицепов или полуприцепов, порядок допуска механических транспортных средств, прицепов или полуприцепов к ним к перевозке опасных грузов, порядок выдачи свидетельства о подготовке водителя механического транспортного средства для выполнения перевозки опасных грузов осуществляются в соответствии с требованиями, изложенными в постановлении Совета Министров Республики Беларусь от 12 февраля 2014 г. № 117 «О мерах по реализации Закона Республики Беларусь «О внесении изменений и дополнений в некоторые законы Республики Беларусь по вопросам перевозки опасных грузов» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 18.02.2014, 5/38427).

259. Запрещается применять транспортное средство с двигателем, работающим на газе, для перевозки опасных грузов классов 1, 3, 4.1, 4.2, 4.3.

260. Запрещается перевозка опасных грузов на тракторах, тракторных прицепах и полуприцепах, а также автомобилях с опрокидывающимся кузовом.

261. Выпускная труба транспортного средства, используемого для перевозки взрывчатых веществ и изделий, легковоспламеняющихся жидкостей и газов (в цистернах, контейнерах, баллонах), должна быть вынесена в правую сторону вперед перед радиатором с наклоном выпускного отверстия вниз и обеспечивать установку съемного искрогасителя. Если расположение двигателя не позволяет провести такое переоборудование, система выпуска выхлопных газов, а также выхлопные трубы должны быть расположены или защищены таким образом, чтобы груз не подвергался опасности перегрева или воспламенения и обеспечивалась возможность установки на выпускное отверстие съемного искрогасителя, либо в соответствии с требованиями, изложенными в соглашении ДОПОГ.

262. Части выхлопной системы, расположенные непосредственно под топливным баком, должны быть удалены от него минимум на 100 мм или отделены от бака теплозащитным экраном.

263. Не допускается расположение топливного бака и аккумуляторных батарей в одном отсеке.

264. Топливные баки и коммуникации должны быть сконструированы таким образом, чтобы в случае любой утечки топливо стекало на землю, не попадая на нагретые части транспортного средства или на груз. Установка на транспортном средстве для перевозки опасных грузов дополнительных топливных баков, которые не предусмотрел изготовитель транспортного средства, запрещается.

265. Топливные баки с бензином должны быть оснащены эффективной пламеотражательной заслонкой, предохраняющей отверстие наливной горловины, или устройством, позволяющим герметично закрывать горловину бака.

266. Транспортные средства максимальной массой свыше 16 т или транспортные средства, допущенные к буксировке прицепа, максимальной массой свыше 10 т, изготовленные после 1999 года, должны быть оборудованы антиблокировочной тормозной системой (далее – АБС).

267. Электрическое оборудование транспортных средств, на которых перевозятся опасные грузы классов 1, 2, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1 и 5.2, должно соответствовать требованиям, изложенным в эксплуатационных документах на них, а также удовлетворять следующим требованиям:

номинальное напряжение электрооборудования не должно превышать 24 В;

электропроводка должна быть надежно закреплена и проложена так, чтобы провода были хорошо защищены от термических и механических воздействий;

изолированные электрические провода должны защищаться бесшовной оболочкой, не подвергаемой коррозии;

сечение токопроводящих жил электропроводки должно обеспечивать необходимую токопроводимость, не допускающую их нагрева;

присоединение проводов к аппаратам, оборудованию и осветительным устройствам должно проводиться во вводных коробках; вводы проводов во вводных коробках должны быть надежно уплотнены, а неиспользуемые – заглушены;

все электроцепи должны быть защищены плавкими предохранителями заводского изготовления или автоматическими выключателями, за исключением цепей, соединяющих:

аккумуляторную батарею с системами холодного запуска и остановки двигателя;

аккумуляторную батарею с генератором;

генератор с блоками плавких предохранителей или выключателей;

аккумуляторную батарею со стартером двигателя;

аккумуляторную батарею с корпусом системы включения износостойкой тормозной системы, если данная система является электрической или электромагнитной;

аккумуляторную батарею с электрическим механизмом для подъема оси балансира тележки.

268. Электрические соединения между автотранспортными средствами и прицепами должны быть устроены таким образом, чтобы исключалась возможность случайного рассоединения.

269. Электропроводка транспортных средств, на которых перевозятся взрывопожароопасные грузы в цистернах, контейнерах, баллонах и клетях, расположенная в зоне опасного груза, должна находиться в металлических трубах или быть выполнена в соответствии с требованиями, изложенными в соглашении ДОПОГ, за исключением защиты электропроводки датчиков АБС.

270. Аккумуляторы должны устанавливаться в вентилируемом отсеке или под капотом автомобиля.

271. Выводы аккумуляторных батарей должны иметь изоляцию или закрываться изолирующей крышкой аккумуляторного отсека.

272. Электропроводка, расположенная позади кабины водителя, должна быть защищена от ударов, абразивного износа и истирания при нормальных условиях эксплуатации транспортного средства.

273. Электрические соединения между автотранспортными средствами и прицепами (полуприцепами) должны иметь защиту степени IP54 в соответствии со стандартом МЭК 60529 и устроены так, чтобы исключить возможность преднамеренного разъединения.

274. На транспортных средствах не допускается применение ламп, имеющих цоколи с резьбой.

275. Электролампы освещения, находящиеся внутри кузова, должны иметь прочную оградительную сетку или решетку.

276. Запрещается изменять заводскую конструкцию и схему электрооборудования, за исключением случаев, когда такие изменения согласованы в организации-изготовителе.

277. Применение в кабине водителя топливных обогревательных приборов (в том числе работающих на газообразном топливе) и их размещение в грузовых отделениях транспортного средства запрещаются.

278. Транспортные средства, имеющие встроенные, съемные цистерны или другие емкости, в которых перевозятся легковоспламеняющиеся жидкости или газы, оборудуются устройствами для отвода статического электричества. Конструкция устройства для отвода статического электричества должна исключать искрообразование при движении транспортного средства.

279. У транспортного средства с кузовом типа фургон кузов должен быть полностью закрытым, прочным, не иметь щелей и быть оборудован соответствующей системой вентиляции в зависимости от свойств перевозимого опасного груза. Материал, из которого изготовлен кузов транспортного средства, не должен вступать в опасную реакцию с перевозимым грузом. Для внутренней обивки используются материалы, не вызывающие искр; деревянные материалы должны иметь огнестойкую пропитку. Двери должны оборудоваться замками. Конструкция дверей не должна снижать жесткость кузова.

280. В качестве тента допускается применение прочного к разрыву, непромокаемого и трудновоспламеняющегося материала.

281. Тент должен быть натянут, перекрывать борта кузова со всех сторон не менее чем на 200 мм и удерживаться фиксирующимися приспособлениями.

282. Транспортные средства должны комплектоваться минимум двумя огнетушителями, один из которых с минимальной емкостью 2 кг, пригодный для тушения пожара в моторном отделении или кабине, а емкость дополнительных огнетушителей определяется следующим образом:

на транспортных единицах с технически допустимой максимальной массой более 7,5 т минимальная совокупная емкость дополнительных огнетушителей должна составлять 10 кг, при условии, что один из них будет с минимальной емкостью 6 кг. Минимальная совокупная емкость всех огнетушителей на транспортную единицу должна составлять 12 кг;

на транспортных единицах с технически допустимой максимальной массой от 3,5 до 7,5 т минимальная совокупная емкость дополнительных огнетушителей должна составлять 6 кг, при условии, что один из них будет с минимальной емкостью 6 кг. Минимальная совокупная емкость всех огнетушителей на транспортную единицу должна составлять 8 кг;

на транспортных единицах с технически допустимой максимальной массой до 3,5 т минимальная совокупная емкость дополнительных огнетушителей должна составлять 2 кг, допускается использовать несколько дополнительных переносных огнетушителей при условии, что один из них будет минимальной емкостью 2 кг. Минимальная совокупная емкость всех огнетушителей на транспортную единицу должна составлять 4 кг.

283. Транспортные средства для перевозки ограниченного количества опасных грузов в упаковках комплектуются одним огнетушителем емкостью не менее 2 кг, пригодным для тушения пожара в двигателе или кабине транспортного средства.

284. При наличии на транспортном средстве системы автоматического пожаротушения двигателя допускается применение переносного огнетушителя, не предназначенного для тушения пожара в двигателе.

285. Огнетушители, установленные на транспортном средстве, должны быть испытаны, опломбированы и иметь табличку с указанием даты установки и даты следующей проверки (месяц, год). Во время перевозки опасных грузов дата, указанная на табличке огнетушителя, не должна быть просрочена.

286. Огнетушители должны устанавливаться на транспортных единицах таким образом, чтобы они в любое время были легкодоступны для экипажа транспортного средства. Устанавливать их следует так, чтобы огнетушители были защищены от воздействия погодных условий во избежание снижения их эксплуатационной надежности.

287. Транспортная единица для перевозки опасных грузов комплектуется:

набор ручных инструментов для аварийного ремонта (для транспортного средства, перевозящего опасные грузы классов 1, 2, 3, 4.1, 4.2, 4.3), не образующих искру;

не менее чем двумя противооткатными упорами на каждое транспортное средство (звено автопоезда), размеры которых соответствуют диаметру колес;

знаком аварийной остановки;

аптечкой первой помощи;

аварийным жилетом для каждого члена экипажа;

карманными фонарями для каждого члена экипажа;

противопожарным полотнищем (при перевозке опасных грузов со знаками опасности № 2, 3, 4.1, 4.2, 4.3);

двумя фонарями автономного питания с мигающими или постоянными огнями оранжевого цвета и двумя знаками «Опасность» с собственной опорой согласно государственному стандарту Республики Беларусь 1140-2013 «Технические средства организации дорожного движения. Знаки дорожные. Общие технические условия», утвержденному постановлением Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь от 31 октября 2013 г. № 56.

288. При перевозке легковоспламеняющихся жидкостей в цистерне транспортное средство также комплектуется дренажной ловушкой для предотвращения попадания опасных веществ в систему канализации, ящиком с сухим песком массой 25 кг. В качестве дренажных ловушек могут использоваться специальные покрытия, резиновые или брезентовые коврики размером не менее 1 х 1 м.

289. В случаях, предусмотренных в условиях безопасности перевозки конкретного опасного груза, письменных инструкциях или аварийных карточках, паспорте безопасности на перевозимый опасный груз, транспортное средство комплектуется средствами нейтрализации перевозимого опасного вещества и средствами индивидуальной защиты водителя и старшего машины.

290. Транспортная единица, на которой осуществляется перевозка опасных грузов, должна быть оборудована проблесковым маячком оранжевого цвета, включение которого является дополнительным средством информации для предупреждения других участников движения, но не дает права преимущественного проезда.

291. В транспортной единице, на которой перевозятся опасные грузы, не должно быть более одного прицепа или полуприцепа.

292. Прицепы для перевозки опасных грузов должны иметь рабочую тормозную систему с функцией автоматического торможения.

293. Крепление информационных таблиц на транспортных средствах должно осуществляться с применением устройств, обеспечивающих их надежную фиксацию.

294. Информационные таблицы должны располагаться спереди и сзади транспортного средства перпендикулярно его продольной оси, не закрывая номерных знаков и внешних световых приборов, а также не выступая за габариты транспортного средства.

295. Информационные таблицы, не относящиеся к перевозимым опасным грузам, должны быть сняты или закрыты.

296. Ремонт, замена специального оборудования, дооборудование, модернизация транспортных средств, задействованных для перевозки опасных грузов, должны проводиться в соответствии с требованиями, изложенными в эксплуатационной документации организации-изготовителя или дубликатах эксплуатационных документов, разработанных в специализированной организации в установленном порядке. Техническое обслуживание (далее – ТО) должно проводиться в организации-собственнике в соответствии с инструкцией организации-изготовителя.

297. Записи о проведении ТО, ремонта, замены специального оборудования, дооборудовании, модернизации, проверок и испытаний должны заноситься в эксплуатационные документы транспортного средства.

298. Транспортные средства в гараже (на стоянках) следует располагать таким образом, чтобы между ними обеспечивался проход людей и расстояние до стен (ограждений стоянок) гаража составляло не менее 1,5 м. Указанные проходы должны быть всегда свободными.

299. В случае отсутствия условий проведения ТО и ремонта транспортных средств, на которых осуществляется перевозка опасных грузов, воинская часть должна заключить договор на ТО и ремонт с организацией, в которой имеется соответствующее технологическое оборудование.

300. Эксплуатация транспортного средства запрещается, если:

транспортное средство не прошло государственный технический осмотр;

транспортное средство не зарегистрировано в УГН ГВИ;

отсутствует (или истек срок действия) свидетельство о допуске транспортного средства к перевозке определенных опасных грузов;

водитель не прошел подготовку в порядке, установленном в законодательстве, и (или) не имеет свидетельства о подготовке водителя механического транспортного средства для выполнения перевозки опасных грузов;

имеются дефекты рамы, сцепного устройства, корпуса цистерны и их элементов, тормозной системы;

имеются неисправности системы автоматики и (или) аварийной сигнализации;

истекли сроки проведения очередных проверок цистерн и устройств защиты от статического электричества;

истек установленный в организации-изготовителе срок эксплуатации цистерн, за исключением случаев, когда было принято решение о дальнейшей эксплуатации по результатам технического диагностирования, выполненного в специализированной организации;

нарушены требования к нанесению маркировки;

внесены изменения в конструкцию автомобиля (цистерны) без согласования в организации-изготовителе;

имеются повреждения крышек загрузочных люков, их запоров и деталей уплотнения;

отсутствуют или неисправны заземляющие устройства на цистернах;

имеются течи в соединениях трубопроводов и арматуры, потеки через уплотнения насосов, вентилей, задвижек, прокладки резьбовых соединений, заглушек и торцевых уплотнений, потеки и потери перевозимых жидкостей (материалов) через неплотности соединений цистерны и рукавов.

301. ТЗМ, ТМ оборудуются в соответствии с требованиями, изложенными в эксплуатационных документах завода-изготовителя.

302. Контроль за техническим состоянием транспортных средств в период эксплуатации осуществляется в соответствии с требованиями, указанными в НПА МО, ТНПА.

ГЛАВА 27
ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К АВТОЦИСТЕРНАМ

303. Для перевозки опасных грузов должны применяться цистерны, принятые на вооружение (снабжение) в установленном порядке и допущенные к перевозке опасных грузов в соответствии с законодательством Республики Беларусь.

304. Встроенные цистерны (автоцистерны) и съемные цистерны, предназначенные для перевозки опасных грузов классов 3, 9, принятые на вооружение в установленном порядке, но не соответствующие требованиям, изложенным в соглашении ДОПОГ к изготовлению, утверждению и испытанию, в случае истечения срока эксплуатации могут использоваться при условии положительных результатов по итогам технического диагностирования для продления срока службы.

В этом случае код цистерны не присваивается, а указывается перечень опасных грузов, допущенных к перевозке в данных цистернах, с указанием класса и № ООН.

305. Периодические проверки встроенных цистерн (автоцистерн), съемных цистерн и транспортных средств-батарей, эксплуатируемых в соответствии с требованиями, изложенными в главе 1.6 соглашения ДОПОГ, должны осуществляться согласно требованиям, изложенным в настоящих Правилах, подразделах 6.8.2.4. и 6.8.3.4 соглашения ДОПОГ, и специальным требованиям в отношении различных классов.

306. Корпус цистерны и его оборудование, предназначенные для перевозки нефтепродуктов и специальных жидкостей, должны подвергаться:

периодическим проверкам – не реже одного раза в шесть лет;

промежуточным проверкам – не реже одного раза в три года после каждой периодической проверки.

После проведения ремонта с применением сварки, изменения конструкции или дорожно-транспортного происшествия цистерна подвергается периодической проверке.

307. Периодические проверки цистерн и их оборудования включают в себя:

наружный и внутренний осмотры;

испытание на герметичность корпуса вместе с его оборудованием;

проверку удовлетворительного функционирования всего оборудования;

гидравлическое (пневматическое) испытание под давлением.

Промежуточные проверки цистерн и их оборудования включают в себя:

испытание на герметичность корпуса вместе с его оборудованием;

проверку удовлетворительного функционирования всего оборудования.

308. Для проведения испытания на герметичность корпуса вместе с его оборудованием цистерна подвергается внутреннему давлению, которое должно быть не ниже максимального рабочего давления.

309. Если в ранее действовавших требованиях не предписывалось более высокое испытательное давление, для корпусов из алюминия и алюминиевых сплавов достаточно применять испытательное давление, равное 200 кПа (2 бара) (манометрическое давление).

310. Автоцистерны (встроенные цистерны), переносные цистерны, контейнеры-цистерны, съемные цистерны, вакуумные цистерны для отходов, цистерны для перевозки взрывчатых веществ, смесительно-зарядные машины (MEMU), изготовленные после 1 июля 2017 г., должны соответствовать требованиям, изложенным в приложениях А и В соглашения ДОПОГ, настоящих Правилах, и изготавливаться только по конструкторской документации, разработанной в соответствии с требованиями, определенными в соглашении ДОПОГ, предъявляемыми к изготовлению, оборудованию, официальному утверждению типа, проверкам, испытаниям и маркировке.

311. Цистерны, используемые для перевозки опасных грузов, могут быть изготовлены только по конструкторской документации, разработанной и утвержденной в установленном порядке.

312. Изменения в проектах, необходимость внесения которых может возникнуть при изготовлении, ремонте и эксплуатации цистерн, должны быть согласованы в организации – разработчике проекта или иных организациях, в которых изготавливаются цистерны.

313. Изготовление, ремонт цистерн и их элементов должны выполняться в организациях, располагающих техническими средствами, специалистами и персоналом, необходимыми для качественного выполнения работ.

314. Изготовление, ремонт цистерн должны проводиться с обязательным применением пооперационного неразрушающего контроля со стороны представителей специализированной организации.

315. Сварочные работы должен проводить аттестованный персонал.

316. Цистерны должны быть изготовлены с учетом климатических районов.

317. Эксплуатацию цистерны необходимо осуществлять в соответствии с требованиями, изложенными в эксплуатационных документах организации-изготовителя.

318. Каждая цистерна должна иметь эксплуатационные документы организации-изготовителя в необходимом объеме, предусмотренном в ТНПА.

319. Организация-изготовитель выдает на каждый новый тип автоцистерны (встроенной цистерны), съемной цистерны, контейнера цистерны, съемного кузова-цистерны, транспортного средства-батареи или МЭГК паспорт и свидетельство проверки цистерны, подтверждающие, что данный тип, включая его крепления, пригоден для использования по своему назначению и отвечает требованиям, касающимся перевозимых веществ.

320. Вещества, указанные в свидетельстве проверки цистерны, или группы веществ, допущенных в соответствии с рационализированным подходом, должны быть в целом совместимы с характеристиками цистерны. Если эта совместимость не была досконально изучена во время утверждения типа, в свидетельстве проверки цистерны должна быть сделана соответствующая оговорка.

321. Копия свидетельства проверки цистерны должна прилагаться к документам на каждую изготовленную цистерну, транспортное средство-батарею или МЭГК.

322. При отсутствии эксплуатационных документов эксплуатацию цистерны следует запретить до разработки соответствующих дубликатов.

323. Разработка дубликатов эксплуатационных документов должна выполняться в организациях, имеющих аккредитованные лаборатории по применяемым методам неразрушающего контроля, область аккредитации которых распространяется на цистерны, емкости, тару, предназначенные для перевозки опасных грузов, и имеющих разрешение, выдаваемое в ГВИ на право проведения технического диагностирования цистерн, емкостей, предназначенных для перевозки опасных грузов.

324. Материалы, применяемые для изготовления цистерн, должны обеспечивать их надежную работу в течение всего жизненного цикла цистерны с учетом заданных условий эксплуатации, состава и характера среды, влияния температуры окружающего воздуха.

325. Корпуса цистерн и их сервисное конструкционное оборудование должны выдерживать без потери содержимого (за исключением газов, выходящих через дыхательные клапаны и дегазационные отверстия) статические и динамические нагрузки при обычных условиях перевозки.

326. Цистерны должны быть оборудованы площадками обслуживания люков, стационарными или откидными поручнями в зоне обслуживания, лестницами для подъема на площадки обслуживания.

327. Элементы оборудования цистерн следует располагать таким образом, чтобы исключалась опасность их срыва или повреждения во время перевозки опасных грузов и выполнения ПРР.

328. Цистерны, изготовленные после 1 июля 2017 г., должны обеспечивать герметичность как при обычных условиях перевозки, так и в случае опрокидывания.

329. Проверка дыхательных (предохранительных, вакуумных) устройств выполняется не реже одного раза в год в специализированных организациях по разработанной и утвержденной в установленном порядке методике (инструкции) проверки, которая должна содержать в себе объем проверки и критерии оценки в соответствии с эксплуатационными документами на конкретный тип устройства. Положения настоящего пункта не распространяются на цистерны, предназначенные для перевозки опасных грузов класса 2.

В случае проведения модернизации цистерн оборудование, устанавливаемое на цистерны, должно обеспечивать герметичность цистерны при обычных условиях перевозки и в случае опрокидывания, а также обеспечивать соответствующую пропускную способность при загрузке и разгрузке.

330. Запорное устройство загрузочного люка цистерны должно фиксироваться в закрытом и открытом положениях.

331. Уплотняющие прокладки оборудования цистерн должны быть изготовлены из материала, который не разрушается под воздействием перевозимых опасных грузов. Материалы прокладок с указанием размеров и сроки их замены должны быть указаны в эксплуатационной документации на цистерны в виде графической схемы, на которой должны быть указаны места их установки и усилия затяжки крепежных элементов, демонтируемых при замене указанных прокладок.

332. Маркировку цистерн, корпуса которых изготовлены из металлических материалов, из армированных волокном пластмасс (волокнита), вакуумных цистерн для отходов, цистерн для перевозки взрывчатых веществ, смесительно-зарядных машин (MEMU) осуществляют в соответствии с требованиями, изложенными в главах 6.8–6.10, 6.12 приложения А соглашения ДОПОГ.

333. Каждая цистерна должна быть снабжена коррозиеустойчивой металлической табличкой, прочно прикрепленной к цистерне в легкодоступном месте. На эту табличку должны быть нанесены с применением метода штамповки или другого аналогичного метода следующие сведения (эти сведения могут быть выгравированы непосредственно на стенках самого корпуса, если стенки усилены таким образом, что это не приведет к уменьшению прочности корпуса):

номер официального утверждения;

название или знак организации-изготовителя;

серийный номер, присвоенный в организации-изготовителе;

год изготовления;

испытательное давление (манометрическое давление);

внешнее расчетное давление;

вместимость корпуса (в случае многосекционного корпуса – вместимость каждой секции), а также символ «S», когда корпус или секция разделены с применением волноуспокоителей на отсеки вместимостью не более 7500 литров;

расчетная температура (только если выше 50 °C или ниже –20 °C);

дата и тип последней проверки цистерны: «месяц, год», за которыми следует буква «P», если эта проверка является первоначальной проверкой или периодической, или «месяц, год», за которыми следует буква «L», если эта проверка является промежуточной проверкой на герметичность;

клеймо эксперта, проводившего проверку;

материал, из которого изготовлены корпус и при необходимости защитная облицовка, а также стандарты на материалы, если таковые имеются;

испытательное давление корпуса в целом и испытательное давление отсеков в МПа или барах (манометрическое давление), если давление отсеков меньше давления корпуса. Кроме того, на цистернах, наполняемых или опорожняемых под давлением, должно быть указано максимально допустимое рабочее давление.

334. На цистерны, изготовленные до 1 июля 2017 г., указанная табличка устанавливается после проведения технического диагностирования.

335. Маркировка цистерн и установка металлических табличек осуществляются силами организации – изготовителя цистерн, а при отсутствии маркировки и табличек – в специализированной организации.

336. На автоцистерны, предназначенные для перевозки нефтепродуктов, должна быть нанесена предупреждающая надпись «При наполнении (опорожнении) автоцистерна должна быть заземлена».

337. Автоцистерны, предназначенные для перевозки легковоспламеняющихся газов и жидкостей, должны иметь устройства для защиты от статического электричества в соответствии с конструкторской (эксплуатационной) документацией завода-изготовителя, а изготовленные после 1 января 2015 г. – в соответствии с требованиями, изложенными в соглашении ДОПОГ.

338. Проверка устройств для защиты от статического электричества и измерение сопротивления отдельных участков цепи выполняются не реже одного раза в год в организациях, имеющих аккредитованные лаборатории, в область аккредитации которых входят электрофизические измерения, и распространяется на цистерны, предназначенные для перевозки опасных грузов, по методике выполнения измерений, прошедшей метрологическую экспертизу в установленном порядке.

339. Корпус цистерны, оборудование, трубопроводы должны иметь на всем протяжении непрерывную электрическую цепь. Сопротивление электрической цепи, образуемой электропроводящим покрытием между переходником и замком рукава, должно быть не более 1 Ом. На цистернах, снабженных антистатическими рукавами, сопротивление указанной цепи должно быть не более указанного в эксплуатационной документации. Сопротивление отдельных участков цепи не должно превышать 10 Ом.

340. У цистерн для перевозки и (или) заправки легковоспламеняющихся жидкостей и газов сопротивление каждого из звеньев электрических цепей «рама шасси – штырь», «цистерна – рама шасси», «рама шасси – струбцина или наконечник под болт» не должно превышать 10 Ом.

341. Корпуса, оборудование, трубопроводы цистерн, предназначенные для перевозки жидкостей с температурой вспышки не более 60 °C или для перевозки легковоспламеняющихся газов, должны быть соединены прочным электрическим кабелем с шасси транспортного средства с указанием знаков заземления. Цистерны, контейнеры для массовых грузов и специальные отделения для упаковок взрывчатых веществ и изделий, изготовленные из металла или армированных волокном пластмасс, смесительно-зарядной машины MEMU должны быть соединены прочным электрическим кабелем с шасси транспортного средства с указанием знаков заземления.

342. Испытание на герметичность сливо-наливных рукавов выполняется в соответствии со сроками, указанными в инструкции организации-изготовителя, но не реже одного раза в год в специализированных организациях или организациях-собственниках в порядке, установленном в ТНПА на конкретный тип рукавов.

343. Во взрывопожароопасной зоне цистерны (внутреннее пространство отсеков цистерн, фитинги для наполнения и опорожнения и паросборные трубы, а также внутреннее пространство шкафов с запорной арматурой и зона, расположенная в пределах 0,5 м от вентиляционных устройств и предохранительных клапанов) запрещается применение электрооборудования, не указанного в эксплуатационных документах.

344. На цистернах и транспортных средствах-батареях должны быть установлены боковые и задние защитные устройства в соответствии с требованиями, изложенными в техническом регламенте Таможенного союза «О безопасности колесных транспортных средств» (ТР ТС 018/2011), принятом решением Комиссии Таможенного союза от 9 декабря 2011 г. № 877.

345. Расстояние между задней стенкой цистерны и задней частью защитного устройства должно составлять не менее 100 мм (это расстояние отмеряется от крайней задней точки стенки цистерны или от выступающей арматуры, соприкасающейся с перевозимым веществом).

346. Заднее защитное устройство не требуется на транспортных средствах с цистерной-самосвалом с разгрузкой через заднюю стенку, предназначенных для перевозки порошкообразных или гранулированных грузов, при условии выполнения функции защиты корпуса цистерны задней арматурой корпуса.

347. Теплоизоляционные покрытия цистерн, предназначенных для перевозки пожароопасных и взрывоопасных веществ, должны быть несгораемыми.

348. Крепежные, съемные детали, применяемые в пожароопасных и взрывоопасных зонах цистерн, должны быть изготовлены из неискрообразующих металлов либо иметь неискрообразующие покрытия.

349. В эксплуатационных документах на цистерны, предназначенные для перевозки пожароопасных и взрывоопасных веществ, должны быть сведения о мерах взрывопожаробезопасности при их эксплуатации.

350. Проверки цистерн, корпуса которых изготовлены из металлических материалов, из армированных волокном пластмасс (волокнита), вакуумных цистерн для отходов, цистерн для перевозки взрывчатых веществ, смесительно-зарядных машин (MEMU) осуществляются в соответствии с требованиями, изложенными в главах 1.8, 6.8–6.10, 6.12 приложения А соглашения ДОПОГ.

351. Проверки и испытания цистерн выполняются в специализированных организациях по программам технического диагностирования, периодических и промежуточных проверок цистерн для перевозки опасных грузов, согласованным в УГН ГВИ (далее – программы).

352. Программы утверждает руководитель специализированной организации и они должны содержать правила и порядок проведения проверок и технического диагностирования цистерн.

В программах необходимо учитывать обязательные для соблюдения требования, изложенные в ТНПА.

353. Проверки цистерн должны проводиться в присутствии представителя владельца – специалиста ПОГ и (или) начальника службы горючего и смазочных материалов воинской части.

354. По результатам проверок в специализированной организации выдается свидетельство о проверке цистерны по форме согласно приложению 22 к настоящим Правилам.

355. Специализированные организации должны по итогам работы за полугодие в десятидневный срок информировать УГН ГВИ о количестве проверенных цистерн.

356. Воинская часть, эксплуатирующая цистерну, обязана в месячный срок после завершения проверки, технического диагностирования представить в УГН ГВИ информацию о результатах проверки, технического диагностирования и испытаний с указанием даты и наименования специализированной организации, в которой проводилась проверка.

357. Для цистерн, отработавших расчетный (нормативный) срок службы, который установил изготовитель, а также цистерн, корпус которых подвергался ремонту, решение о дальнейшей эксплуатации может быть принято по результатам технического диагностирования, выполненного в специализированных организациях. При отсутствии в эксплуатационной документации сведений о сроке службы, установленном на заводе-изготовителе, срок службы принимается равным 10 годам.

358. Объем технического диагностирования, как минимум, должен включать в себя весь перечень работ, выполняемых при периодической проверке цистерн, а также измерение толщины основного металла цистерны. Также должны применяться и следующие методы контроля:

капиллярный в объеме 100 % ремонтных участков, на которых отсутствуют ремонтные документы, или участков, на которых при визуальном контроле обнаружены дефекты либо имелись подозрения на их наличие;

магнитопорошковый при необходимости замены капиллярного контроля на цистернах, изготовленных из ферритных и ферритно-аустенитных нержавеющих сталей, а также при соответствующем указании в специальных положениях;

ультразвуковой при отсутствии в эксплуатационных документах цистерны сведений по неразрушающему контролю за радиографическим или ультразвуковым методами сварных соединений при первоначальной проверке и при внеплановой проверке после ремонта с применением сварки. Ультразвуковой контроль выполняют только на цистернах для перевозки опасных грузов класса 2;

измерение твердости на цистернах для перевозки опасных грузов класса 2, на ремонтных участках цистерн, изготовленных из высоколегированных сталей в случае проведения ремонта с применением сварки, на любых цистернах в случае аварийной ситуации (воздействие повышенных температур и механических нагрузок, превышающих допускаемые для данного материала), на любых цистернах на поверхности недопустимых вмятин (выпучин), на любых цистернах, когда возникает сомнение в соответствии примененного при ремонте или изготовлении металла, предусмотренного в конструкторской документации;

химический или спектральный анализ основного металла в случае необходимости идентификации основных и сварочных материалов при отсутствии сведений о них (например, при утрате и связанной с этим необходимостью разработки дубликата эксплуатационных документов) на образцах основного металла и сварных соединений при условии технической возможности вырезки указанных образцов из цистерн;

другие методы неразрушающего и разрушающего контроля в случае необходимости.

При положительных результатах технического диагностирования в специализированной организации производится расчет остаточного срока службы и назначаются сроки проведения следующих проверок.

359. Специальное оборудование цистерн должно отвечать следующим требованиям:

внешние поверхности должны быть чистыми, не иметь следов коррозии;

все детали, узлы и агрегаты должны быть закреплены и законтрены, не допускается отсутствие хотя бы одной крепежной детали;

все соединения трубопроводов и рукавов должны быть плотно затянуты крепежными изделиями;

наружные поверхности рукавов не должны иметь механических повреждений, которые могут привести к утечке (просыпанию) опасного груза;

не допускается подтекание опасного груза во фланцевых соединениях и через сливные пробки, уплотнительные прокладки не должны иметь повреждений;

замки и шарниры дверей должны быть исправными, а двери, ящики, пеналы закрываться и открываться легко, без заеданий и надежно запираться;

ограждения, лестницы для подъема на площадки обслуживания, площадки обслуживания люков должны быть в исправном и работоспособном состоянии;

все крепежные элементы цистерн, опоры, стремянки не должны иметь признаков механических повреждений и предельного износа;

все узлы должны быть заземлены;

ерши и (или) металлические оконечники резинотканевых рукавов должны быть соединены между собой металлической перемычкой, обеспечивающей замкнутость электрической цепи;

устройства для подключения заземляющего провода, тросов и других элементов защиты цистерны от статического электричества, которые предусмотрел изготовитель, должны находиться в работоспособном состоянии;

не допускаются нарушения электропроводности электрической цепи устройства для подключения заземления, образуемой металлическим и электропроводным неметаллическим оборудованием, в том числе трубопроводами цистерны;

не допускается удаление или разрушение защитной оболочки электропроводки, соприкасающейся или находящейся в зоне цистерны, и отсека с технологическим оборудованием;

не допускаются демонтаж или разрушения элементов защиты мест подсоединения и контактов электрических проводов;

не допускается отсутствие в раздаточных рукавах заглушек для предотвращения вытекания топлива.

ГЛАВА 28
ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К ПРОВЕДЕНИЮ ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫХ РАБОТ

360. При выполнении ПРР с опасными грузами должны соблюдаться требования, изложенные в законодательстве в сфере автомобильных перевозок грузов, проведении погрузочно-разгрузочных работ, а также требования, изложенные в настоящих Правилах.

361. Опасный груз должен помещаться в тару, упаковку, предназначенную для перевозки конкретных опасных грузов.

362. При передаче к перевозке упакованных опасных грузов или порожней неочищенной тары погрузчик должен проверить, не имеет ли тара повреждений.

363. Погрузчик не должен передавать к перевозке упаковку с поврежденной тарой, в частности с негерметичной тарой, из которой происходит или может произойти утечка опасного вещества, до тех пор, пока повреждение не будет устранено; эта же обязанность касается и порожней неочищенной тары.

364. При погрузке опасных грузов в транспортное средство или большой либо малый контейнер погрузчик должен соблюдать требования, касающиеся погрузки и обработки грузов.

При необходимости транспортное средство или контейнер оборудуется устройствами, облегчающими закрепление и обработку опасных грузов. Упаковки, содержащие опасные вещества, и неупакованные опасные изделия должны закрепляться с применением соответствующих средств, способных удерживать грузы (крепежные ремни, передвижные перекладины, выдвижные кронштейны) в транспортном средстве или контейнере таким образом, чтобы при перевозке не происходило каких-либо перемещений, способных изменить положение упаковок либо вызвать их повреждение.

365. Если опасные грузы перевозятся с другими грузами (например, тяжелое оборудование или обрешетки), все грузы должны прочно закрепляться или укладываться в транспортных средствах либо контейнерах для предотвращения высвобождения опасных грузов. Перемещению упаковок можно также воспрепятствовать посредством заполнения свободного пространства материалом для компактной укладки груза или посредством блокировки либо крепления. Если используются крепежные приспособления, такие, как бандажные ленты или ремни, их не следует затягивать слишком туго, чтобы не повредить либо не деформировать упаковку. Упаковки не должны штабелироваться, если они не предназначены для этой цели. Если совместно грузятся упаковки различных типов конструкции, предназначенные для укладки в штабель, следует учитывать их совместимость для штабелирования. В случае необходимости следует использовать несущие приспособления во избежание повреждения упаковками верхнего яруса упаковок нижнего яруса. Во время ПРР упаковки с опасными грузами должны быть защищены от повреждений.

366. После загрузки опасных грузов в контейнер погрузчик должен выполнить требования по нанесению маркировки и знаков опасности в соответствии с требованиями, изложенными в настоящих Правилах.

367. Большой контейнер может предъявляться к перевозке только в том случае, если он является конструктивно пригодным. Термин «конструктивно пригодный» означает, что контейнер не имеет крупных дефектов в таких своих конструкционных компонентах, как верхняя и нижняя боковые балки, порог двери и ее стык, поперечные детали покрытия пола, угловые стойки и угловые фитинги.

368. Крупными дефектами являются: изгибы или выбоины в конструкционных деталях независимо от их длины глубиной более 19 мм; трещины либо поломка конструкционных деталей; наличие более одного соединения или неправильное соединение (внахлест) верхних либо нижних торцевых балок или дверных стыков либо более двух соединений в любой верхней или нижней боковой балке или любое соединение в дверном пороге либо угловых стойках; заклинивание дверных петель и другой металлической гарнитуры, их деформация, поломка, отсутствие или непригодность; негерметичность прокладок, изоляционных материалов и уплотнителей; какие-либо нарушения общей конфигурации, являющиеся достаточно значительными, чтобы препятствовать надлежащему применению погрузочно-разгрузочных средств, установке и закреплению на шасси или транспортном средстве. Кроме того, недопустимо ухудшение состояния любой детали контейнера, независимо от конструкционного материала, например проржавевший металл стенок или разрушенный фибергласс. Допустимы нормальный износ, включая окисление (ржавчину), незначительные погнутости, вмятины и царапины, а также другие повреждения, не влияющие на пригодность к использованию или на стойкость к воздействию атмосферы.

369. Внутреннюю тару необходимо укладывать в наружную тару таким образом, чтобы в обычных условиях перевозки не происходило ее разрыва, прокола или утечки ее содержимого в наружную тару.

370. Комбинированная тара с внутренней тарой, содержащей жидкости, одиночная тара с вентиляционными отверстиями и криогенные сосуды, предназначенные для перевозки охлажденных сжиженных газов, должны упаковываться с использованием запорных устройств, которые направлены вверх, и укладываться в наружную тару в соответствии с маркировкой в виде стрелок, указывающих, в каком положении должна находиться упаковка. Стрелки, указывающие нужное положение упаковки, наносятся на две противоположные вертикальные стороны упаковки и указывают правильное вертикальное направление.

371. Хрупкая или легко пробиваемая внутренняя тара, изготовленная из стекла, фарфора, керамики либо некоторых пластмассовых материалов, должна укладываться в наружную тару с использованием подходящего прокладочного материала. Любая утечка содержимого не должна существенно ухудшать защитные свойства прокладочного материала или наружной тары.

372. Опасные грузы не следует помещать в одну и ту же наружную тару или крупногабаритную тару вместе с опасными либо иными грузами, если они могут вступать друг с другом в опасную реакцию и вызывать:

возгорание или выделение значительного количества тепла;

выделение легковоспламеняющихся, удушающих, окисляющих или токсичных газов;

образование коррозионных веществ;

образование нестойких веществ.

373. В случае необходимости совместной перевозки различных классов опасных грузов с грузами общего назначения погрузка и закрепление их в кузове автомобиля должны проводиться в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями, изложенными в ТНПА, с учетом требований согласно приложению 18 к настоящим Правилам.

374. Запрещается проведение ПРР с использованием пластмассовых барабанов и канистр, жестких пластмассовых КСГМГ и составных КСГМГ с пластмассовой внутренней емкостью для перевозки опасных веществ, период эксплуатации которых составляет более пяти лет начиная с даты изготовления сосудов (емкостей), за исключением случаев, когда изготовитель предписал более короткий период эксплуатации ввиду характера перевозимого вещества.

375. Перед загрузкой необходимо проверить контейнер, чтобы убедиться в отсутствии в нем каких-либо остатков ранее перевозимого груза и выступов на внутренних стенках и поверхности его пола.

376. Перед загрузкой грузовые отделения транспортных средств или контейнеров и их оборудование следует проверять на предмет наличия повреждений.

Загрузка транспортных средств либо контейнеров с поврежденными грузовыми отделениями не разрешается.

Высота загрузки грузовых отделений транспортных средств или контейнеров не должна превышать высоту их стенок.

377. Опасные грузы должны упаковываться в тару, соответствующую требованиям, изложенным в ТНПА, включая КСГМГ и крупногабаритную тару, которые должны быть достаточно прочными, чтобы выдерживать удары и нагрузки, возникающие во время перевозки, перегрузки с одного транспортного средства на другое, а также при любом перемещении с поддона или изъятии из транспортного пакета с целью последующей ручной или механической обработки.

378. Тара, включая КСГМГ и крупногабаритную тару, должна быть сконструирована и закрываться таким образом, чтобы упаковка, подготовленная к транспортированию, не допускала какой-либо потери содержимого, которая могла бы произойти в обычных условиях перевозки в результате вибрации, изменения температуры, влажности или давления.

379. Тару, включая КСГМГ и крупногабаритную тару, следует закрывать в соответствии с информацией изготовителя. При перевозке на наружную поверхность тары, КСГМГ и крупногабаритной тары не должны налипать никакие остатки опасного вещества.

380. При наполнении тары, включая КСГМГ и крупногабаритную тару, жидкостями необходимо оставлять свободное пространство (недолив) для предотвращения утечки или остаточной деформации тары в результате расширения жидкости, которое возможно при изменении температуры воздуха во время перевозки. Если не предусмотрено каких-либо специальных требований, жидкость не должна полностью заполнять тару при температуре 55 °C. При наполнении КСГМГ надлежит оставлять незаполненное пространство, достаточное, чтобы при средней температуре груза 50 °C он был заполнен не более чем на 98 % его вместимости по воде. Если в положениях для различных классов не предусмотрено иное, максимальная степень наполнения при температуре наполнения 15 °C не должна превышать величин, указанных в приложении 17 к настоящим Правилам.

381. Большие контейнеры должны удовлетворять требованиям в отношении кузовов транспортных средств для конкретных грузов, кроме случаев, когда настил перевозимых транспортных средств имеет изоляционные свойства и жаростойкость, удовлетворяющие указанным требованиям. Данное положение применяется также к малым контейнерам для перевозки взрывчатых веществ и изделий класса 1.

382. Опасный груз следует загружать в цистерну, на которую имеется документ, подтверждающий проведение проверки и испытания цистерны и имеющий ссылки на перечень веществ, допущенных к перевозке в данной цистерне, или на код цистерны и буквенно-цифровые коды специальных положений в соответствии с подразделом 6.8.2.3 соглашения ДОПОГ.

383. Перед началом всех операций по наливу опасных грузов водитель выполняет подготовку цистерны к наливу в соответствии с инструкцией по эксплуатации. Запорная арматура должна быть закрыта.

384. Наполнять цистерны следует по указателю уровня налива в объеме полной вместимости, указанной в эксплуатационных документах и паспорте калибровки.

385. Если корпуса цистерн, предназначенных для перевозки веществ в жидком состоянии или сжиженных газов либо охлажденных сжиженных газов, не разделены посредством перегородок или волногасящих переборок на отсеки вместимостью не более 7 500 л, допускается их наполнение только не менее чем на 80 % либо не более чем на 20 % их вместимости.

386. Если перед погрузкой транспортного средства результаты проверки со стороны работника грузоотправителя документов у водителя, осмотра транспортного средства и его оборудования свидетельствуют о том, что транспортное средство и (или) водитель не удовлетворяют требованиям, установленным в настоящих Правилах, других НПА МО и обязательным для соблюдения требованиям, изложенным в ТНПА, транспортное средство к месту проведения ПРР не допускается.

387. Упаковки с различными знаками опасности не должны грузиться совместно в одно и то же транспортное средство или контейнер, за исключением случаев, когда совместная погрузка разрешается с учетом таблиц совместимости согласно приложениям 18 и 19 к настоящим Правилам, в зависимости от знаков опасности, нанесенных на упаковки.

388. Упаковки, содержащие вещества или изделия класса 1, имеющие знаки опасности образцов № 1, 1.4, 1.5 или 1.6, относящиеся к различным группам совместимости, могут грузиться совместно на одно и то же транспортное средство либо в один и тот же контейнер только в том случае, если совместная погрузка разрешается согласно приложению 19 к настоящим Правилам для соответствующих групп совместимости.

389. Для целей применения запрещений совместной погрузки в одно и то же транспортное средство не учитываются вещества, содержащиеся в закрытых контейнерах со сплошными стенками. Однако предусмотренные в пункте 387 настоящих Правил запрещения погрузки упаковок, имеющих знаки опасности образцов № 1, 1.4, 1.5 или 1.6, совместно с другими упаковками и предусмотренные в пункте 388 настоящих Правил запрещения совместной погрузки взрывчатых веществ и изделий, относящихся к различным группам совместимости, применяются также в отношении опасных грузов, содержащихся в контейнере, и остальных опасных грузов, погруженных в это же транспортное средство, независимо от того, помещены ли эти остальные грузы в один или несколько других контейнеров.

390. Водителю и старшему машины запрещается открывать упаковки, содержащие опасные грузы, и принимать к перевозке опасные грузы с поврежденной упаковкой.

391. Упаковки, а также неочищенная порожняя тара, включая крупногабаритную тару и КСГМГ, имеющие знаки опасности образцов № 6.1 или 6.2, и те из них, которые имеют знаки опасности образца № 9 и содержат грузы с № ООН 2212, 2315, 2590, 3151, 3152 или 3245, не должны штабелироваться или размещаться на транспортных средствах, в контейнерах и местах погрузки, разгрузки и перегрузки около упаковок, содержащих продукты питания, другие предметы потребления или корма для животных.

392. Упаковки, включающие в себя тару, изготовленную из чувствительных к влаге материалов, следует грузить на закрытые или крытые брезентом транспортные средства, в закрытые либо крытые брезентом контейнеры.

393. ПРР с опасными грузами необходимо выполнять при выключенном двигателе автомобиля. Водитель не должен участвовать в наполнении цистерны, выполнении ПРР, за исключением случаев, когда требуется приведение в действие грузоподъемных механизмов, сливо-наливного оборудования, установленных на транспортном средстве.

394. Различные элементы груза, включающего в себя опасные грузы, должны быть уложены на транспортном средстве или в контейнере и закреплены во избежание любого их перемещения по отношению друг к другу и к стенкам транспортного средства либо контейнера.

395. В качестве закрепляющих средств могут использоваться лямки, крепящиеся к боковым стенкам, выдвижные решетки, регулируемые кронштейны, надувные подушки и препятствующие скольжению блокирующие и другие разрешенные устройства.

396. Перечень элементов и оборудования, необходимых для крепления груза, а также схему крепления перевозимого груза указывает грузоотправитель или уполномоченное им лицо (декларант, экспедитор и другие).

397. Загрузка транспортного средства допускается до использования его полной грузоподъемности, за исключением случаев, оговоренных в условиях безопасной перевозки конкретного опасного груза.

398. Погрузка (разгрузка) опасных грузов на транспортное средство осуществляется силами и средствами грузоотправителя (грузополучателя) с соблюдением требований безопасности и с учетом свойств перевозимого груза, не допуская толчков, ударов, чрезмерного давления на тару, с применением механизмов и инструментов, не дающих искр при работе со взрывопожароопасными грузами.

399. При наливе и сливе легковоспламеняющихся жидкостей, горючих газов, а также других жидкостей и газов, если это определено в условиях безопасности перевозки конкретных опасных грузов или руководстве по эксплуатации цистерны, корпус цистерны должен быть электропроводно присоединен к стационарному устройству заземления, установленному вне взрывоопасной зоны. Гибкий заземляющий проводник данного устройства, сечением не менее 6 мм2, должен быть постоянно присоединен к металлическому корпусу цистерны.

400. Контроль за ПРР с опасными грузами осуществляют специалист ПОГ и специалист ПРР.

401. Специалист ПОГ или специалист ПРР до начала проведения ПРР, сливо-наливных операций обязан проверить состояние контейнеров, транспортных средств, мест погрузки, разгрузки, наличие подготовленных лиц из числа персонала.

402. Если при проверке выявлены нарушения, влияющие на безопасность перевозки опасных грузов, специалист ПОГ или специалист ПРР обязан запретить выполнение ПРР.

403. После разгрузки груза необходимо проконтролировать, чтобы транспортное средство либо контейнер, в котором содержались упакованные опасные грузы и произошли их утечка, разлив или россыпь, до новой загрузки прошел очистку. Если провести очистку на месте невозможно, транспортное средство или контейнер перевозится с соблюдением требований безопасности к ближайшему подходящему месту, где может быть осуществлена очистка.

404. После окончания работ подъемно-транспортное оборудование, грузозахватные приспособления, места проведения работ и средства индивидуальной защиты подвергаются обработке в зависимости от свойств груза.

405. После перевозки опасных грузов навалом (насыпью) транспортные средства или контейнеры перед новой загрузкой следует надлежащим образом очистить. Допускается не проводить очистку, если новый груз представляет собой тот же опасный груз, что и предыдущий.

406. Указанные требования не распространяются на порожнюю неочищенную тару (включая КСГМГ и крупногабаритную тару), содержавшую вещества классов 2, 3, 4.1, 5.1, 6.1, 8 и 9, если приняты меры по устранению всякой опасности в соответствии с требованиями, указанными в письменной инструкции в соответствии с ДОПОГ или аварийной карточке на конкретный опасный груз. Опасность считается устраненной, если проведена нейтрализация всех видов опасности, присущей классам 1, 2, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 7, 8, 9.

407. Прежде, чем наполнять цистерны, ответственный за их наполнение должен удостовериться в том, что сами цистерны и их оборудование находятся в технически исправном состоянии.

408. При подготовке опасных грузов для перевозки специалист ПОГ обязан обеспечить, чтобы информационные таблицы и знаки опасности были размещены на цистернах, транспортных средствах и больших и малых контейнерах для массовых грузов в соответствии с требованиями, изложенными в настоящих Правилах.

409. Специалист ПОГ должен убедиться в действительности свидетельства о допуске транспортных средств к перевозке определенных опасных грузов и в том, что дата следующего испытания (проверки, освидетельствования, технического диагностирования) цистерн, встроенных цистерн, транспортных средств-батарей, съемных цистерн, контейнеров-цистерн и резервуаров не просрочена.

В случае, если сроки очередных испытаний (проверки, освидетельствования, технического диагностирования) истекли, наполнение запрещается.

410. Специалист ПОГ (специалист ПРР) должен обеспечить наполнение цистерны лишь опасными грузами, допущенными к перевозке в этих цистернах.

411. При наполнении цистерны ответственный за наполнение цистерн должен соблюдать требования, касающиеся размещения опасных грузов в смежных отсеках.

412. После наполнения цистерны ответственный за наполнение цистерн обязан удостовериться в герметичности запорных устройств.

413. Ответственный за наполнение цистерн должен обеспечить, чтобы на наружных поверхностях цистерн, которые он наполнил, не оставалось следов загружаемого груза в виде подтеков, пятен.

414. Грузополучатель обязан обеспечить, чтобы на контейнерах после их полной разгрузки, очистки и обеззараживания больше не имелось указывающей на опасность маркировки и манипуляционных знаков согласно приложению 20 к настоящим Правилам.

415. Если грузополучатель прибегает к услугам других участников перевозки (разгрузчик, организация по очистке, станция обеззараживания, экспедитор, декларант), они должны принять меры для обеспечения соблюдения требований, изложенных в настоящих Правилах.

416. В ходе работы лица из числа персонала обязаны постоянно контролировать техническое состояние погрузочно-разгрузочных средств.

417. При проведении ПРР с опасными грузами запрещается курение и использование открытого огня.

418. В случае возникновения чрезвычайной ситуации при ПРР с опасными грузами лица из числа персонала обязаны принять меры к ликвидации чрезвычайной ситуации. При невозможности ликвидировать чрезвычайную ситуацию следует:

оповестить специалиста ПОГ или специалиста ПРР, дежурного по воинской части;

не допускать посторонних лиц в зону аварии или инцидента;

оказать, при необходимости, первую помощь пострадавшим. 

ГЛАВА 29
ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К СРЕДСТВАМ МЕХАНИЗАЦИИ ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫХ РАБОТ

419. Для выполнения ПРР с опасными грузами необходимо применять технически исправное подъемно-транспортное оборудование, отвечающее требованиям безопасности для выполнения работ с опасными грузами. Исправность и грузоподъемность кранов, лебедок и других грузоподъемных механизмов должны подтверждаться соответствующими документами.

420. Грузоподъемные краны, занятые на выполнении ПРР с опасными грузами, должны соответствовать требованиям, изложенным в НПА МО и ТНПА в области промышленной безопасности эксплуатации потенциально опасных объектов.

421. Указанные грузоподъемные краны должны быть оборудованы двумя тормозами, действующими независимо друг от друга.

422. Машинисты (крановщики) грузоподъемных кранов, стропальщики до выполнения работ по перемещению опасных грузов обязаны пройти подготовку, проверку знаний и инструктаж в соответствии с требованиями, изложенными в законодательстве Республики Беларусь.

ГЛАВА 30
СИСТЕМА ИНФОРМАЦИИ ОБ ОПАСНОСТИ

423. Система информации об опасности (далее – СИО) включает в себя следующие элементы:

информационные таблицы для обозначения транспортных средств, на которых перевозятся опасные грузы, согласно приложению 23 к настоящим Правилам;

письменные инструкции в соответствии с ДОПОГ согласно приложению 14 к настоящим Правилам или аварийные карточки;

информационную карточку для расшифровки идентификационного номера опасности, указанного в информационной таблице согласно приложению 4 к настоящим Правилам;

информационное табло (знаки опасности);

маркировку, характеризующую транспортную опасность на упаковках;

специальную окраску и надписи на транспортных средствах (цистернах);

проблесковый маячок оранжевого цвета;

включение ближнего света фар.

Организация СИО в соответствии с требованиями, изложенными в настоящих Правилах, возлагается на перевозчика, грузоотправителя и грузополучателя.

424. Информационные таблицы должны изготавливаться по размерам, определенным в приложении 23 к настоящим Правилам, и с выполнением следующих требований:

общий фон таблицы – оранжевый;

размер таблицы – 40 х 30 см;

фон граф «Идентификационный номер опасности» и «№ ООН» – оранжевый;

рамка таблицы, линии разделения граф, цифры и буквы текста выполняются черным цветом;

ширина букв в графах «Идентификационный номер опасности» и «№ ООН» равна 15 мм;

рамка и разделительные линии таблицы наносятся шириной, равной 15 мм;

написание буквенно-цифрового идентификационного номера опасности делается строго в соответствии с порядком букв и цифр.

425. Номер вещества ООН и идентификационный номер опасности информационной таблицы должны быть выдавленными, нестираемыми и оставаться разборчивыми после пребывания в огне в течение 15 мин.

426. Информационные таблицы должны легко читаться с расстояния 30 м, быть съемными или закрывающимися.

427. На информационных таблицах, установленных на транспортных средствах, на которых перевозятся опасные грузы в упаковках, идентификационные номера не указываются.

428. Информационная карточка изготавливается из плотной бумаги размером 148 x 210 мм. На лицевой стороне карточки дается расшифровка основного и дополнительного номеров опасности, а на оборотной стороне приведены идентификационные номера опасности.

429. Идентификация перевозимого опасного груза осуществляется согласно № ООН, имеющемуся в информационной таблице.

430. Кузова транспортных средств, цистерны, прицепы и полуприцепы-цистерны, предназначенные для перевозки опасных грузов, должны быть окрашены в установленные цвета, предусмотренные в конструкторской документации.

431. Высота букв и надписей, наносимых на транспортные средства (цистерны), на которых перевозятся опасные грузы, должна быть не менее 150 мм.

432. Запрещается нанесение на цистернах и контейнерах с опасными грузами надписей, не предусмотренных в настоящих Правилах, за исключением обозначений, надписей, реклам, предусмотренных в нормативной, конструкторской и эксплуатационной документации.

433. При перевозке опасных грузов в контейнере на его внешней стороне должны быть нанесены знаки опасности, аналогичные знакам опасности, нанесенным на их упаковках.

Масса опасных грузов в контейнерах, перевозимых на транспортном средстве, не должна превышать допустимую массу опасных грузов при перевозке на транспортном средстве.

434. На боковых и на обеих торцевых сторонах по центру контейнеров, контейнеров-цистерн или переносных цистерн, а также на боковых сторонах и сзади цистерн должны быть размещены знаки опасности, соответствующие перевозимому опасному грузу и, при необходимости, маркировочный знак вещества, опасного для окружающей среды.

435. Опасность вещества для окружающей среды указывается в условиях безопасности перевозки конкретного опасного груза.

436. Когда автоцистерна или съемная цистерна, перевозимая на транспортном средстве, имеет несколько отсеков (секций) и в них перевозятся два или более опасных груза, информационные таблицы и знаки опасности должны быть размещены на каждой боковой стороне в месте расположения соответствующих отсеков и один знак опасности каждого образца, имеющийся на каждой боковой стороне, должен быть размещен на задней стороне транспортного средства, а спереди и сзади транспортного средства – информационная таблица наиболее опасного груза.

437. В случае, если для всех отсеков требуются одни и те же знаки опасности, данные знаки опасности должны быть размещены по одному на каждой боковой стороне и на задней стороне транспортного средства.

Если для одного и того же отсека требуется более одного знака опасности, данные знаки опасности необходимо разместить рядом друг с другом.

ГЛАВА 31
ОСОБЕННОСТИ РЕГИСТРАЦИИ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ, ГОСУДАРСТВЕННОГО ТЕХНИЧЕСКОГО ОСМОТРА, ВЫДАЧИ СВИДЕТЕЛЬСТВА О ДОПУСКЕ К ПЕРЕВОЗКЕ ОПРЕДЕЛЕННОГО ОПАСНОГО ГРУЗА

438. Регистрацию, снятие с учета транспортных средств и внесение изменений в документы, связанные с их регистрацией, а также выдачу регистрационных карточек транспортных средств, используемых для перевозки опасных грузов, осуществляют должностные лица УГН ГВИ.

439. Для регистрации, снятия с учета транспортных средств и внесения изменений в документы, связанные с их регистрацией, из воинской части представляются в УГН ГВИ документы в соответствии с подпунктом 20.18.4 пункта 20.18 единого перечня административных процедур.

440. Государственный технический осмотр (далее – техосмотр) и выдача свидетельства о допуске транспортных средств к перевозке определенных опасных грузов (далее в настоящей главе – свидетельство) осуществляются в ВАИ ВК.

441. Техосмотр транспортных средств проводится не позднее чем через 6 месяцев после проведения последнего техосмотра.

442. Выдача или продление срока действия свидетельства осуществляется после прохождения техосмотра, проверки соответствия транспортного средства требованиям, изложенным в главах 26 и 27 настоящих Правил.

443. Свидетельство выдается на 6 месяцев со дня выдачи или продления.

444. Для получения свидетельства из воинской части в ВАИ ВК представляются транспортное средство и следующие документы:

рапорт с указанием: марки транспортного средства, наименования опасного груза (класса, подкласса, № ООН), основания выдачи, регистрационного знака транспортного средства, регистрационной карточки, года выпуска, предприятия-изготовителя, типа транспортного средства, типа кузова (краткая характеристика), заводского номера цистерны (сосуда, клети), номера шасси, адреса воинской части;

свидетельство о регистрации транспортного средства (технический паспорт);

документ (сертификат) о прохождении государственного технического осмотра транспортного средства;

регистрационная карточка транспортного средства, используемого для перевозки опасных грузов;

эксплуатационные документы на цистерну (резервуар), транспортные средства типов EX/II, EX/III, FL, ОХ, АТ, MEMU;

копия диагностической карты транспортного средства с отметкой должностного лица ВАИ ВК по результатам дополнительной проверки транспортного средства на предмет его допуска к перевозке определенных опасных грузов, заверенная в установленном порядке.

При снятии транспортных средств с государственной регистрации, внесении изменений в документы, связанные с их регистрацией, и прекращении использования транспортного средства для перевозки опасных грузов свидетельство из воинской части в течение 10 дней возвращается в ВАИ ВК.

Учет выдачи (возвращения) свидетельств ведется в журнале выдачи (возвращения) свидетельств о допуске транспортных средств к перевозке определенных опасных грузов по форме согласно приложению 24 к настоящим Правилам.

445. На транспортные средства, не соответствующие требованиям, указанным в НПА МО, ТНПА в области безопасности перевозки опасных грузов, свидетельства не выдаются.

446. В случае отказа в выдаче или продления срока действия свидетельства транспортное средство и документы, указанные в пункте 444 настоящих Правил, представляются на дополнительную проверку не позднее 20 дней после даты получения такого отказа.

447. При представлении транспортного средства на дополнительную проверку позднее срока, указанного в пункте 446 настоящих Правил, оно направляется для проведения дополнительной проверки в общем порядке.

448. При утере или повреждении свидетельства, смене собственника (владельца) транспортного средства выдается новое свидетельство на срок действия ранее выданного свидетельства после подтверждения факта проведения техосмотра данного транспортного средства и дополнительной проверки. При неподтверждении указанного факта свидетельство выдается в общем порядке.

449. При внесении в регистрационные документы транспортного средства изменений, касающихся замены регистрационных знаков, изменения сведений о собственнике (владельце), в период действия свидетельства выдается новое свидетельство на срок действия ранее выданного. В данном случае дополнительная проверка не проводится.

450. При снятии с государственной регистрации транспортных средств и внесении изменений в документы, связанные с их регистрацией, а также прекращении использования транспортного средства для перевозки опасных грузов воинская часть обязана возвратить в десятидневный срок регистрационную карточку в УГН ГВИ, а свидетельство – в ВАИ ВК.

РАЗДЕЛ V
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОЗКИ ОПАСНЫХ ГРУЗОВ РАЗЛИЧНЫХ КЛАССОВ

ГЛАВА 32
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ

451. Перевозка опасных грузов всех классов осуществляется в соответствии с требованиями, установленными в Законе «О перевозке опасных грузов», настоящих Правилах и условиях безопасной перевозки конкретного опасного груза.

452. При отсутствии разработанных в организации – изготовителе опасного вещества или грузоотправителем Республики Беларусь условий безопасной перевозки конкретных видов или групп опасных грузов всех классов такие грузы к перевозке не допускаются.

ГЛАВА 33
КЛАСС 1. ВЗРЫВЧАТЫЕ ВЕЩЕСТВА И ИЗДЕЛИЯ

453. Перевозка взрывчатых веществ и изделий осуществляется в соответствии с требованиями, изложенными в НПА МО, ТНПА и настоящих Правилах.

454. Для перевозки опасных грузов класса 1 допускаются следующие типы транспортных средств: EX/II, EX/III, MEMU.

455. Транспортные средства типа EX/II должны соответствовать следующим требованиям:

двигатель, работающий на жидком топливе с воспламенением от сжатия, располагается спереди от передней стенки кузова (допускается расположение двигателей под кузовом, если исключена возможность даже локального нагрева груза);

выхлопная труба вынесена в правую сторону вперед перед радиатором с наклоном выпускного отверстия вниз или система выпуска выхлопных газов и другие части транспортных средств сконструированы и расположены таким образом, чтобы любое избыточное тепло не создавало опасность для груза в результате нагрева внутренней поверхности грузового отделения до температуры свыше 80 °C;

топливный бак отдален от двигателя и выхлопной трубы, расположен таким образом, чтобы при утечке из него топлива оно попадало на землю;

оборудование кабины и сама кабина изготовлены из невоспламеняющихся материалов;

прицеп (полуприцеп) оборудован тормозным устройством, срабатывающим при отрыве сцепки;

сцепка должна быть прочной и легко расцепляться.

456. Транспортные средства типа EX/III представляют собой транспортные средства, соответствующие типу EX/II, с кузовом, который должен отвечать следующим требованиям:

иметь кузов типа «фургон», сплошную поверхность и прочную конструкцию, быть изготовленным из огнестойких материалов, не дающих искр;

конструкция кузова должна обеспечивать непроникновение пламени через стенку в течение 15 мин после начала пожара и невозникновение на внутренней поверхности стенки участков, нагревающихся до температуры свыше 120 °C;

все двери кузова должны соединяться внахлест и оснащаться запорными устройствами;

проемы дверей не должны снижать прочность кузова.

457. Любые осветительные устройства, находящиеся в грузовом отделении транспортных средств типа EX/II, должны быть расположены в потолочной части и снабжены закрывающим приспособлением и не иметь незащищенных проводов или ламп накаливания.

458. Металлические кузова всех типов транспортных средств должны быть оборудованы деревянными настилами или другими материалами, не дающими искр.

459. Прицепы, отвечающие требованиям транспортных средств типов EX/II и EX/III, могут буксироваться с использованием транспортных средств, не отвечающих данным требованиям.

460. Технология и последовательность погрузки взрывчатых веществ на транспортные средства должны осуществляться таким образом, чтобы их можно было разгружать без дополнительного перемещения в кузове транспортного средства.

461. Любое взрывчатое вещество или изделие, упакованное в конкретную тару, может относиться только к одной группе совместимости.

462. Поскольку критерий, применяемый к группе совместимости S, основан на опыте, отнесение взрывчатых веществ и изделий к данной группе предполагает необходимость проведения испытаний с целью назначения классификационного кода.

463. На боковых стенках кузова и сзади транспортного средства, на котором перевозятся опасные грузы со знаками опасности № 1, 1.4, 1.5, 1.6, должны дополнительно указываться информационные табло перевозимых опасных грузов.

464. На транспортном средстве, на котором перевозятся грузы различных подклассов класса 1, должен быть укреплен знак опасности наиболее опасного подкласса в следующем порядке: № 1.1 (наиболее опасный), 1.5, 1.2, 1.3, 1.6, 1.4 (наименее опасный).

465. Транспортные средства, на которых перевозятся взрывчатые вещества или изделия, соответствующие № ООН 0076, 0143, 0018, 0077, 0019, 0301, должны дополнительно иметь знак опасности № 6.1.

466. Транспортные средства, на которых перевозятся взрывчатые вещества или изделия, соответствующие № ООН 0015, 0018, 0016, 0019, 0301 и 0303, должны иметь кроме основного знака опасности дополнительный знак опасности № 8.

467. Бочки со взрывчатыми веществами следует перевозить в лежачем положении с ориентацией их вдоль продольной оси транспортного средства.

468. Перевозки взрывчатых веществ, за исключением пиротехнических изделий, не содержащих в своем составе взрывчатых веществ, должны сопровождать вооруженная охрана и (или) вооруженный старший машины.

469. Специалист, ответственный за перевозку опасных грузов (старший машины), должен находиться в кабине транспортного средства, на котором перевозятся взрывчатые вещества и изделия, а при движении в составе колонны – в первом транспортном средстве. Перевозка пассажиров в транспортных средствах, на которых перевозятся взрывчатые вещества и изделия, запрещается.

470. Перевозка взрывчатых веществ, содержащих жидкие нитроэфиры, при температуре окружающей среды ниже температуры их замерзания, продолжительности перевозки более одного часа должна осуществляться на транспортных средствах, имеющих утепленные кузова.

471. Запрещается проезд транспортного средства со взрывчатыми веществами и изделиями на расстоянии ближе 300 м от пожаров и ближе 80 м от «факелов» нефтегазовых промыслов.

472. Застигнутое грозой в пути транспортное средство со взрывчатыми веществами и изделиями должно быть остановлено на расстоянии не менее 200 м от жилых строений или леса и не менее 50 м от других стоящих транспортных средств. В данном случае водитель и старший машины, кроме охраны, должны быть удалены от транспортного средства на расстояние не менее 200 м.

473. При отсутствии возможности выполнения указанных требований старший машины принимает меры по обеспечению безопасности.

474. Перевозка транспортных средств со взрывчатыми материалами на паромах через водные преграды должна осуществляться при отсутствии на пароме других транспортных средств и людей.

475. Запрещается перевозка детонаторов и дымного пороха на прицепах.

476. Остановки в пути для отдыха при перевозке взрывчатых веществ и изделий допускаются только вне населенных пунктов, не ближе 100 м от дорог общего пользования и 200 м от жилых строений.

477. При остановках транспортных средств, на которых перевозятся взрывчатые вещества и изделия, застигнутых грозой или для отдыха, их двигатель должен быть выключен.

478. Перевозка взрывчатых веществ и изделий на транспортных средствах типа MEMU разрешается при соблюдении следующих условий: типы и количество перевозимых упакованных взрывчатых веществ и изделий должны быть только те, которые необходимы для производства соответствующего количества материала на MEMU, и в любом случае не должны превышать 200 кг взрывчатых веществ группы совместимости D и в общей сложности 400 единиц детонаторов или сборок детонаторов либо суммы обоих.

ГЛАВА 34
КЛАСС 2. ГАЗЫ

479. Перевозка сжатых, сжиженных и растворенных под давлением газов осуществляется в соответствии с требованиями, изложенными в настоящих Правилах.

480. Перевозить баллоны со сжатыми и сжиженными газами следует только при полной исправности баллонов и их арматуры, заглушек, а также при наличии на баллонах четких надписей, выполненных определенным цветом согласно приложению 25 к настоящим Правилам, предохранительного колпака, знаков опасности, № ООН.

481. Наполнение баллонов газами проводится до установленной нормы, о чем делаются пометка в товарно-транспортной накладной – «Баллоны наполнены не выше установленной нормы», а также запись – «Баллоны проверены на герметичность, утечек газа нет».

482. На бортовых транспортных средствах баллоны со сжатым и сжиженным газом перевозятся:

в горизонтальном положении – на специальных деревянных подкладках с вырезанными гнездами по размеру диаметров баллонов, вентилями внутрь кузова;

в вертикальном положении – непосредственно в кузове с установленными на баллонах кольцами (два кольца на баллон), изготовленными из резины или веревки диаметром не менее 25 мм, для предохранения от ударов, либо в специальных контейнерах.

483. При перевозке любого количества баллонов с газом на бортовых автомобилях в летнее время баллоны необходимо укрывать брезентом в целях защиты от нагрева солнечными лучами, при этом автомобили должны быть укомплектованы двумя углекислотными или порошковыми огнетушителями.

484. На табличку, предусмотренную в пункте 333 настоящих Правил, должны быть нанесены с применением метода штамповки или другого аналогичного метода следующие дополнительные сведения:

наименование газа, а для газов, отнесенных к Н.У.К., – техническое название;

максимальное давление наполнения при 15 °C, разрешенное для данной цистерны (для цистерн, предназначенных для перевозки сжатых газов, загружаемых под давлением);

максимально допустимая масса загрузки в кг и температура наполнения, если она ниже –20 °C (для цистерн, предназначенных для перевозки сжатых газов, загружаемых по массе, а также для сжиженных, охлажденных сжиженных или растворенных газов);

максимально допустимое рабочее давление (для цистерн, предназначенных для перевозки охлажденных сжиженных газов);

надпись «теплоизоляция» или «вакуумная теплоизоляция» (для цистерн, оборудованных теплоизоляцией);

код цистерны с указанием фактического испытательного давления цистерны;

минимально допустимая температура наполнения.

485. Цистерны для перевозки сжиженных углеводородных газов должны соответствовать следующим дополнительным требованиям:

на обеих сторонах цистерны от шва переднего днища до шва заднего днища наносятся две отличительные полосы красного цвета шириной 200 мм вниз от продольной оси цистерны;

надпись «Огнеопасно» на заднем днище сосуда и надпись черного цвета «Пропан – огнеопасно» над отличительными полосами должны быть читаемы;

наружная поверхность цистерны окрашивается эмалью серебристого цвета.

486. Не допускается:

отсутствие заглушек на штуцерах при транспортировании и хранении газа;

отсутствие или неработоспособное состояние защитных кожухов, обеспечивающих возможность пломбирования запорной арматуры на время транспортирования и хранения газа в автоцистернах.

487. На цистернах должно быть установлено следующее оборудование:

вентили с сифонными трубками для слива и налива среды;

вентили для выпуска паров из верхней части цистерны;

пружинный предохранительный клапан;

штуцер для подсоединения манометра;

указатель уровня жидкости.

488. На цистернах с изоляцией на основе вакуума все клейма, относящиеся к сосуду, должны быть нанесены также на фланце горловины люка вакуумной оболочки, причем масса цистерны указывается с учетом массы изоляции с оболочкой.

489. На цистернах и бочках, предназначенных для перевозки сжиженных газов, вызывающих коррозию, места клеймения после нанесения паспортных данных должны быть покрыты антикоррозионным бесцветным лаком.

490. Предохранительные клапаны, устанавливаемые на цистерне, должны сообщаться с газовой фазой цистерны и иметь колпак с отверстиями для выпуска газа в случае открытия клапана. Площадь отверстий в колпаке должна быть не менее полуторной площади рабочего сечения предохранительного клапана.

491. Каждые наливной и спускной вентили цистерны для сжиженного газа снабжаются заглушкой, плотно навертывающейся на боковой штуцер и имеющей левую резьбу.

492. Цистерны, предназначенные для перевозки сред, отнесенных к группе 1 в соответствии с техническим регламентом Таможенного союза (ТР ТС 032/2013), принятым решением Совета Евразийской экономической комиссии от 2 июля 2013 г. № 41 (далее – ТР ТС 032/2013), должны иметь на сифонных трубках для слива скоростной клапан, исключающий выход газа при разрыве трубопровода.

493. Корпуса цистерн, предназначенных для перевозки сжиженных газов, температура кипения которых при атмосферном давлении составляет менее –182 °C, не должны иметь ни в конструкции теплоизоляции, ни в устройствах крепления к раме никаких горючих материалов.

494. Сосуды (цистерны), работающие под давлением и предназначенные для перевозки охлажденных сжиженных газов, № ООН 1913, 1951, 1963, 1970, 1977, 2187, 2591, 3136, 3158, 1003, 1073, 2201, 3311, 1038, 1961, 1966, 1972, 3138, 3312, должны иметь указатель уровня при их загрузке по объему, теплоизоляционный слой и предохранительный клапан, срабатывающий при рабочем давлении, указанном на сосуде, и исключающий выплескивание жидкости из сосуда.

495. Порожние неочищенные цистерны, транспортные средства-батареи и МЭГК допускаются к перевозке при условии, что они закрыты таким же образом и обеспечивают такую же герметичность, как и в наполненном состоянии.

496. Все отверстия цистерн диаметром свыше 1,5 мм, кроме оборудованных предохранительными клапанами, должны быть снабжены устройствами, препятствующими проникновению через них перевозимых газов (для случая, когда отверстие необходимо только для залива опасного груза, достаточно применения обратных клапанов).

497. Уровень заливки газа необходимо контролировать по измерительным приборам. Стеклянные уровнемеры и измерительные приборы из другого хрупкого материала, находящиеся в непосредственном контакте с содержимым цистерны, не используются.

498. Термометры не должны погружаться в газ непосредственно через отверстие в стенке цистерны. Необходимо предусмотреть дистанционное измерение температуры с выводом показаний на наружную стенку цистерны или в кабину водителя.

499. Трубопроводы должны быть цельнотянутыми или электросварными. Применяемые на цистернах насосы, компрессоры и счетчики-расходомеры должны быть рассчитаны на то же рабочее давление, что и цистерны, и установлены в местах, исключающих их механическое повреждение. Электроприводы данных приборов должны быть взрывобезопасными.

500. Для защиты цистерны от статического электричества при заливе и опорожнении необходимо присоединить корпус цистерны к заземлителю.

501. Цистерны и бочки можно заполнять только тем газом, для перевозки и хранения которого они предназначены.

502. При проведении газосброса должны соблюдаться следующие требования:

в районе газосброса посторонним лицам запрещается находиться на расстоянии ближе 50 м;

газосброс токсичных веществ разрешается проводить в специально отведенных для данной цели местах и с соблюдением требований безопасности;

во время газосброса двигатель транспортного средства должен быть выключен, транспортное средство и коммуникации газосброса надежно заземлены;

давление сброса не должно превышать более чем на 10 % рабочее давление цистерны;

давление в цистерне должно понижаться со скоростью не более чем на 0,01 МПа (0,1 кгс/кв. см) в минуту;

сброс газа должен проводиться по направлению ветра в сторону от транспортного средства.

503. Запрещается наполнять газом неисправные цистерны или бочки, а также если:

истек срок назначенной проверки;

отсутствуют или неисправны арматура и контрольно-измерительные приборы;

отсутствует надлежащая окраска или надписи;

в цистернах или бочках находится не тот газ, для которого они предназначены;

выработан расчетный (нормативный) срок эксплуатации.

504. Грузополучатель, опорожняя цистерны или бочки, обязан оставлять в них избыточное давление газа, равное не менее 0,05 МПа (0,5 кгс/см2).

505. Для сжиженных газов, упругость паров которых в зимнее время может быть ниже 0,05 МПа (0,5 кгс/см2), остаточное давление устанавливается в соответствии с производственной инструкцией предприятия-наполнителя.

506. Наполнение цистерн или бочек газами должно проводиться в соответствии с инструкцией, составленной и утвержденной на предприятии-изготовителе (наполнительной станции).

507. При хранении и транспортировании наполненные бочки должны быть защищены от воздействия солнечных лучей и местного нагревания.

508. Опорожнение сосудов, цистерн, баллонов, бочек необходимо осуществлять в соответствии с инструкциями организаций, в которых они производятся.

509. После наполнения цистерн или бочек газом на боковые штуцера вентилей должны быть установлены заглушки, а арматура цистерн закрыта предохранительным колпаком, который должен быть запломбирован.

ГЛАВА 35
КЛАСС 3. ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮЩИЕСЯ ЖИДКОСТИ

510. Цистерны, сосуды, емкости, предназначенные для перевозки легковоспламеняющихся жидкостей, должны наполняться данными жидкостями в соответствии с инструкциями организаций – изготовителей цистерн, сосудов, емкостей.

511. Легковоспламеняющимися жидкостями наполняются только те цистерны, сосуды, емкости, которые предназначены для перевозки конкретных опасных веществ.

512. Запрещается наполнение цистерн, сосудов, емкостей легковоспламеняющимися жидкостями, которые при соприкосновении с материалами, из которых изготовлены корпус, прокладки, сервисное оборудование и любая защитная облицовка, способны вступать с ними в опасную реакцию, в результате которой могут образоваться опасные продукты или может значительно снизиться прочность материала цистерны, сосуда, емкости.

513. Перевозка легковоспламеняющихся жидкостей на транспортных средствах осуществляется в соответствии с требованиями, изложенными в настоящих Правилах и других ТНПА.

514. Запрещается движение наполненной или порожней неочищенной автоцистерны:

с не убранными в пеналы (ящики) сливными рукавами;

с невключенным ближним светом фар транспортного средства;

с невключенным проблесковым маячком оранжевого цвета;

с неопущенной заземляющей цепочкой или лентой из электропроводной резины, имеющей касание с дорогой не менее 200 мм;

со снятыми (закрытыми) информационными таблицами.

515. На выходах запорной арматуры цистерн для перевозки легковоспламеняющихся жидкостей должны быть установлены заглушки из неискрообразующего материала.

ГЛАВА 36
КЛАСС 4.1. ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮЩИЕСЯ ТВЕРДЫЕ ВЕЩЕСТВА, САМОРЕАКТИВНЫЕ ВЕЩЕСТВА И ТВЕРДЫЕ ДЕСЕНСИБИЛИЗИРОВАННЫЕ ВЗРЫВЧАТЫЕ ВЕЩЕСТВА. КЛАСС 4.2. ВЕЩЕСТВА, СПОСОБНЫЕ К САМОВОЗГОРАНИЮ. КЛАСС 4.3. ВЕЩЕСТВА, ВЫДЕЛЯЮЩИЕ ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮЩИЕСЯ ГАЗЫ ПРИ СОПРИКОСНОВЕНИИ С ВОДОЙ

516. Для перевозки легковоспламеняющихся твердых веществ в зависимости от их вида необходимо выполнять следующее:

натрий металлический и другие щелочные металлы упаковываются в герметично закупоренные железные банки, заполненные маловязким минеральным маслом или керосином, весом до 10 кг и в железные бочки весом до 100 кг;

белый и желтый фосфор должен находиться в воде в металлических запаянных банках, которые упаковываются в деревянные ящики;

красный фосфор упаковывается герметически в металлические банки типа 1 или 3 согласно ГОСТ 5044-79 «Барабаны стальные тонкостенные для химических продуктов. Технические условия», введенному в действие постановлением Комитета по стандартизации, метрологии и сертификации при Совете Министров Республики Беларусь от 17 декабря 1992 г. № 3, вес банок должен быть не более 16 кг; герметичность банок достигается посредством применения прокладочных материалов, снаружи банки покрываются антикоррозионным покрытием; банки упаковываются в деревянные ящики или фанерные барабаны; общий вес одного грузового места должен составлять не более 95 кг;

кинолента, рентгеновская пленка и другие аналогичные грузы должны находиться в металлических коробках, которые укладываются в металлические ящики (общий вес упаковки должен быть не более 50 кг);

карбид кальция и другие аналогичные грузы упаковываются в железные барабаны (вес упаковки – не более 100 кг);

аммониевый нитрат, пикриновая кислота, мочевина азотнокислая, тринитробензол, тринитробензойная кислота или тринитротолуол влажные с содержанием воды не менее 30 % или пикрамат циркония влажный с содержанием не менее 20 % воды должны находиться в стеклянной таре; вес груза в одной упаковке должен быть не более 1 кг; стеклянные емкости упаковываются в деревянные ящики.

517. Сера и нафталин в расплавленном состоянии могут перевозиться в цистернах.

518. Цистерны, применяемые для перевозки расплавленной серы или нафталина, должны изготавливаться из листовой стали толщиной не менее 6 мм или алюминиевых сплавов, обладающих такой же механической прочностью, и иметь:

термоизоляцию для поддержания температуры внутри цистерны у стенок не менее 70 °C;

клапан, открывающийся внутрь или наружу под давлением от 0,02 МПа (0,2 кгс/см2) до 0,03 МПа (0,3 кгс/см2) (клапаны могут отсутствовать, если цистерна рассчитана на рабочее давление не менее 0,2 МПа (2 кгс/см2).

519. Вещества, выделяющие при соприкосновении с водой легковоспламеняющиеся газы, должны перевозиться в герметичной таре на транспортном средстве с закрытым кузовом.

ГЛАВА 37
КЛАСС 5.1. ОКИСЛЯЮЩИЕ ВЕЩЕСТВА. КЛАСС 5.2. ОРГАНИЧЕСКИЕ ПЕРОКСИДЫ

520. Окисляющие вещества класса 5.1 могут перевозиться навалом на закрытых транспортных средствах. На открытых транспортных средствах они должны быть укрытыми непромокаемым, огнестойким брезентом.

521. Части кузова, изготовленные из дерева, должны иметь огнезащитную пропитку. Запрещается применение легковоспламеняющихся прокладочных материалов.

522. Порожняя тара, на внешней поверхности которой имеются остатки содержавшихся в ней ранее веществ, к перевозке не допускается.

523. При перевозке пероксидов в режиме регулирования температуры в письменных инструкциях дополнительно должна быть указана максимальная температура, при которой органический пероксид можно перевозить безопасно, и температура, при которой необходимо принятие аварийных мер.

524. На специализированных транспортных средствах, на которых перевозятся органические пероксиды в режиме регулирования температуры, должны:

обеспечиваться заданный температурный режим перевозимого опасного груза независимо от температуры окружающей среды;

быть в наличии резервная система охлаждения или запасные части;

обеспечиваться контроль за температурным состоянием перевозимых грузов из кабины водителя.

525. К сопроводительным документам к опасному грузу должна быть приложена инструкция о порядке действий водителя и сопровождающего лица в случае отказа системы регулирования температуры.

526. Все регулирующие устройства и температурные датчики системы охлаждения должны располагаться в легкодоступном месте.

527. Температура воздуха внутри транспортного средства должна измеряться с применением двух независимых датчиков. Ее следует контролировать с интервалами 4–6 ч.

528. Для перевозки веществ, регулируемая температура которых составляет менее 25 °C, транспортное средство должно быть оборудовано световыми и звуковыми устройствами аварийной сигнализации. Питание указанных устройств должно осуществляться независимо от системы охлаждения, они должны быть отрегулированы для срабатывания при температуре, которая равна или ниже максимальной температуры, при которой органический пероксид можно перевозить безопасно.

529. При погрузке (разгрузке), перевозке окисляющих веществ и органических пероксидов во избежание самовозгорания, пожара или взрыва необходимо избегать их засорения или смешивания с древесными опилками, соломой, углем, торфом, мучной пылью и другими органическими веществами.

530. При перевозке легкоразлагающихся пероксидов на короткие расстояния разрешается применение специальных предохранительных упаковок с холодильными реагентами, обеспечивающими поддержание необходимого температурного режима в течение всего времени, затрачиваемого на перевозку и выполнение ПРР.

531. Перед загрузкой окисляющих веществ и органических пероксидов кузова транспортных средств должны быть тщательно очищены от пыли и остатков ранее перевозимых в них грузов.

ГЛАВА 38
КЛАСС 6.1. ТОКСИЧНЫЕ ВЕЩЕСТВА. КЛАСС 6.2. ИНФЕКЦИОННЫЕ ВЕЩЕСТВА

532. Перевозка опасных грузов классов 6.1 и 6.2 требует координации действий грузоотправителя, перевозчика и грузополучателя для обеспечения их безопасной и своевременной доставки в надлежащем состоянии. Для этого:

отправка грузов должна осуществляться только в случае, если между грузоотправителем, перевозчиком и грузополучателем достигнута предварительная договоренность о том, что данные грузы могут быть законно ввезены и будут доставлены к месту назначения без каких бы то ни было задержек;

грузоотправитель должен заблаговременно сообщить грузополучателю все связанные с перевозкой данные: наименование и количество опасного груза, марку и регистрационный знак транспортного средства, номер транспортного документа, дату и время предполагаемого прибытия в пункт назначения;

транспортировку следует осуществлять по возможно кратчайшему маршруту. Если требуется перегрузка опасных грузов, должны быть приняты меры по обеспечению бережного обращения с ними, обеспечены их быстрая обработка и контроль за ними.

533. Перевозчики, осуществляющие перевозку инфекционных веществ (класс 6.2), должны в полной мере усвоить все правила, касающиеся упаковки, маркировки, перевозки и документирования данных веществ.

534. Если перевозчик обнаружит какую-либо ошибку в маркировке или документации, он обязан незамедлительно уведомить об этом грузоотправителя или грузополучателя для принятия соответствующих мер по исправлению ошибки.

535. Перевозчик должен принимать и в установленные сроки транспортировать партии грузов согласно установленным правилам.

536. Упаковки, содержащие инфекционные вещества, следует перевозить на закрытых (крытых) транспортных средствах.

537. Упаковки, содержащие инфекционные вещества, могут перевозиться в малых контейнерах.

538. Отправители инфекционных веществ должны обеспечить такое состояние упаковок, чтобы они прибыли в место назначения в хорошем состоянии и во время перевозки не представляли опасности для людей и животных.

539. В транспортных документах на перевозку инфекционных веществ в фумигированных транспортных единицах должны указываться дата фумигации, а также тип и количество использованного фумиганта.

540. В транспортные документы должны быть включены инструкции по удалению любых остатков фумиганта, включая устройства для фумигации (если таковые использовались).

541. В транспортных документах на перевозку инфекционных веществ должны быть указаны почтовый адрес грузополучателя, фамилия ответственного лица и номер его телефона.

542. Если инфекционное вещество является скоропортящимся, в транспортных документах должны быть сделаны соответствующие предупредительные записи, например: «Хранить в охлажденном состоянии при температуре от 2 до 4 °C», или «Хранить в замороженном состоянии», или «Не допускать замерзания».

543. Транспортные средства, загрязненные токсичными и (или) инфекционными веществами, можно вновь использовать лишь после тщательной очистки и, в случае необходимости, дезинфекции, которую должен проводить грузополучатель или представитель организации, имеющей необходимые дезинфицирующие средства, по взаимной договоренности с грузополучателем.

544. Деревянные части транспортных средств со следами инфекционных веществ в случае необходимости должны быть демонтированы и сожжены.

545. В случае утечки веществ классов 6.1, 6.2 и их распространения внутри транспортного средства все грузы и изделия необходимо проверить на предмет возможного загрязнения, а также применить требования, изложенные в пунктах 542 и 543 настоящих Правил.

546. Транспортные средства с опасными грузами классов 6.1, 6.2 по возможности не должны делать остановок в населенных пунктах или в местах скопления людей.

ГЛАВА 39
КЛАСС 7. РАДИОАКТИВНЫЕ МАТЕРИАЛЫ

547. Перевозка радиоактивных материалов осуществляется в соответствии с требованиями, изложенными:

в Правилах безопасности при хранении и транспортировке ядерного топлива на объектах атомной энергетики и Правилах безопасности при хранении и транспортировке ядерного топлива на комплексах систем хранения и обращения с отработавшим ядерным топливом, утвержденных постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 30 декабря 2006 г. № 72 «Об утверждении нормативных правовых актов в области обеспечения ядерной безопасности» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2007 г., № 162, 8/16738);

в Санитарных нормах и правилах «Требования к радиационной безопасности» и Гигиеническом нормативе «Критерии оценки радиационного воздействия», утвержденных постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 28 декабря 2012 г. № 213 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 25.05.2013, 8/26850);

в техническом кодексе установившейся практики ТКП 357-2011 (02 300) «Основные правила безопасности и физической защиты при перевозке ядерных материалов», утвержденном и введенном в действие постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 31 октября 2011 г. № 55 «Об утверждении и введении в действие технических кодексов установившейся практики», а в случае международных перевозок – требованиями, изложенными в нормативных документах Международного агентства по атомной энергетике;

в Санитарных нормах и правилах «Требования к обеспечению радиационной безопасности персонала и населения при осуществлении деятельности по использованию атомной энергии и источников ионизирующего излучения», утвержденных постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 31 декабря 2013 г. № 137 «Об утверждении Санитарных норм и правил «Требования к обеспечению радиационной безопасности персонала и населения при осуществлении деятельности по использованию атомной энергии и источников ионизирующего излучения» и внесении дополнения в постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 28 декабря 2012 г. № 213» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 15.03.2014, 8/28341);

в Санитарных правилах и нормах 2.6.1.13-60-2005 «Гигиенические требования по обеспечению радиационной безопасности персонала и населения при транспортировании радиоактивных материалов (веществ)», утвержденных постановлением Главного государственного санитарного врача Республики Беларусь от 30 декабря 2005 г. № 284.

548. Перевозка радионуклидных источников 1-й – 3-й категорий по степени радиационной опасности осуществляется при обязательном сопровождении силами служб охраны и (или) ответственным лицом (ответственными лицами), наличие которых обеспечивает грузоотправитель, грузополучатель или перевозчик согласно соответствующим планам физической защиты при транспортировании.

Ядерные материалы и изделия (1-я и 2-я категории) перевозятся только при сопровождении силами вооруженной охраны.

Организации, силами и средствами которых осуществляется перевозка опасных грузов класса 7, должны обеспечить навигационным оборудованием транспортные средства для транспортировки радиоактивных материалов по маршруту движения и внедрение системы слежения (контроля) за их передвижением.

549. Упаковка, предназначенная для перевозки радиоактивных материалов, должна быть сконструирована с учетом ее массы, объема и формы так, чтобы обеспечивались простота и безопасность ее перевозки. Кроме того, конструкция упаковки должна быть такой, чтобы на время перевозки ее можно было надлежащим образом закрепить на транспортном средстве или внутри него.

Конструкция упаковки должна быть такой, чтобы любые приспособления, размещенные на упаковке для ее подъема, не отказали при правильном с ними обращении.

В конструкции должны быть учтены соответствующие коэффициенты запаса на случай подъема упаковки рывком.

В комплект сопроводительной документации на упаковку должно входить расчетное обоснование, подтверждающее целостность, герметичность упаковки с радиоактивными материалами в случае падения, при этом следует принимать во внимание наибольшую высоту в процессе подъема и перемещения.

Для ядерных материалов в комплект сопроводительной документации на упаковку должно входить расчетное обоснование непревышения значением эффективного коэффициента размножения нейтронов величины 0,95, учитывающее расположение упаковок на транспортном средстве; в расчетном обосновании следует предусматривать попадание упаковок в воду и изменение расстояния между ними в случае опрокидывания.

РАЗДЕЛ VI
ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К ИЗГОТОВЛЕНИЮ И ИСПЫТАНИЮ ТАРЫ

ГЛАВА 40
ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К ИЗГОТОВЛЕНИЮ И ИСПЫТАНИЮ ТАРЫ

550. Требования, изложенные в настоящей главе, не распространяются на:

упаковки, содержащие радиоактивный материал класса 7, если не предусмотрено иное согласно требованиям, изложенным в главах 14, 39 настоящих Правил и соглашении ДОПОГ;

упаковки, содержащие инфекционные вещества класса 6.2, если не предусмотрено иное согласно требованию по упаковке P621, указанному в соглашении ДОПОГ;

сосуды под давлением, содержащие газы класса 2;

упаковки, масса нетто которых превышает 400 кг;

тару вместимостью более 450 л.

551. Изготовление, ремонт, испытание тары и упаковок должны соответствовать требованиям, изложенным в настоящих Правилах, приложениях А и В соглашения ДОПОГ, и обязательным для соблюдения требованиям, изложенным в ТНПА.

552. Изготовление и испытания тары должны выполняться в организациях, располагающих техническими средствами, квалифицированными специалистами и персоналом, необходимыми для качественного выполнения работ.

553. Организации должны обеспечивать (иметь):

функционирование производственного контроля, его соответствие требованиям, изложенными в ТНПА;

проектную, техническую документацию на выпускаемую продукцию, соответствующую обязательным для выполнения требованиям, указанным в ТНПА, в том числе технические условия на изготовление тары;

соответствие квалификации работников, участвующих в процессе изготовления и испытания тары, требованиям, указанным в ТНПА (дипломы, свидетельства, удостоверения, аттестаты, соответствующие занимаемой должности), допуск их к выполнению работ;

технологические процессы на изготовление тары;

в необходимых случаях сертификаты соответствия выпускаемой продукции требованиям, изложенным в ТР ТС 032/2013; организацию работы по выполнению данного технического регламента при изготовлении продукции;

организацию работы по рекламациям, принятие мер к работникам, допустившим нарушения ТНПА при изготовлении тары;

организацию контроля за качеством изготовления тары (входной, операционный, приемка), в том числе:

перечень продукции, подлежащей входному контролю, технологической документации на процессы входного контроля;

сертификаты соответствия на материалы и изделия, используемые при изготовлении;

документацию с описанием последовательности технологических операций (пооперационный и окончательный контроль изделий);

сопроводительную документацию, удостоверяющую качество и комплектность продукции;

организацию хранения принятой, забракованной и изготовленной продукции;

отчетную документацию, оформляемую по результатам контроля и испытаний (правильность оформления результатов контроля и испытаний, заключения о соответствии продукции установленным требованиям, журналы учета и результатов контроля и испытаний и другое);

организацию работы по проведению испытаний, предусмотренных в конструкторской документации, и контролю за их выполнением (утвержденные в установленном порядке программы и методики испытаний по определению конкретных показателей и характеристик качества; измерительные средства, с применением которых определяются результаты испытаний, имеющие действующие клейма и (или) документы о поверке; специальные средства технологического и метрологического оснащения для проведения испытаний; соответствие полноты испытаний требованиям, установленным в ТНПА; соответствие значений всех параметров, полученных в результате испытаний, допустимым пределам, установленным в конструкторской и технической документации).

554. Тара должна изготавливаться, восстанавливаться и испытываться в соответствии с программой гарантии качества так, чтобы каждая единица тары соответствовала требованиям, изложенным в настоящей главе и соглашении ДОПОГ.

555. Организация, в которой изготавливается, ремонтируется и восстанавливается тара, должна иметь документы, подтверждающие качество изготавливаемой продукции, качество выполняемых работ по ремонту и/или восстановлению.

556. Изготовители тары или организации, занимающиеся ее последующей продажей, разрабатывают руководство по эксплуатации тары, в котором отражается следующая информация:

для каких грузов предназначена тара;

срок службы тары;

инструкция по руководству и применению (в случае, если тара имеет конструктивные особенности, которые необходимы для разъяснения потребителю);

расшифровка маркировки, нанесенной на таре;

основные параметры тары и перечень элементов, из которых она состоит.

Руководство по эксплуатации тары выдается покупателю продукции.

557. Код для обозначения типов тары состоит из:

арабской цифры, обозначающей вид тары (например, барабан, канистра), за которой следует прописная латинская буква, обозначающая материал (например, сталь, древесина), за которой, если это необходимо, следует арабская цифра, обозначающая категорию тары в рамках вида, к которому относится данная тара. При этом:

557.1. в случае составной тары используются две прописные латинские буквы, проставляемые последовательно во второй позиции кода. Первая буква обозначает материал, из которого изготовлен внутренний сосуд (емкость), вторая – материал, из которого изготовлена наружная тара;

557.2. в случае комбинированной тары используется лишь код, обозначающий наружную тару;

557.3. за кодом тары могут следовать буквы «T», «V» или «W».

Буква «T» обозначает аварийную тару. Буква «V» обозначает специальную тару. Буква «W» обозначает, что тара хотя и принадлежит к типу, указанному в коде, изготовлена с некоторыми отличиями от требований, изложенных в настоящих Правилах, но считается эквивалентной согласно данным требованиям;

557.4. для обозначения видов тары используются следующие цифры:

1 – барабан;

2 – (зарезервировано);

3 – канистра;

4 – ящик;

5 – мешок;

6 – составная тара;

7 – (зарезервировано);

0 – легкая металлическая тара;

557.5. для обозначения материалов используются следующие прописные буквы:

A – сталь (всех типов и видов обработки поверхности);

B – алюминий;

C – естественная древесина;

D – фанера;

F – древесный материал;

G – фибровый картон;

H – пластмассовые материалы;

L – текстиль;

M – бумага многослойная;

N – металл (кроме стали или алюминия);

P – стекло, фарфор или керамика.

Пластмассовые материалы означают также другие полимерные материалы, например резину;

557.6. коды, которые следует использовать для обозначения типов тары в зависимости от вида тары, материалов, использованных для ее изготовления, и ее категории изложены в приложении 26 к настоящим Правилам.

558. Маркировка указывает, что тара, на которую она нанесена, соответствует типу конструкции, успешно прошедшему испытания, и отвечает требованиям, изложенным в настоящей главе, относящимся к изготовлению, но не к использованию данной тары. Поэтому сам маркировочный знак не обязательно подтверждает, что данная тара может быть использована для любого вещества: обычно тип тары (например, стальной барабан), ее максимальная вместимость и (или) масса и любые специальные требования конкретно указываются для каждого вещества в таблице 1 приложения 1 к настоящим Правилам.

559. Маркировка призвана облегчить задачу, стоящую перед изготовителями тары, теми, кто занимается ее восстановлением, пользователями, перевозчиками и представителями регламентирующих органов. Касательно использования новой тары первоначальная маркировка является для изготовителя(ей) средством указания ее типа и тех требований в отношении испытаний эксплуатационных качеств, которым она удовлетворяет.

560. Маркировка не всегда дает полную информацию об уровнях испытаний, которая может в дальнейшем понадобиться. В таком случае следует обращаться к свидетельству об испытании, протоколам испытаний или реестру тары, успешно прошедшей испытания. При этом:

560.1. каждая тара, предназначенная для использования в соответствии с требованиями, изложенными в настоящих Правилах, должна иметь в соответствующем месте долговечную и разборчивую маркировку таких по отношению к ней размеров, которые делали бы ее ясно видимой. Упаковки массой брутто более 30 кг должны иметь маркировку или ее копию на верхней части или на боковой стороне.

Буквы, цифры и символы должны иметь высоту не менее 12 мм, за исключением тары вместимостью 30 л или 30 кг или менее, когда они должны иметь высоту не менее 6 мм, и тары вместимостью 5 л или 5 кг или менее, когда они должны быть соотносимого размера.

Маркировка должна содержать:

560.1.1. символы для обозначения тары:

560.1.1.1. символ Организации Объединенных Наций для тары: UN.

Данный символ должен использоваться исключительно для указания того, что тара удовлетворяет соответствующим требованиям, изложенным в настоящей главе.

На таре из гофрированного металла допускается нанесение только прописных букв UN вместо символа;

560.1.1.2. символ «МПОГ/ДОПОГ» для тары, утвержденной как для железнодорожных, так и для автомобильных перевозок.

Этот символ используется для составной тары (из стекла, фарфора или керамики) и легкой металлической тары, соответствующей упрощенным требованиям;

560.1.2. код, обозначающий тип тары в соответствии с пунктом 557 настоящих Правил;

560.1.3. код, состоящий из двух частей:

буквы, обозначающей группу(ы) упаковки, на отнесение к которой(ым) тип конструкции выдержал испытания:

X – для групп упаковки I, II и III;

Y – для групп упаковки II и III;

Z – только для группы упаковки III;

величины относительной плотности, округленной с точностью до первого десятичного знака, на которую был испытан тип конструкции тары, не имеющей внутренней тары и предназначенной для содержания жидкостей (ее можно не указывать, если относительная плотность не превышает 1,2). На таре, предназначенной для удержания твердых веществ или внутренней тары, необходимо указывать значение максимальной массы брутто в килограммах. На легкой металлической таре, маркированной символом «МПОГ/ДОПОГ», предназначенной для удержания жидкостей, вязкость которых при температуре 23 °C превышает 200 мм2/с, необходимо указывать значение максимальной массы брутто в килограммах;

560.1.4. букву «S», указывающую, что тара предназначена для перевозки твердых веществ или внутренней тары, либо для тары, предназначенной для удержания жидкостей (кроме комбинированной тары), – величину испытательного давления в успешно прошедших гидравлических испытаниях в кПа, округленную до ближайшего десятикратного значения в кПа.

На легкой металлической таре, маркированной символом «МПОГ/ДОПОГ», предназначенной для удержания жидкостей, вязкость которых при температуре 23 °C превышает 200 мм2/с, необходимо указывать букву «S»;

560.1.5. две последние цифры года изготовления тары. На таре типов 1H и 3H необходимо также указывать месяц изготовления, который можно проставлять отдельно от остальной маркировки;

560.1.6. обозначение государства, санкционировавшего нанесение маркировки, с указанием отличительного знака автомобилей, находящихся в международном движении (в соответствии с Конвенцией о дорожном движении, ратифицированной Указом Президиума Верховного Совета Белорусской ССР от 8 мая 1974 г. № 235-VIII (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2004 г., № 3/1363);

560.1.7. название изготовителя или иное обозначение тары;

560.2. помимо долговечной маркировки, указанной в подпункте 560.1 настоящего пункта, каждый новый металлический барабан вместимостью более 100 л должен иметь на своем нижнем днище постоянную (выдавленную) маркировку, указанную в подпунктах 560.1.1–560.1.5 настоящего пункта, с указанием номинальной толщины того металла, из которого изготовлен корпус (с точностью до 0,1 мм). Если номинальная толщина любого днища металлического барабана меньше толщины корпуса, номинальная толщина верхнего днища (крышки), корпуса и нижнего днища должна указываться на нижнем днище в виде постоянной (выдавленной) маркировки, например: 1,0-1,2-1,0 или 0,9-1,0-1,0. Номинальная толщина металла определяется по соответствующему стандарту ISO, например по стандарту ISO 3574:1999 для стали. Элементы маркировки, указанные в подпунктах 560.1.6 и 560.1.7 настоящего пункта, не должны наноситься в виде постоянной маркировки, за исключением случая, предусмотренного в подпункте 560.5 настоящего пункта;

560.3. каждая тара, кроме тары, упомянутой в подпункте 560.2 настоящего пункта, подлежащая восстановлению, должна иметь постоянную маркировку, указанную в подпунктах 560.1.1–560.1.5 настоящего пункта.

Маркировка считается постоянной, если она способна сохраниться в процессе восстановления тары.

Для тары, за исключением металлических барабанов вместимостью более 100 л, постоянная маркировка может заменять соответствующую долговечную маркировку, указанную в подпункте 560.1 настоящего пункта;

560.4. требуемая маркировка на реконструированных металлических барабанах, если не изменен тип тары и не заменены или не удалены неотъемлемые структурные элементы, не обязательно должна быть постоянной. В остальных случаях на верхнем днище или на корпусе реконструированного металлического барабана должны быть нанесены в виде постоянной маркировки элементы маркировки, указанные в подпунктах 560.1.1–560.1.5 настоящего пункта;

560.5. металлические барабаны многократного использования, изготовленные из таких материалов, как, например, нержавеющая сталь, могут иметь постоянную маркировку, указанную в подпунктах 560.1.6 и 560.1.7 настоящего пункта;

560.6. маркировка, предусмотренная в подпункте 560.1 настоящего пункта, действительна только для одного типа конструкции или серии типов конструкции. Один и тот же тип конструкции может предполагать различные способы обработки поверхности.

Под серией типов конструкции подразумевается тара, изготовленная из одного и того же материала, имеющая одинаковую конструкцию, одинаковую толщину стенок, одинаковое сечение и отличающаяся от утвержденного типа конструкции лишь меньшей высотой.

Затворы сосудов должны соответствовать затворам, описанным в протоколе испытаний;

560.7. маркировка должна наноситься в последовательности, указанной в подпункте 560.1 настоящего пункта. Каждый элемент маркировки, требуемой в данных подпунктах и, когда это применимо, в подпунктах 560.8.1–560.8.3 настоящего пункта, должен быть четко отделен от других элементов, например, косой чертой или пропуском, чтобы его можно было легко идентифицировать. Примеры приведены в подпункте 560.11 настоящего пункта.

Любая дополнительная маркировка, разрешенная в компетентном органе, не должна мешать правильной идентификации элементов маркировки, указанных в подпункте 560.1 настоящего пункта;

560.8. после восстановления тары необходимо нанести долговечную маркировку, содержащую последовательно:

560.8.1. обозначение государства, в котором было проведено восстановление, с указанием отличительного знака автомобилей, находящихся в международном движении;

560.8.2. название организации, где проводилось восстановление, или иное обозначение тары;

560.8.3. год восстановления; букву «R» и для каждой тары, успешно прошедшей испытание на герметичность в соответствии с пунктом 561 настоящих Правил, – дополнительную букву «L»;

560.9. если после восстановления маркировка, предусмотренная в подпунктах 560.1.1–560.1.4 настоящего пункта, уже не видна на верхнем днище или боковой стороне металлического барабана, в организации, где проводилось восстановление, должны нанести ее с применением долговечного способа перед маркировкой, предусмотренной в подпунктах 560.8.1–560.8.3 настоящего пункта. Данная маркировка не должна указывать на более высокие эксплуатационные характеристики, чем те, на которые был испытан и в соответствии с которыми был маркирован первоначальный тип конструкции;

560.10. тара, изготовленная из повторно используемой пластмассы, соответствующей определению, приведенному в пункте 13 настоящих Правил, маркируется символом «REC». Данная маркировка проставляется рядом с маркировочным знаком, указанным в подпункте 560.1 настоящего пункта;

560.11. примеры маркировки новой тары:

 

	4G/Y145/S/83 (UN)
	согласно подпунктам 560.1.1.1, 560.1.2–560.1.5 настоящего пункта
	для нового ящика из фибрового картона

	NL/VL823
	согласно подпунктам 560.1.6 и 560.1.7 настоящего пункта
	

	1A1/Y1.4/150/83 (UN)
	согласно подпунктам 560.1.1.1, 560.1.2–560.1.5 настоящего пункта
	для нового стального барабана, предназначенного для жидкостей

	NL/VL824
	согласно подпунктам 560.1.6 и 560.1.7 настоящего пункта
	

	1A2/Y150/S/83 (UN)
	согласно подпунктам 560.1.1.1, 560.1.2–560.1.5 настоящего пункта
	для нового стального барабана, предназначенного для твердых веществ или внутренней тары

	NL/VL825
	согласно подпунктам 560.1.6 и 560.1.7 настоящего пункта
	

	4HW/Y136/S/83 (UN)
	согласно подпунктам 560.1.1.1, 560.1.2–560.1.5 настоящего пункта
	для нового пластмассового ящика эквивалентного типа

	NL/VL826
	согласно подпунктам 560.1.6 и 560.1.7 настоящего пункта
	

	1A2/Y/100/91 (UN)
	согласно подпунктам 560.1.1.1, 560.1.2–560.1.5 настоящего пункта
	для реконструированного стального барабана, предназначенного для жидкостей

	USA/MM5
	согласно подпунктам 560.1.6 и 560.1.7 настоящего пункта
	

	RID/ADR/0A1/100/83
	согласно подпунктам 560.1.1.2, 560.1.2–560.1.5 настоящего пункта
	для новой легкой металлической тары с несъемным днищем

	NL/VL123
	согласно подпунктам 560.1.6 и 560.1.7 настоящего пункта
	

	RID/ADR/0A2/Y20/S/83
	согласно подпунктам 560.1.1.2, 560.1.2–560.1.5 настоящего пункта
	для новой легкой металлической тары со съемным днищем, предназначенной для твердых веществ или жидкостей, вязкость которых при температуре 23 °C превышает 200 мм2/с

	NL/VL124
	согласно подпунктам 560.1.6 и 560.1.7 настоящего пункта
	


 

560.12. примеры маркировки восстановленной тары:

 

	1A1/Y1.4/150/83 (UN)
	согласно подпунктам 560.1.1.2, 560.1.2–560.1.5 настоящего пункта

	NL/RB/85RL
	согласно подпунктам 560.8.1–560.8.3 настоящего пункта

	1A2/Y150/S/83 (UN)
	согласно подпунктам 560.1.1.2, 560.1.2–560.1.5 настоящего пункта

	USA/RB/85R
	согласно подпунктам 560.8.1–560.8.3 настоящего пункта


 

560.13. пример маркировки аварийной тары:

 

	1A2T/Y300/S/94 (UN)
	согласно подпунктам 560.1.1.2, 560.1.2–560.1.5 настоящего пункта

	USA/abc
	согласно подпунктам 560.1.6 и 560.1.7 настоящего пункта


 

Маркировка, примеры которой приведены в подпунктах 560.11–560.13 настоящего пункта, может наноситься в одну или несколько строк при условии соблюдения надлежащей последовательности;

560.14. посредством нанесения маркировки в соответствии с подпунктом 560.1 настоящего пункта удостоверяется, что серийно изготовленная тара соответствует утвержденному типу конструкции.

561. Тара должна проходить испытания в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями, изложенными в ТНПА. Испытания на падение проводятся согласно приложению 27 к настоящим Правилам.

562. После проведения испытаний тары составляется протокол испытаний. При этом:

562.1. протокол испытаний должен составляться и предоставляться пользователям тары, а также содержать следующие сведения:

название и адрес организации, где проводились испытания;

название и адрес заявителя (в случае необходимости);

индивидуальный номер протокола испытаний;

дата составления протокола испытаний;

изготовитель тары;

описание типа конструкции тары (размеры, материалы, затворы, толщина), включая способ изготовления, которое может включать в себя чертеж и (или) фотографию;

максимальная вместимость;

характеристики содержимого, использованного при испытаниях (вязкость и относительная плотность – для жидкостей, размер частиц – для твердых веществ);

описание и результаты испытаний.

Протокол испытаний подписывает должностное лицо с указанием занимаемой должности и фамилии;

562.2. в протоколе испытаний должны содержаться сведения о том, что тара, подготовленная так же, как для перевозки, была испытана согласно соответствующим требованиям, изложенным в настоящей главе, и что в случае использования других методов или компонентов упаковки протокол можно считать недействительным.

РАЗДЕЛ VII
ОСОБЕННОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ ПЕРЕВОЗКИ ОПАСНЫХ ГРУЗОВ НА ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОМ ТРАНСПОРТЕ

ГЛАВА 41
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

563. Перевозка опасных грузов на железнодорожном транспорте во внутриреспубликанском и в международном сообщении между государствами – участниками Содружества Независимых Государств (далее – СНГ) должна выполняться в соответствии с требованиями, изложенными в Правилах по обеспечению безопасности перевозки опасных грузов железнодорожным транспортом по территории Республики Беларусь, утвержденных постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 28 декабря 2012 г. № 73 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 19.03.2013, 8/26797) (далее – ПОГ ЖД), Правилах перевозок опасных грузов по железным дорогам (далее – ППОГ), Правилах перевозок жидких грузов наливом в вагонах-цистернах и вагонах бункерного типа для перевозки нефтебитума (далее – ППЖГН), принятых в рамках Совета по железнодорожному транспорту государств – участников СНГ, а международного сообщения (за исключением перевозок между странами СНГ) – в соответствии с требованиями, изложенными в Правилах перевозок опасных грузов (приложение 2 к Соглашению о международном железнодорожном грузовом сообщении (далее – приложение 2 к СМГС)).

564. Классификация опасных грузов осуществляется в соответствии с ППОГ, ППЖГН, приложением 2 к СМГС и на основе международных принципов в классификации, установленных в Типовых правилах ООН.

565. Погрузка, выгрузка взрывчатых материалов (далее – ВМ) должны проводиться только на подъездных путях, имеющих соответствующие склады, другие сооружения и устройства, обеспечивающие своевременную погрузку, выгрузку указанных грузов и безопасность работ.

566. Требования, изложенные в пункте 565 настоящих Правил, не распространяются на перегрузку ВМ на входных (выходных) пограничных станциях, станциях перехода дорог колеи 1520 мм и узкой колеи.

567. Погрузка, выгрузка ВМ, принадлежащих МО, проводятся в соответствии с требованиями, изложенными в ППОГ.

568. Выбор специально выделенных мест, предназначенных для проведения ПРР с ВМ на станции, осуществляется силами комиссии в составе и порядке, установленных в ППОГ.

569. Места погрузки, выгрузки и перегрузки ВМ на станциях, а также места для стоянки вагонов с такими грузами вне поездов или вне сформированных составов (за исключением сортировочных путей, на которых вагоны с ВМ могут находиться для накопления) должны быть удалены не менее чем на 125 м от жилых и производственных строений, территорий тяговых подстанций, грузовых складов, общих мест погрузки, выгрузки и хранения грузов, мест налива и слива легковоспламеняющихся грузов, от главных станционных путей.

570. Погрузка, выгрузка ВМ, следующих в составе воинских эшелонов, осуществляются в местах погрузки, выгрузки эшелонов. В таких случаях организация ПРР возлагается на начальника воинского эшелона.

 

 

	 
	Приложение 1

к Правилам по обеспечению
безопасности перевозки опасных
грузов в отношении объектов
их перевозки, находящихся 
в оперативном управлении
Министерства обороны 


ПЕРЕЧЕНЬ
опасных грузов, допущенных (разрешенных) к перевозке

Таблица 1

 

	№
ООН
	Наименование и описание
	Класс
	Классифика-
ционный код
	Группа
упаковки
	Знаки опасности
	Специальные положенияI
	ОграниченноеII и освобожденное количествоIII
	Тара
	Транспортное средство для перевозки в цистернах
	Транспортная категория
	Идентифика-
ционный номер опасности

	
	
	
	
	
	
	
	
	инструкции
по упаковке
	специальные положения по упаковке
	положения по совместной упаковке
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14

	0005
	Патроны для оружия с разрывным зарядом 
	1
	1.1F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0006
	Патроны для оружия с разрывным зарядом 
	1
	1.1Е
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	1
	 

	0007
	Патроны для оружия с разрывным зарядом 
	1
	1.2F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0009
	Боеприпасы зажигательные, снаряженные или не снаряженные разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.2G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0010
	Боеприпасы зажигательные, снаряженные или не снаряженные разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0012
	Патроны для оружия с инертным снарядом или патроны для стрелкового оружия 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
МР24
	 
	4
	 

	0014
	Патроны для оружия холостые или патроны для стрелкового оружия холостые 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
МР24
	 
	4
	 

	0015
	Боеприпасы дымовые, снаряженные или не снаряженные разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.2G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0015
	Боеприпасы дымовые, снаряженные или не снаряженные разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.2G
	 
	1+8
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0016
	Боеприпасы дымовые, снаряженные или не снаряженные разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0016
	Боеприпасы дымовые, снаряженные или не снаряженные разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.3G
	 
	1+8
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0027
	Порох дымный (порох черный) гранулированный или в порошке 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р113
	РР50
	МР20
МР24
	 
	1
	 

	0028
	Порох дымный (порох черный) прессованный или порох дымный (порох черный) в шашках 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р113
	РР51
	МР20
МР24
	 
	1
	 

	0029
	Детонаторы неэлектрические для взрывных работ 
	1
	1.1В
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р131
	РР68
	МР23
	 
	1
	 

	0030
	Детонаторы электрические для взрывных работ 
	1
	1.1В
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р131
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0033
	Бомбы с разрывным зарядом 
	1
	1.1F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0034
	Бомбы с разрывным зарядом 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	1
	 

	0037
	Фотоавиабомбы 
	1
	1.1F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0038
	Фотоавиабомбы 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	1
	 

	0039
	Фотоавиабомбы 
	1
	1.2G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0042
	Детонаторы вторичные без первичного детонатора 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р132
	 
	МР21
	 
	1
	 

	0043
	Заряды разрывные взрывчатые 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	РР69
	МР21
	 
	1
	 

	0044
	Капсюли-воспламенители 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	 
	МР23
МР24
	 
	4
	 

	0048
	Заряды подрывные 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	1
	 

	0049
	Патроны осветительные 
	1
	1.1G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0050
	Патроны осветительные 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0054
	Патроны сигнальные 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	1
	 

	0055
	Гильзы патронные пустые с капсюлями 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р136
	 
	МР23
	 
	4
	 

	0059
	Заряды кумулятивные без детонатора 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р137
	РР70
	МР21
	 
	1
	 

	0060
	Заряды дополнительные взрывчатые 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р132
	 
	МР21
	 
	1
	 

	0065
	Шнур детонирующий гибкий 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р139
	РР71
РР72
	МР21
	 
	1
	 

	0066
	Шнур огнепроводный 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р140
	 
	МР23
	 
	2
	 

	0070
	Резаки кабельные взрывчатые 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р134
LP102
	 
	МР23
	 
	4
	 

	0073
	Детонаторы для боеприпасов 
	1
	1.1В
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0081
	Взрывчатое вещество бризантное, тип А 
	1
	1.1D
	 
	1
	616
617
	LQ0
Е0
	Р116
	РР63
РР66
	МР20
	 
	1
	 

	0082
	Взрывчатое вещество бризантное, тип В 
	1
	1.1D
	 
	1
	617
	LQ0
Е0
	Р116
IBC100
	РР61
РР62
РР65
В9
	МР20
	 
	1
	 

	0084
	Взрывчатое вещество бризантное, тип Д 
	1
	1.1D
	 
	1
	617
	LQ0
Е0
	Р116
	 
	МР20
	 
	1
	 

	0092
	Ракеты осветительные, запускаемые с земли 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0093
	Ракеты осветительные авиационные 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0094
	Порох для пиротехнических изделий 
	1
	1.1G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р113
	РР49
	МР20
	 
	1
	 

	0101
	Взрыватель не детонирующий 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р140
	РР74
РР75
	МР23
	 
	1
	 

	0102
	Шнур (запал) детонирующий в металлической оболочке 
	1
	1.2D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р139
	РР71
	МР21
	 
	1
	 

	0103
	Запал трубчатый в металлической оболочке 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р140
	 
	МР23
	 
	2
	 

	0104
	Шнур (запал) детонирующий слабого действия в металлической оболочке 
	1
	1.4D
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р139
	РР71
	МР21
	 
	2
	 

	0105
	Шнур огнепроводный безопасный 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р140
	РР73
	МР23
	 
	4
	 

	0106
	Трубки детонационные ручные или ружейные 
	1
	1.1В
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0107
	Трубки детонационные 
	1
	1.2В
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0110
	Гранаты практические ручные или ружейные 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР23
	 
	4
	 

	0121
	Воспламенители 
	1
	1.1G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р142
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0136
	Мины с разрывным зарядом 
	1
	1.1F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0137
	Мины с разрывным зарядом 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	1
	 

	0138
	Мины с разрывным зарядом 
	1
	1.2D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	1
	 

	0160
	Порох бездымный 
	1
	1.1С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р114(b)
	РР50
РР52
	МР20
МР24
	 
	1
	 

	0161
	Порох бездымный 
	1
	1.3С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р114(b)
	РР50
РР52
	МР20
МР24
	 
	1
	 

	0167
	Снаряды с разрывным зарядом 
	1
	1.1F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0168
	Снаряды с разрывным зарядом 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	1
	 

	0171
	Боеприпасы осветительные, снаряженные или не снаряженные разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.2G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0173
	Устройства расцепления взрывчатые 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р134
LP102
	 
	МР23
	 
	4
	 

	0180
	Ракеты с разрывным зарядом 
	1
	1.1F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0181
	Ракеты с разрывным зарядом 
	1
	1.1Е
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	1
	 

	0182
	Ракеты с разрывным зарядом 
	1
	1.2Е
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	1
	 

	0183
	Ракеты с инертной головкой 
	1
	1.3С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР22
	 
	1
	 

	0186
	Двигатели ракетные 
	1
	1.3С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР22
МР24
	 
	1
	 

	0190
	Взрывчатых веществ образцы, кроме инициирующих взрывчатых веществ 
	1
	 
	 
	 
	274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР2
	 
	0
	 

	0191
	Устройства сигнальные ручные 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	2
	 

	0192
	Петарды железнодорожные взрывчатые 
	1
	1.1G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0193
	Петарды железнодорожные взрывчатые 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	4
	 

	0196
	Сигналы дымовые 
	1
	1.1G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0197
	Сигналы дымовые 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	2
	 

	0209
	Тринитротолуол сухой или увлажненный с массовой долей воды менее 30 % 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р112(b)
(с)
	РР46
	МР20
	 
	1
	 

	0212
	Трассеры для боеприпасов 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	РР69
	МР23
	 
	1
	 

	0225
	Детонаторы вторичные с первичным детонатором 
	1
	1.1В
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	РР69
	МР23
	 
	1
	 

	0237
	Заряды кумулятивные гибкие удлиненные 
	1
	1.4D
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р138
	 
	МР21
	 
	2
	 

	0241
	Взрывчатое вещество бризантное, тип Е 
	1
	1.1D
	 
	1
	617
	LQ0
Е0
	Р116
IBC100
	РР61
РР62
РР65
В10
	МР20
	 
	1
	 

	0242
	Заряды метательные для орудий 
	1
	1.3С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР22
	 
	1
	 

	0243
	Боеприпасы зажигательные с белым фосфором с разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.2Н
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0244
	Боеприпасы зажигательные с белым фосфором с разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.3Н
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0245
	Боеприпасы дымовые с белым фосфором с разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.2Н
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0246
	Боеприпасы дымовые с белым фосфором с разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.3Н
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0247
	Боеприпасы зажигательные, снаряженные жидкостью или гелем, с разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.3J
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0254
	Боеприпасы осветительные, снаряженные или не снаряженные разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0255
	Детонаторы электрические для взрывных работ 
	1
	1.4В
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р131
	 
	МР23
	 
	2
	 

	0267
	Детонаторы неэлектрические для взрывных работ 
	1
	1.4В
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р131
	РР68
	МР23
	 
	2
	 

	0268
	Детонаторы вторичные с первичным детонатором 
	1
	1.2В
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	РР69
	МР23
	 
	1
	 

	0271
	Заряды метательные 
	1
	1.1С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р143
	РР76
	МР22
	 
	1
	 

	0272
	Заряды метательные 
	1
	1.3С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р143
	РР76
	МР22
	 
	1
	 

	0275
	Патроны для запуска механизмов 
	1
	1.3С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р134
LP102
	 
	МР22
	 
	1
	 

	0276
	Патроны для запуска механизмов 
	1
	1.4С
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р134
LP102
	 
	МР22
	 
	2
	 

	0280
	Двигатели ракетные 
	1
	1.1С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР22
	 
	1
	 

	0281
	Двигатели ракетные 
	1
	1.2С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР22
	 
	1
	 

	0283
	Детонаторы вторичные без первичного детонатора 
	1
	1.2D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р132
	 
	МР21
	 
	1
	 

	0284
	Гранаты ручные или ружейные с разрывным зарядом 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР21
	 
	1
	 

	0285
	Гранаты ручные или ружейные с разрывным зарядом 
	1
	1.2D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР21
	 
	1
	 

	0286
	Боеголовки ракет с разрывным зарядом 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	1
	 

	0287
	Боеголовки ракет с разрывным зарядом 
	1
	1.2D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	1
	 

	0290
	Шнур (запал) детонирующий в металлической оболочке 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р139
	РР71
	МР21
	 
	1
	 

	0291
	Бомбы с разрывным зарядом 
	1
	1.2F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0292
	Гранаты ручные или ружейные с разрывным зарядом 
	1
	1.1F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0293
	Гранаты ручные или ружейные с разрывным зарядом 
	1
	1.2F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0294
	Мины с разрывным зарядом 
	1
	1.2F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0295
	Ракеты с разрывным зарядом 
	1
	1.2F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0296
	Сигналы звуковые взрывчатые 
	1
	1.1F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р134
LP102
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0297
	Боеприпасы осветительные, снаряженные или не снаряженные разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	2
	 

	0299
	Фотоавиабомбы 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0300
	Боеприпасы зажигательные, снаряженные или не снаряженные разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	2
	 

	0303
	Боеприпасы дымовые, снаряженные или не снаряженные разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	2
	 

	0303
	Боеприпасы дымовые, снаряженные или не снаряженные разрывным, вышибным или метательным зарядом 
	1
	1.4G
	 
	1.4+8
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	2
	 

	0305
	Порох для пиротехнических изделий 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р113
	РР49
	МР20
	 
	1
	 

	0306
	Трассеры для боеприпасов 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	РР69
	МР23
	 
	2
	 

	0312
	Патроны сигнальные 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	2
	 

	0313
	Сигналы дымовые 
	1
	1.2G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0314
	Воспламенители 
	1
	1.2G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р142
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0315
	Воспламенители 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р142
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0316
	Трубки зажигательные 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0317
	Трубки зажигательные 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР23
	 
	2
	 

	0318
	Гранаты практические ручные или ружейные 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0319
	Втулки капсюльные 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0320
	Втулки капсюльные 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	 
	МР23
	 
	2
	 

	0321
	Патроны для оружия с разрывным зарядом 
	1
	1.2Е
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	1
	 

	0323
	Патроны для запуска механизмов 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р134
LP102
	 
	МР23
	 
	4
	 

	0324
	Снаряды с разрывным зарядом 
	1
	1.2F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0325
	Воспламенители 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р142
	 
	МР23
	 
	2
	 

	0326
	Патроны для оружия холостые 
	1
	1.1С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР22
	 
	1
	 

	0327
	Патроны для оружия холостые или патроны для стрелкового оружия холостые 
	1
	1.3С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР22
	 
	1
	 

	0328
	Патроны для оружия с инертным снарядом 
	1
	1.2С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР22
	 
	1
	 

	0333
	Средства пиротехнические 
	1
	1.1G
	 
	1
	645
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	1
	 

	0334
	Средства пиротехнические 
	1
	1.2G
	 
	1
	645
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	1
	 

	0335
	Средства пиротехнические 
	1
	1.3G
	 
	1
	645
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	1
	 

	0336
	Средства пиротехнические 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	645
651
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	2
	 

	0337
	Средства пиротехнические 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	645
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	4
	 

	0338
	Патроны для оружия холостые или патроны для стрелкового оружия холостые 
	1
	1.4С
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР22
	 
	2
	 

	0339
	Патроны для оружия с инертным снарядом или патроны для стрелкового оружия 
	1
	1.4С
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР22
	 
	2
	 

	0344
	Снаряды с разрывным зарядом 
	1
	1.4D
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	2
	 

	0345
	Снаряды инертные с трассером 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	4
	 

	0346
	Снаряды с разрывным или вышибным зарядом 
	1
	1.2D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	1
	 

	0347
	Снаряды с разрывным или вышибным зарядом 
	1
	1.4D
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	2
	 

	0348
	Патроны для оружия с разрывным зарядом 
	1
	1.4F
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	2
	 

	0349
	Взрывчатые изделия, Н.У.К. 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	178
274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР2
	 
	4
	 

	0350
	Взрывчатые изделия, Н.У.К. 
	1
	1.4В
	 
	1.4
	178
274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР2
	 
	2
	 

	0351
	Взрывчатые изделия, Н.У.К. 
	1
	1.4С
	 
	1.4
	178
274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР2
	 
	2
	 

	0352
	Взрывчатые изделия, Н.У.К. 
	1
	1.4D
	 
	1.4
	178
274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР2
	 
	2
	 

	0353
	Взрывчатые изделия, Н.У.К. 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	178
274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР2
	 
	2
	 

	0354
	Взрывчатые изделия, Н.У.К. 
	1
	1.1L
	 
	1
	178
274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР1
	 
	0
	 

	0355
	Взрывчатые изделия, Н.У.К. 
	1
	1.2L
	 
	1
	178
274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР1
	 
	0
	 

	0356
	Взрывчатые изделия, Н.У.К. 
	1
	1.3L
	 
	1
	178
274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР1
	 
	0
	 

	0357
	Взрывчатые вещества, Н.У.К. 
	1
	1.1L
	 
	1
	178
274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР1
	 
	0
	 

	0358
	Взрывчатые вещества, Н.У.К. 
	1
	1.2L
	 
	1
	178
274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР1
	 
	0
	 

	0359
	Взрывчатые вещества, Н.У.К. 
	1
	1.3L
	 
	1
	178
274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР1
	 
	0
	 

	0362
	Боеприпасы практические 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	2
	 

	0363
	Боеприпасы испытательные 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	2
	 

	0364
	Детонаторы для боеприпасов 
	1
	1.2В
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0365
	Детонаторы для боеприпасов 
	1
	1.4В
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	 
	МР23
	 
	2
	 

	0366
	Детонаторы для боеприпасов 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	 
	МР23
	 
	4
	 

	0367
	Трубки детонационные 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР23
	 
	4
	 

	0368
	Трубки зажигательные 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР23
	 
	4
	 

	0369
	Боеголовки ракет с разрывным зарядом 
	1
	1.1F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0370
	Боеголовки ракет с разрывным или вышибным зарядом 
	1
	1.4D
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	2
	 

	0371
	Боеголовки ракет с разрывным или вышибным зарядом 
	1
	1.4F
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	2
	 

	0373
	Устройства сигнальные ручные 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	4
	 

	0374
	Сигналы звуковые взрывчатые 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р134
LP102
	 
	МР21
	 
	1
	 

	0375
	Сигналы звуковые взрывчатые 
	1
	1.2D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р134
LP102
	 
	МР21
	 
	1
	 

	0376
	Втулки капсюльные 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	 
	МР23
	 
	4
	 

	0377
	Капсюли-воспламенители 
	1
	1.1В
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0378
	Капсюли-воспламенители 
	1
	1.4В
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р133
	 
	МР23
	 
	2
	 

	0379
	Гильзы патронные пустые с капсюлями 
	1
	1.4С
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р136
	 
	МР22
	 
	2
	 

	0384
	Элементы цепи взрывания, Н.У.К 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	178
274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР2
	 
	4
	 

	0388
	Тринитротолуола (ТНТ) и тринитробензола смесь или тринитротолуола (ТНТ) и гексанитростильбена смесь 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р112(b)
(с)
	 
	МР20
	 
	1
	 

	0389
	Тринитротолуола (ТНТ) смесь, содержащая тринитробензол и гексанитростильбен 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р112(b)
(с)
	 
	МР20
	 
	1
	 

	0399
	Бомбы с легковоспламеняющейся жидкостью с разрывным зарядом 
	1
	1.1J
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0400
	Бомбы с легковоспламеняющейся жидкостью с разрывным зарядом 
	1
	1.2J
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0403
	Ракеты осветительные авиационные 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	2
	 

	0404
	Ракеты осветительные авиационные 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	4
	 

	0405
	Патроны сигнальные 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	4
	 

	0408
	Трубки детонационные с защитными элементами 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР21
	 
	1
	 

	0409
	Трубки детонационные с защитными элементами 
	1
	1.2D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР21
	 
	1
	 

	0410
	Трубки детонационные с защитными элементами 
	1
	1.4D
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР21
	 
	2
	 

	0412
	Патроны для оружия с разрывным зарядом 
	1
	1.4Е
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР21
	 
	2
	 

	0413
	Патроны для оружия холостые 
	1
	1.2С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР22
	 
	1
	 

	0414
	Заряды метательные для орудий 
	1
	1.2С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР22
	 
	1
	 

	0415
	Заряды метательные 
	1
	1.2С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р143
	РР76
	МР22
	 
	1
	 

	0417
	Патроны для оружия с инертным снарядом или патроны для стрелкового оружия 
	1
	1.3С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР22
	 
	1
	 

	0418
	Ракеты осветительные, запускаемые с земли 
	1
	1.1G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0419
	Ракеты осветительные, запускаемые с земли 
	1
	1.2G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0420
	Ракеты осветительные авиационные 
	1
	1.1G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0421
	Ракеты осветительные авиационные 
	1
	1.2G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0424
	Снаряды инертные с трассером 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0425
	Снаряды инертные с трассером 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	2
	 

	0426
	Снаряды с разрывным или вышибным зарядом 
	1
	1.2F
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0427
	Снаряды с разрывным или вышибным зарядом 
	1
	1.4F
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	2
	 

	0428
	Изделия пиротехнические для технических целей 
	1
	1.1G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	1
	 

	0429
	Изделия пиротехнические для технических целей 
	1
	1.2G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	1
	 

	0430
	Изделия пиротехнические для технических целей 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	1
	 

	0431
	Изделия пиротехнические для технических целей 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	2
	 

	0432
	Изделия пиротехнические для технических целей 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	4
	 

	0433
	Порох в брикетах (паста пороховая), пропитанный не менее 17 % спирта по массе 
	1
	1.1С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р111
	 
	МР20
	 
	1
	 

	0434
	Снаряды с разрывным или вышибным зарядом 
	1
	1.2G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0435
	Снаряды с разрывным или вышибным зарядом 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	2
	 

	0436
	Ракеты с вышибным зарядом 
	1
	1.2С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР22
	 
	1
	 

	0437
	Ракеты с вышибным зарядом 
	1
	1.3С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР22
	 
	1
	 

	0438
	Ракеты с вышибным зарядом 
	1
	1.4С
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР22
	 
	2
	 

	0439
	Заряды кумулятивные без детонаторов
	1
	1.2D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р137
	РР70
	МР21
	 
	1
	 

	0440
	Заряды кумулятивные без детонаторов
	1
	1.4D
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р137
	РР70
	МР21
	 
	2
	 

	0441
	Заряды кумулятивные без детонаторов
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р137
	РР70
	МР3
	 
	4
	 

	0452
	Гранаты практические ручные или ружейные 
	1
	1.4G
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р141
	 
	МР23
	 
	2
	 

	0454
	Воспламенители 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р142
	 
	МР23
	 
	4
	 

	0455
	Детонаторы неэлектрические для взрывных работ 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р131
	РР68
	МР23
	 
	4
	 

	0456
	Детонаторы электрические для взрывных работ 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р131
	 
	МР23
	 
	4
	 

	0457
	Заряды разрывные пластифицированные 
	1
	1.1D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР21
	 
	1
	 

	0458
	Заряды разрывные пластифицированные 
	1
	1.2D
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР21
	 
	1
	 

	0459
	Заряды разрывные пластифицированные 
	1
	1.4D
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР21
	 
	2
	 

	0460
	Заряды разрывные пластифицированные 
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р130
	 
	МР23
	 
	4
	 

	0468
	Взрывчатые изделия, Н.У.К. 
	1
	1.2Е
	 
	1
	178
274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР2
	 
	1
	 

	0469
	Взрывчатые изделия, Н.У.К. 
	1
	1.2F
	 
	1
	178
274
	LQ0
Е0
	Р101
	 
	МР2
	 
	1
	 

	0487
	Сигналы дымовые 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
	 
	1
	 

	0488
	Боеприпасы практические 
	1
	1.3G
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР23
	 
	1
	 

	0491
	Заряды метательные 
	1
	1.4С
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р143
	РР76
	МР22
	 
	2
	 

	0502
	Ракеты с инертной головкой 
	1
	1.2С
	 
	1
	 
	LQ0
Е0
	Р130
LP101
	РР67
L1
	МР22
	 
	1
	 

	0507
	Сигналы дымовые
	1
	1.4S
	 
	1.4
	 
	LQ0
Е0
	Р135
	 
	МР23
МР24
	 
	4
	 

	1001
	Ацетилен растворенный 
	2
	4F
	 
	2.1
	 
	LQ0
Е0
	Р200
	 
	МР9
	FL
	2
	239

	1002
	Воздух сжатый 
	2
	1А
	 
	2.2
	292
	LQ1
Е1
	Р200
	 
	МР9
	AT
	3
	20

	1003
	Воздух охлажденный жидкий 
	2
	ЗО
	 
	2.2 
+5.1
	 
	LQ0
Е0
	Р203
	 
	МР9
	AT
	3
	225

	1005
	Аммиак безводный 
	2
	2ТС
	 
	2.3 
+8
	23
	LQ0
Е0
	Р200
	 
	МР9
	AT
	1
	268

	1006
	Аргон сжатый 
	2
	1А
	 
	2.2
	 
	LQ1
Е1
	Р200
	 
	МР9
	AT
	3
	20

	1013
	Углерода диоксид 
	2
	2А
	 
	2.2
	584
653
	LQ1
Е1
	Р200
	 
	МР9
	AT
	3
	20

	1044
	Огнетушители, содержащие сжатый или сжиженный газ 
	2
	6А
	 
	2.2
	225
594
	LQ0
Е0
	РОО3
	 
	МР9
	 
	3
	 

	1049
	Водород сжатый 
	2
	IF
	 
	2.1
	 
	LQ0
Е0
	Р200
	 
	МР9
	FL
	2
	23

	1058
	Газы сжиженные невоспламеняющиеся, содержащие азот, углерода диоксид или воздух 
	2
	2А
	 
	2.2
	 
	LQ1
Е1
	Р200
	 
	МР9
	AT
	3
	20

	1070
	Азота гемиоксид 
	2
	2О
	 
	2.2 
+5.1
	584
	LQ0
Е0
	Р200
	 
	МР9
	AT
	3
	25

	1072
	Кислород сжатый 
	2
	1О
	 
	2.2 
+5.1
	 
	LQ0
Е0
	Р200
	 
	МР9
	AT
	3
	25

	1073
	Кислород охлажденный жидкий 
	2
	ЗО
	 
	2.2 
+5.1
	 
	LQ0
Е0
	Р203
	 
	МР9
	AT
	3
	225

	1133
	Клеи, содержащие легковоспламеняющуюся жидкость
	3
	F1
	I
	3
	 
	LQ3
E3
	Р001
	 
	МР7
МР17
	FL
	1
	33

	1133
	Клеи, содержащие легковоспламеняющуюся жидкость (давление паров при температуре 50 °С более 110 кПа)
	 
	F1
	II
	3
	640C
	LQ6
E2
	Р001
	 
	МР7
МР17
	FL
	2
	33

	1133
	Клеи, содержащие легковоспламеняющуюся жидкость (давление паров при температуре 50 °С не более 110 кПа)
	3
	F1
	II
	3
	640D
	LQ6
E2
	Р001
	РР1
	МР19
	FL
	2
	33

	1133
	Клеи, содержащие легковоспламеняющуюся жидкость
	3
	F1
	III
	3
	640E
	LQ7
E1
	Р001
IBC02
R001
	РР1
	МР19
	FL
	2
	33

	1133
	Клеи, содержащие легковоспламеняющуюся жидкость 
	3
	F1
	III
	3
	640F
	LQ7
E1
	Р001
IBC03
LP01
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	30

	1133
	Клеи, содержащие легковоспламеняющуюся жидкость (имеющие температуру вспышки ниже 23 °С и вязкие согласно подпункту 2.2.3.1.4 соглашения ДОПОГ) (давление паров при температуре 50 °С более 110 кПа, температура кипения более 35 °С)
	3
	F1
	III
	3
	640G
	LQ7
E1
	Р001
LP01
R001
	РР1
	МР19
	FL
	3
	33

	1133
	Клеи, содержащие легковоспламеняющуюся жидкость (имеющие температуру вспышки ниже 23 °С и вязкие согласно подпункту 2.2.3.1.4 соглашения ДОПОГ) (давление паров при температуре 50 °С не более 110 кПа)
	3
	F1
	III
	3
	640H
	LQ7
E1
	Р001
LP01
R001
	РР1
	МР19
	FL
	3
	33

	1139
	Раствор для нанесения покрытия (включая растворы для обработки или покрытия поверхностей, используемые в промышленных или иных целях, например для нанесения грунтовочного покрытия на корпус автомобилей, футировки барабанов или бочек) (давление паров при температуре 50 °С более 110 кПа)
	3
	F1
	I
	3
	 
	LQ3
Е3
	Р001
	 
	МР7
МР17
	FL
	1
	33

	1139
	Раствор для нанесения покрытия (включая растворы для обработки или покрытия поверхностей, используемые в промышленных или иных целях, например для нанесения грунтовочного покрытия на корпус автомобилей, футировки барабанов или бочек) (давление паров при температуре 50 °С более 110 кПа)
	3
	F1
	II
	3
	640C
	LQ6
E2
	Р001
	 
	МР19
	FL
	2
	33

	1139
	Раствор для нанесения покрытия (включая растворы для обработки или покрытия поверхностей, используемые в промышленных или иных целях, например для нанесения грунтовочного покрытия на корпус автомобилей, футировки барабанов или бочек) (давление паров при температуре 50 °С не более 110 кПа)
	3
	F1
	II
	3
	640D
	LQ6
E2
	P001
IBC02
R001
	 
	МР19
	FL
	2
	33

	1139
	Раствор для нанесения покрытия (включая растворы для обработки или покрытия поверхностей, используемые в промышленных или иных целях, например для нанесения грунтовочного покрытия на корпус автомобилей, футировки барабанов или бочек) (давление паров при температуре 50 °С не более 110 кПа)
	3
	F1
	III
	3
	640E
	LQ7
E1
	P001
IBC03
LP01
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	30

	1139
	Раствор для нанесения покрытия (включая растворы для обработки или покрытия поверхностей, используемые в промышленных или иных целях, например для нанесения грунтовочного покрытия на корпус автомобилей, футировки барабанов или бочек) (имеющий температуру вспышки ниже 23 °С и вязкий согласно подпункту 2.2.3.1.4 соглашения ДОПОГ) (температура кипения не более 35 °С)
	3
	F1
	III
	3
	640F
	LQ7
E1
	P001
LP01
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	30

	1139
	Раствор для нанесения покрытия (включая растворы для обработки или покрытия поверхностей, используемые в промышленных или иных целях, например для нанесения грунтовочного покрытия на корпус автомобилей, футировки барабанов или бочек) (имеющий температуру вспышки ниже 23 °С и вязкий согласно подпункту 2.2.3.1.4 соглашения ДОПОГ) (давление паров при температуре 50 °С более 110 кПа, температура кипения более 35 °С)
	3
	F1
	III
	3
	640G
	LQ7
E1
	Р001
LP01
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	33

	1139
	Раствор для нанесения покрытия (включая растворы для обработки или покрытия поверхностей, используемые в промышленных или иных целях, например для нанесения грунтовочного покрытия на корпус автомобилей, футировки барабанов или бочек) (имеющий температуру вспышки ниже 23 °С и вязкий согласно подпункту 2.2.3.1.4 соглашения ДОПОГ) (давление паров при температуре 50 °С не более 110 кПа)
	3
	F1
	III
	3
	640H
	LQ7
E1
	P001
IBC02
LP01
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	33

	1155
	Эфир диэтиловый (эфир этиловый) 
	3
	F1
	I
	3
	 
	LQ3
E3
	Р001
	 
	МР7
МР17
	FL
	1
	33

	1170
	Этанол (спирт этиловый) или этанола раствор (спирта этилового раствор) 
	3
	F1
	II
	3
	144
601
	LQ4
E2
	Р001
IBC02
R001
	РР2
	МР19
	FL
	2
	33

	1170
	Этанола раствор (спирта этилового раствор) 
	3
	F1
	III
	3
	144
601
	LQ7
E1
	Р001
IBC03
LP01
R001
	РР2
	МР19
	FL
	3
	30

	1171
	Эфир моноэтиловый этиленгликоля 
	3
	F1
	III
	3
	 
	LQ7
E1
	Р001
IBC03
LP01
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	30

	1202
	Топливо дизельное, соответствующее стандарту EN 590:2004, или газойль или топливо печное легкое с температурой вспышки, указанной в стандарте EN 590:2004 
	3
	F1
	III
	3
	640L
	LQ7
Е1
	Р001
IBC03
LP01
R001
	 
	МР19
	AT
	3
	30

	1202
	Газойль или топливо дизельное или топливо печное легкое (температура вспышки более 60 °С и не более 100 °С) 
	3
	F1
	III
	3
	640M
	LQ7
Е1
	Р001
IBC03
LP01
R001
	 
	МР19
	AT
	3
	30

	1203
	Бензин моторный или газолин или петрол 
	3
	F1
	II
	3
	243
534
	LQ4
Е2
	Р001
IBC02
R001
	 
	МР19
	FL
	2
	33

	1219
	Изопропанол (спирт изопропиловый)
	3
	F1
	II
	3
	601
	LQ4
E2
	Р001
IBC02
R001
	 
	МР19
	FL
	2
	33

	1223
	Керосин 
	3
	F1
	III
	3
	 
	LQ7
E1
	Р001
IBC03
LP01
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	30

	1263
	Краска (включая краску, лак, эмаль, краситель, шеллак, олифу, политуру, жидкий наполнитель и жидкую лаковую основу) или материал лакокрасочный (включая разбавитель или растворитель краски) 
	3
	F1
	I
	3
	163
650
	LQ3
Е3
	Р001
	 
	МР7
МР17
	FL
	1
	33

	1263
	Краска (включая А621 лак, эмаль, краситель, шеллак, олифу, политуру, жидкий наполнитель и жидкую лаковую основу) или В624 материал лакокрасочный (включая разбавитель или растворитель краски) (давление паров при температуре 50 °С более 110 кПа) 
	3
	F1
	II
	3
	163
640С
640
650
	LQ6
Е2
	Р001
	РР1
	МР19
	FL
	2
	33

	1263
	Краска (включая краску, лак, эмаль, краситель, шеллак, олифу, политуру, жидкий наполнитель и жидкую лаковую основу) или материал лакокрасочный (включая разбавитель или растворитель краски) (давление паров при температуре 50 °С не более 110 кПа) 
	3
	F1
	II
	3
	163
640D
650
	LQ6
E2
	Р001
IBC02
R001
	РР1
	МР19
	FL
	2
	33

	1263
	Краска (включая краску, лак, эмаль, краситель, шеллак, олифу, политуру, жидкий наполнитель и жидкую лаковую основу) или материал лакокрасочный (включая разбавитель или растворитель краски) 
	3
	F1
	III
	3
	163
640E
650
	LQ7
E1
	Р001
IBC03
LP01
R001
	РР1
	МР19
	FL
	3
	30

	1263
	Краска (включая краску, лак, эмаль, краситель, шеллак, олифу, политуру, жидкий наполнитель и жидкую лаковую основу) или материал лакокрасочный (включая разбавитель или растворитель краски) (имеющие температуру вспышки ниже 23 °С и вязкие согласно подпункту 2.2.3.1.4 соглашения ДОПОГ) (температура кипения более 35 °С)
	3
	F1
	III
	3
	163
640F
650
	LQ7
E1
	Р001
LP01
R001
	РР1
	МР19
	FL
	3
	33

	1263
	Краска (включая краску, лак, эмаль, краситель, шеллак, олифу, политуру, жидкий наполнитель и жидкую лаковую основу) или материал лакокрасочный (включая разбавитель или растворитель краски) (имеющие температуру вспышки ниже 23 °С и вязкие согласно подпункту 2.2.3.1.4 соглашения ДОПОГ) (давление паров при температуре 50 °С более 110 кПа, температура кипения более 35 °С) 
	3
	F1
	III
	3
	163
640G
650
	LQ7
E1
	Р001
LP01
R001
	РР1
	МР19
	FL
	3
	33

	1263
	Краска (включая краску, лак, эмаль, краситель, шеллак, олифу, политуру, жидкий наполнитель и жидкую лаковую основу) или материал лакокрасочный (включая разбавитель или растворитель краски) (имеющие температуру вспышки ниже 23 °С и вязкие согласно подпункту 2.2.3.1.4 соглашения ДОПОГ) (давление паров при температуре 50 °С не более 110 кПа) 
	3
	F1
	III
	3
	163
640H
650
	LQ7
Е1
	Р001
IBC02
LP01
R001
	РР1
	МР19
	FL
	3
	33

	1268
	Нефти дистилляты, Н.У.К., или нефтепродукты, Н.У.К. 
	3
	F1
	I
	3
	649
	LQ3
E3
	Р001
	 
	МР7
МР17
	FL
	1
	33

	1293
	Настойки медицинские 
	3
	F1
	II
	3
	601
	LQ4
E2
	Р001
IBC02
R001
	 
	МР19
	FL
	2
	33

	1293
	Настойки медицинские 
	3
	F1
	III
	3
	601
	LQ7
E1
	Р001
IBC03
LP01
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	30

	1361
	Уголь животного или растительного происхождения 
	4.2
	S2
	III
	4.2
	 
	LQ0
E1
	Р002
IBC08
LP02
R001
	РР12
В3
	МР14
	AT
	4
	40

	1362
	Уголь активированный 
	4.2
	S2
	III
	4.2
	646
	LQ0
E1
	Р002
IBC08
LP02
R001
	РР11
В3
	МР14
	AT
	4
	40

	1398
	Алюминий кремнистый порошок непокрытый 
	4.3
	W2
	III
	4.3
	37
	LQ12
E1
	Р410
IBC08
R001
	В4
	МР14
	AT
	3
	423

	1490
	Калия перманганат 
	5.1
	О2
	II
	5.1
	 
	LQ11
E2
	Р002
IBC08
	В4
	МР2
	AT
	2
	50

	1493
	Серебра нитрат 
	5.1
	О2
	II
	5.1
	 
	LQ11
E2
	Р002
IBC08
	В4
	МР10
	AT
	2
	50

	1580
	Хлорпикрин 
	6.1
	Т1
	I
	6.1
	 
	LQ0
E5
	Р602
	 
	МР8
МР17
	AT
	1
	66

	1641
	Ртути оксид 
	6.1
	Т5
	II
	6.1
	 
	LQ18
E4
	Р002
IBC08
	В4
	МР10
	AT
	2
	60

	1719
	Щелочная жидкость едкая, Н.У.К. 
	8
	С5
	II
	8
	274
	LQ22
E2
	Р001
IBC02
	 
	МР15
	AT
	2
	80

	1719
	Щелочная жидкость едкая, Н.У.К. 
	8
	С5
	III
	8
	274
	LQ7
E1
	Р001
IBC03
R001
	 
	МР19
	AT
	3
	80

	1863
	Топливо авиационное для турбинных двигателей 
	3
	F1
	I
	3
	 
	LQ3
E3
	Р001
	 
	МР7
МР17
	FL
	1
	33

	1863
	Топливо авиационное для турбинных двигателей (давление паров при температуре 50 °С более 110 кПа) 
	3
	F1
	II
	3
	640C
	LQ4
E2
	Р001
	 
	МР19
	FL
	2
	33

	1863
	Топливо авиационное для турбинных двигателей (давление паров при температуре 50 °С не более 110 кПа) 
	3
	F1
	II
	3
	640D
	LQ4
E2
	Р001
IBC02
R001
	 
	МР19
	FL
	2
	33

	1863
	Топливо авиационное для турбинных двигателей 
	3
	F1
	III
	3
	 
	LQ7
E1
	Р001
IBC03
LP01
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	30

	1944
	Спички безопасные (в коробках, книжечках, картонках) 
	4.1
	F1
	III
	4.1
	293
	LQ9
E1
	Р407
R001
	 
	М11
	 
	4
	 

	1992
	Легковоспламеняющаяся жидкость токсичная, Н.У.К. 
	3
	FT1
	I
	3
+6.1
	274
	LQ0
Е0
	Р001
	 
	МР7
МР17
	FL
	1
	336

	1992
	Легковоспламеняющаяся жидкость токсичная, Н.У.К. 
	3
	FT1
	II
	3
+6.1
	274
	LQ0
Е2
	Р001
IBC02
	 
	МР19
	FL
	2
	336

	1992
	Легковоспламеняющаяся жидкость токсичная, Н.У.К. 
	3
	FT1
	III
	3
+6.1
	274
	LQ7
Е1
	Р001
IBC03
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	36

	1993
	Легковоспламеняющаяся жидкость, Н.У.К.
	3
	F1
	I
	3
	274
	LQ3
Е1
	Р001
	 
	МР7
МР17
	FL
	1
	33

	1993
	Легковоспламеняющаяся жидкость, Н.У.К. (давление паров при температуре 50 °С более 110 кПа) 
	3
	F1
	II
	3
	274
601
640C
	LQ4
Е3
	Р001
	 
	МР7
МР17
	FL
	2
	33

	1993
	Легковоспламеняющаяся жидкость, Н.У.К. (давление паров при температуре 50 °С не более 110 кПа) 
	3
	F1
	II
	3
	274
601
640D
	LQ4
Е2
	Р001
IBC02
R001
	 
	МР19
	FL
	2
	33

	1993
	Легковоспламеняющаяся жидкость, Н.У.К. 
	3
	F1
	III
	3
	274
601
640E
	LQ7
Е2
	Р001
IBC03
LP01
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	33

	1993
	Легковоспламеняющаяся жидкость, Н.У.К. (имеющая температуру вспышки ниже 23 °С и вязкая согласно подпункту 2.2.3.1.4 соглашения ДОПОГ) (температура кипения не более 35 °С)
	3
	F1
	III
	3
	274
601
640F
	LQ7
Е1
	Р001
LP01
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	30

	1993
	Легковоспламеняющаяся жидкость, Н.У.К. (имеющая температуру вспышки ниже 23 °С и вязкая согласно подпункту 2.2.3.1.4 соглашения ДОПОГ) (давление паров при температуре 50 °С более 175 кПа) 
	3
	F1
	III
	3
	274
601
640G
	LQ7
Е1
	Р001
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	33

	1993
	Легковоспламеняющаяся жидкость, Н.У.К. (имеющая температуру вспышки ниже 23 °С и вязкая согласно подпункту 2.2.3.1.4 соглашения ДОПОГ) (давление паров при температуре 50 °С не более 110 кПа)
	3
	F1
	III
	3
	274
601
640H
	LQ7
Е1
	Р001
IBC02
LP01
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	33

	2025
	Ртути соединение твердое, Н.У.К. 
	6.1
	Т5
	I
	6.1
	43
274
529
	LQ0
Е5
	Р002
IBC07
	 
	МР18
	AT
	1
	66

	2025
	Ртути соединение твердое, Н.У.К. 
	6.1
	Т5
	II
	6.1
	43
274
529
	LQ18
Е4
	Р002
IBC08
	В4
	МР10
	AT
	2
	60

	2025
	Ртути соединение твердое, Н.У.К. 
	6.1
	Т5
	III
	6.1
	43
274
529
	LQ9
Е1
	Р002
IBC08
LP02
R001
	В3
	МР10
	AT
	2
	60

	2032
	Кислота азотная красная дымящая 
	8
	СОТ
	I
	8
+5.1
+6.1
	 
	LQ0
Е0
	Р602
	 
	МР8
МР17
	AT
	1
	856

	2208
	Кальция гипохлорита смесь сухая, содержащая активного хлора более 10 %, но не более 39 % 
	5.1
	О2
	III
	5.1
	313
314
	LQ12
Е1
	Р002
IBC08
LP02
R001
	В3
B13
	МР10
	AT
	3
	50

	2254
	Спички саперные 
	4.1
	F1
	III
	4.1
	293
	LQ9
Е1
	Р407
R001
	 
	М11
	 
	4
	 

	2794
	Батареи жидкостные кислотные электрические аккумуляторные 
	8
	С11
	 
	8
	295
598
	LQ0
Е0
	Р801
Р801а
	 
	 
	 
	3
	80

	2795
	Батареи жидкостные щелочные электрические аккумуляторные 
	8
	С11
	 
	8
	295
598
	LQ0
Е0
	Р801
Р801а
	 
	 
	 
	3
	80

	2796
	Кислота серная, содержащая не более 51 % кислоты, или жидкость аккумуляторная кислотная 
	8
	С1
	II
	8
	 
	LQ22
Е2
	Р001
IBC02
	 
	МР15
	AT
	2
	80

	2797
	Жидкость аккумуляторная щелочная 
	8
	С5
	II
	8
	 
	LQ22
Е2
	Р001
IBC02
	 
	 
	AT
	2
	80

	2800
	Батареи жидкостные непроливающиеся электрические аккумуляторные 
	8
	С11
	 
	8
	238
295
598
	LQ0
Е0
	РООЗ
Р801а
	РР16
	 
	 
	3
	80

	2801
	Краситель жидкий коррозионный, Н.У.К., или полупродукт синтеза красителей жидкий коррозионный, Н.У.К. 
	8
	С9
	I
	8
	274
	LQ0
Е0
	Р001
	 
	МР8
МР17
	AT
	1
	88

	2801
	Краситель жидкий коррозионный, Н.У.К., или полупродукт синтеза красителей жидкий коррозионный, Н.У.К. 
	8
	С9
	III
	8
	274
	LQ7
Е1
	Р001
IBC03
LP01
R001
	 
	МР19
	AT
	3
	80

	2810
	Токсичная жидкость органическая, Н.У.К. 
	6.1
	Т1
	I
	6.1
	274
614
	LQ0
Е5
	Р001
	 
	МР8
МР17
	AT
	1
	66

	2810
	Токсичная жидкость органическая, Н.У.К. 
	6.1
	Т1
	II
	6.1
	274
614
	LQ17
Е4
	Р001
IBC02
	 
	МР15
	AT
	2
	60

	2810
	Токсичная жидкость органическая, Н.У.К. 
	6.1
	Т1
	III
	6.1
	274
614
	LQ7
Е1
	Р001
IBC03
LP01
R001
	 
	МР19
	AT
	2
	60

	2911
	Радиоактивный материал, освобожденная упаковка – приборы или изделия 
	7
	 
	 
	 
	290
	LQ0
Е0
	См.
Глава 15
	См.
Глава 14
	 
	 
	4
	 

	2990
	Средства спасательные самонадувные 
	9
	М5
	 
	9
	296
635
	LQ0
Е0
	Р905
	 
	 
	 
	3
	 

	3064
	Нитроглицерина спиртовой раствор, содержащий более 1 %, но не более 5 % нитроглицерина 
	3
	D
	II
	3
	 
	LQ0
Е0
	Р300
	 
	МР2
	 
	2
	 

	3065
	Напитки алкогольные, содержащие более 70 % спирта по объему 
	3
	F1
	II
	3
	 
	LQ5
Е2
	Р001
IBC02
R001
	РР2
	МР19
	FL
	2
	33

	3065
	Напитки алкогольные, содержащие более 24 %, но не более 70 % спирта по объему 
	3
	F1
	III
	3
	144
	LQ7
Е1
	Р001
IBC03
R001
	РР2
	МР19
	FL
	3
	30

	3066
	Краска (включая краску, лак, эмаль, краситель, шеллак, олифу, политуру, жидкий наполнитель и жидкую лаковую основу) или материал лакокрасочный (включая растворитель или разбавитель краски) 
	8
	С9
	II
	8
	163
	LQ22
Е2
	Р001
IBC02
	 
	МР15
	AT
	2
	80

	3066
	Краска (включая краску, лак, эмаль, краситель, шеллак, олифу, политуру, жидкий наполнитель и жидкую лаковую основу) или материал лакокрасочный (включая растворитель или разбавитель краски) 
	8
	С9
	III
	8
	163
	LQ7
Е1
	Р001
IBC03
R001
	 
	МР19
	AT
	3
	80

	3072
	Средства спасательные несамонадувные, содержащие в качестве оборудования опасные грузы 
	9
	М5
	 
	9
	296
635
	LQ0
Е0
	Р905
	 
	 
	 
	3
	 

	3090
	Батареи литиевые 
	9
	М4
	II
	9
	188
230
636
	LQ0
Е0
	Р903
	 
	 
	 
	2
	 

	3091
	Батареи литиевые в оборудовании или батареи литиевые, упакованные с оборудованием 
	9
	М4
	II
	9
	188
230
636
	LQ0
Е0
	Р903
	 
	 
	 
	2
	 

	3142
	Дезинфицирующая жидкость токсичная, Н.У.К. 
	6.1
	Т1
	I
	6.1
	274
	LQ0
Е5
	Р001
	 
	МР8
МР17
	AT
	1
	66

	3171
	Транспортное средство, работающее на аккумуляторных батареях, или оборудование, работающее на аккумуляторных батареях 
	9
	М11
	Не подпадает под действие настоящих Правил

	3291
	Отходы больничного происхождения, разные, Н.У.К, или (БИО) медицинские отходы, Н.У.К, или медицинские отходы, подпадающие под действие соответствующих правил, Н.У.К. 
	6.2
	13
	II
	6.2
+2.2
	565
	LQ0
Е0
	Р621 IBC620
LP621
	 
	МР6
	AT
	2
	606

	3291
	Отходы больничного происхождения, разные, Н.У.К, или (БИО) медицинские отходы, Н.У.К, или медицинские отходы, подпадающие под действие соответствующих правил, Н.У.К. 
	6.2
	13
	II
	6.2
+2.2
	565
	LQ0
Е0
	Р621 IBC620
LP621
	 
	МР6
	AT
	2
	606

	3295
	Углеводороды жидкие, Н.У.К. (давление паров при температуре 50 °С более 175 кПа) 
	3
	F1
	I
	3
	274
640
	LQ3
Е3
	Р001
	 
	МР7
МР17
	FL
	1
	33

	3295
	Углеводороды жидкие, Н.У.К. (давление паров при температуре 50 °С более 110 кПа, но не более 175 кПа) 
	3
	F1
	II
	3
	274
640
	LQ4
Е2
	Р001
	 
	МР19
	FL
	2
	33

	3295
	Углеводороды жидкие, Н.У.К. (давление паров при температуре 50 °С не более 110 кПа) 
	3
	F1
	II
	3
	274
640
	LQ4
Е2
	Р001
IBC02
R001
	 
	МР19
	FL
	2
	33

	3295
	Углеводороды жидкие, Н.У.К. 
	3
	F1
	III
	3
	274
	LQ7
Е1
	Р001
IBC03
LP01
R001
	 
	МР9
	FL
	3
	30

	3469
	Краска легковоспламеняющаяся коррозионная (включая краску, лак, эмаль, краситель, шеллак, олифу, политуру, жидкий наполнитель и жидкую лаковую основу) или материал лакокрасочный легковоспламеняющийся коррозионный (включая растворитель или разбавитель краски)
	3
	FC
	I
	3+
8
	163
	LQ3
Е0
	Р001
	 
	МР7
МР17
	FL
	1
	338

	3469
	Краска легковоспламеняющаяся коррозионная (включая краску, лак, эмаль, краситель, шеллак, олифу, политуру, жидкий наполнитель и жидкую лаковую основу) или материал лакокрасочный легковоспламеняющийся коррозионный (включая растворитель или разбавитель краски)
	3
	FC
	II
	3+
8
	163
	LQ4
Е2
	Р001
IBC02
	 
	МР19
	FL
	2
	338

	3469
	Краска легковоспламеняющаяся коррозионная (включая краску, лак, эмаль, краситель, шеллак, олифу, политуру, жидкий наполнитель и жидкую лаковую основу) или материал лакокрасочный легковоспламеняющийся коррозионный (включая растворитель или разбавитель краски)
	3
	FC
	III
	3+
8
	163
	LQ7
Е1
	Р001
IBC03
R001
	 
	МР19
	FL
	3
	38

	3470
	Краска коррозионная легковоспламеняющаяся (включая краску, лак, эмаль, краситель, шеллак, олифу, политуру, жидкий наполнитель и жидкую лаковую основу) или материал лакокрасочный коррозионный легковоспламеняющийся (включая растворитель или разбавитель краски)
	8
	CF1
	II
	8
+3
	163
	LQ22
Е2
	Р001
IBC02
	 
	МР15
	FL
	2
	83

	3480
	Батареи ионно-литиевые (включая ионно-литиевые полимерные батареи)
	9
	М4
	II
	9
	188
230
636
	LQ0
Е0
	Р903
Р903а
Р903b
	 
	 
	 
	2
	 

	3481
	Батареи ионно-литиевые, содержащиеся в оборудовании, или батареи ионно-литиевые, упакованные с оборудованием (включая ионно-литиевые полимерные батареи)
	9
	М4
	II
	9
	188
230
636
	LQ0
Е0
	Р903
Р903а
Р903b
	 
	 
	 
	2
	 


 

 

Примечания:

I. К графе 7 таблицы 1 приложения 1:

Если в графе 7 таблицы 1 приложения 1 указана цифра, она означает, что к соответствующему веществу или изделию применяется то или иное специальное положение, смысл и требования данного специального положения в соответствии с цифрой излагаются ниже.

23. Хотя для данного вещества характерна опасность воспламенения, она проявляется только при воздействии чрезвычайно сильного огня в замкнутом пространстве.

37. Данное вещество не подпадает под действие требований, изложенных в соглашении ДОПОГ, если оно имеет покрытие.

43. При предъявлении к перевозке в качестве пестицидов указанные вещества перевозятся согласно соответствующей позиции, предусмотренной для пестицидов, в соответствии с надлежащими положениями, касающимися пестицидов (подпункты 2.2.61.1.10–2.2.61.1.11.2 соглашения ДОПОГ).

144. Водный раствор, содержащий не более 24 % спирта по объему, не подпадает под действие соглашения ДОПОГ.

163. Вещество, указанное в таблице 1 приложения 1, не должно перевозиться под наименованием этой позиции. Вещества, перевозимые в соответствии с требованиями, указанными в данной позиции, могут содержать не более 20 % нитроцеллюлозы при условии, что нитроцеллюлоза содержит не более 12,6 % азота (по массе сухого вещества).

178. Данное наименование должно использоваться только в случае отсутствия в таблице А главы 3.2 соглашения ДОПОГ другого подходящего наименования и только с разрешения компетентного органа страны происхождения (подпункт 2.2.1.1.3).

188. Элементы и батареи, предъявляемые к перевозке, не подпадают под действие других положений соглашения ДОПОГ, если они отвечают следующим требованиям:

а) для элемента из лития или литиевого сплава содержание лития не превышает 1 г, а для ионно-литиевого элемента мощность не превышает 20 Втч;

b) для батареи из лития или литиевого сплава общее содержание лития не превышает 2 г, а для ионно-литиевой батареи мощность не превышает 100 Втч. Ионно-литиевые батареи, подпадающие под действие данного положения, должны иметь на наружной поверхности корпуса маркировку с указанием мощности в ватт-часах, за исключением батарей, изготовленных до 1 января 2009 г., которые могли перевозиться в соответствии с настоящим специальным положением и без данной маркировки до 31 декабря 2010 г.;

с) каждый элемент или каждая батарея относятся к тому типу, в отношении которого доказано, что он удовлетворяет требованиям всех испытаний, предусмотренных в Руководстве по испытаниям и критериям, часть III, подраздел 38.3;

d) элементы и батареи, за исключением случаев, когда они установлены в оборудовании, должны помещаться во внутреннюю тару, которая полностью защищает элемент или батарею. Элементы и батареи должны быть защищены таким образом, чтобы исключалась возможность короткого замыкания; это включает в себя защиту от контактов с электропроводными материалами, находящимися внутри той же тары, которые могли бы привести к короткому замыканию. Внутренняя тара должна помещаться в прочную наружную тару, соответствующую положениям пунктов 4.1.1.1, 4.1.1.2 и 4.1.1.5 соглашения ДОПОГ;

е) элементы и батареи, установленные в оборудовании, должны быть защищены от повреждения и короткого замыкания, и оборудование должно быть снабжено эффективным средством предотвращения случайного срабатывания. В тех случаях, когда батареи установлены в оборудовании, оборудование должно помещаться в прочную наружную тару, изготовленную из подходящего материала надлежащей прочности и конструкции в зависимости от вместимости тары и ее предполагаемого предназначения, кроме случаев, когда оборудование, в котором содержится батарея, обеспечивает ее эквивалентную защиту;

f) за исключением упаковок, содержащих не более четырех элементов, установленных в оборудовании, или не более двух батарей, установленных в оборудовании, на каждой упаковке должна иметься маркировка с указаниями:

i) что упаковка содержит литий-металлические или ионно-литиевые элементы или батареи в зависимости от конкретного случая;

ii) что упаковка требует осторожного обращения и в случае повреждения упаковки существует опасность воспламенения;

iii) что в случае повреждения упаковки надлежит применять специальные процедуры, включая осмотр и при необходимости замену тары;

iv) номера телефона, по которому можно получить дополнительную информацию;

g) при каждой партии груза, включающей в себя одну или несколько упаковок, маркированных в соответствии с подпунктом f, должен иметься документ с указаниями:

i) что упаковка содержит литий-металлические или ионно-литиевые элементы или батареи в зависимости от конкретного случая;

ii) что упаковка требует осторожного обращения и в случае повреждения упаковки существует опасность воспламенения;

iii) что в случае повреждения упаковки надлежит применять специальные процедуры, включая осмотр и при необходимости замену тары;

iv) номера телефона, по которому можно получить дополнительную информацию;

h) за исключением случаев, когда батареи установлены в оборудовании, каждая упаковка должна быть способна выдержать испытание на падение с высоты 1,2 м, независимо от ее ориентации в пространстве, без повреждения содержащихся в ней элементов или батарей, без перемещения содержимого, приводящего к соприкосновению батарей (или элементов), и без выпадения содержимого;

i) за исключением случаев, когда батареи установлены в оборудовании или упакованы с оборудованием, масса брутто упаковок не должна превышать 30 кг.

В указанном тексте и соглашении ДОПОГ термин «содержание лития» означает массу лития в аноде элемента, содержащего литий или литиевый сплав. Для литий-металлических батарей и ионно-литиевых батарей предусмотрены отдельные позиции в целях облегчения перевозки данных батарей на конкретных видах транспорта и обеспечения возможности применения различных мер по реагированию в чрезвычайных ситуациях.

225. Огнетушители, указанные в данной позиции, могут быть оснащены патронами для приведения их в действие (патроны для запуска механизмов, классификационный код 1.4С или 1.4S) без изменения их классификации как изделий класса 2, группа совместимости А или О согласно подпункту 2.2.2.1.3, при условии, что общее количество дефлагрирующих (метательных) взрывчатых веществ не превышает 3,2 г на один огнетушитель.

230. Данная позиция охватывает элементы и батареи, содержащие литий в любом виде, включая полимерно-литиевые и ионно-литиевые элементы и батареи. Литиевые элементы и батареи могут перевозиться под этой позицией, если они отвечают следующим условиям:

a) каждый элемент и каждая батарея относятся к такому типу, который удовлетворяет требованиям всех испытаний, предусмотренных в Руководстве по испытаниям и критериям, часть III, подраздел 38.3;

b) каждый элемент и каждая батарея должны быть оснащены предохранительным газоотводным устройством или сконструированы таким образом, чтобы исключалась возможность резкого разрушения в обычных условиях перевозки;

c) каждый элемент и каждая батарея должны быть оснащены эффективным средством предотвращения внешних коротких замыканий;

d) каждая батарея, содержащая элементы или группы элементов, соединенных параллельно, должна быть оснащена эффективными средствами, необходимыми для предотвращения противотока (например, диодами, предохранителями и тому подобными).

238. Батареи могут считаться непроливающимися при условии, что они способны выдержать описанные ниже испытания на виброустойчивость и перепад давлений, и при этом не происходит утечки содержащейся в батарее жидкости.

Испытание на виброустойчивость. Батарея жестко крепится к платформе вибрационной установки и подвергается воздействию гармонических колебаний с амплитудой 0,8 мм (максимальная двойная амплитуда составляет 1,6 мм). Частота варьируется со скоростью 1 Гц/мин в пределах 10–55 Гц. Полный цикл, состоящий из всего диапазона частот в порядке их возрастания, а затем убывания, длится 95 ± 5 мин в каждом положении крепления (направления вибрации) у батареи. Батарея испытывается в трех перпендикулярных по отношению друг к другу положениях (включая положение, в котором заливные и газоотводные отверстия, если таковые имеются, находятся внизу) в течение одинаковых интервалов времени.

Испытание на перепад давления. После испытания на виброустойчивость батарея выдерживается в течение 6 часов при температуре 24 ± 4 °C и пониженном давлении окружающей среды, при этом перепад давления должен составлять не менее 88 кПа. Батарея испытывается в трех перпендикулярных по отношению друг к другу положениях (включая испытание, при котором заливные и газоотводные отверстия, если таковые имеются, находятся внизу), не менее 6 ч в каждом положении.

Непроливающиеся батареи не подпадают под действие соглашения ДОПОГ, если при температуре 55 °С из расколовшегося или треснувшего корпуса не вытекает электролит и не происходит утечки свободной жидкости и если контакты упакованной для перевозки батареи защищены от короткого замыкания.

243. Бензин, автомобильный бензин и моторный бензин, используемые в двигателях с искровым зажиганием (например, в автомобилях, стационарных двигателях и других двигателях), должны быть отнесены к данной позиции независимо от различий в летучести.

274. Применяются положения пункта 3.1.2.8 соглашения ДОПОГ.

290. Если данный материал удовлетворяет определениям и критериям других классов, определенных в части 2, он должен классифицироваться в соответствии с преобладающей дополнительной опасностью. Такой материал должен заявляться под надлежащим отгрузочным наименованием и номером ООН, соответствующими материалу в этом преобладающем классе, с последующим указанием наименования, под которым данный материал приведен в графе 2 таблицы 1 приложения 1 и должен перевозиться в соответствии с положениями, применимыми к этому номеру ООН. Кроме того, должны применяться все другие требования, установленные в подразделе 1.7.1.5, за исключением положений подпункта 5.2.1.7.2 соглашения ДОПОГ.

292. Под этой позицией могут перевозиться смеси, содержащие не более 23,5 % кислорода по объему, если не присутствуют другие окисляющие газы. Для любых концентраций, не превышающих предельного значения, знак образца № 5.1 не требуется.

293. К спичкам применяются следующие определения:

a) спички саперные – спички, головки которых изготовлены с применением чувствительных к трению зажигательного и пиротехнического составов, при горении которых наблюдается незначительное пламя или отсутствие пламени, но выделяется большое количество тепла;

b) спички безопасные – спички, которые размещены в коробках, книжечках или картонках либо прикреплены к ним и могут воспламеняться только от трения о специальную поверхность;

c) термоспички – спички, которые могут воспламеняться от трения о твердую поверхность;

d) спички парафинированные «Веста» – спички, которые могут воспламеняться от трения либо о специальную, либо о твердую поверхность.

295. Не требуется наносить маркировку и знаки на каждую батарею в отдельности, если соответствующая маркировка и знак нанесены на поддон.

296. Данные позиции применяются к спасательным средствам, таким, как спасательные плоты, индивидуальные средства для плавания и самонадувные тобогганы, № ООН 2990 применяется к самонадувным средствам, а № ООН 3072 – к спасательным средствам, которые не являются самонадувными. Самонадувные средства могут содержать:

a) сигнальные устройства (класс 1), которые могут включать в себя дымовые сигналы и световые сигналы, упакованные в тару, препятствующую их случайному срабатыванию;

b) только применительно к № ООН 2990: в качестве механизма самонадувания могут быть включены патроны для запуска механизмов подкласса 1.4, группа совместимости S, при условии, что количество взрывчатых веществ не превышает 3,2 г на одно средство;

c) сжатые газы класса 2, группа А или О, в соответствии с подпунктом 2.2.2.1.3 соглашения ДОПОГ;

d) электрические аккумуляторные батареи (класс 8) и литиевые батареи (класс 9);

e) комплекты первой помощи или ремонтные комплекты, содержащие небольшие количества опасных грузов (например, вещества классов 3, 4.1, 5.2, 8 или 9);

f) термоспички, упакованные в тару, препятствующую их случайному зажиганию.

313. Вещества и смеси, удовлетворяющие критериям класса 8, должны иметь знак дополнительной опасности, соответствующий образцу № 8 приложения 7 к соглашению ДОПОГ.

314. Данные вещества способны к экзотермическому разложению при высоких температурах. Разложение может быть инициировано воздействием тепла или примесями (например, порошками металлов (железа, марганца, кобальта, магния) и их соединениями).

В ходе перевозки данные вещества должны быть защищены от прямых солнечных лучей и от любых источников тепла и помещены в хорошо вентилируемое пространство.

529. № ООН 0135 «ртуть гремучая увлажненная с массовой долей воды или смеси спирта и воды не менее 20 %» является веществом класса 1. Хлорид ртути I (каломель) является веществом класса 9 (№ ООН 3077).

534. Хотя в определенных климатических условиях давление паров бензина (газолина) при температуре 50 °С может превышать 110 кПа (1,10 бара), но не подниматься выше 150 кПа (1,50 бара), данный продукт следует по-прежнему считать веществом, имеющим при температуре 50 °С давление паров не более 110 кПа (1,10 бара).

565. К данной позиции относятся разные отходы, которые образуются в результате лечения людей или животных или в ходе биологических исследований и которые вряд ли содержат вещества класса 6.2. Требования для веществ класса 6.2 не распространяются на обработанные отходы больничного происхождения или отходы биологических исследований, которые ранее содержали инфекционные вещества.

566. № ООН 2030 «гидразина водный раствор с массовой долей гидразина более 37 %» является веществом класса 8.

584. Данный газ не подпадает под действие соглашения ДОПОГ, если:

находится в газообразном состоянии;

содержит не более 0,5 % воздуха;

содержится в металлических капсулах, не имеющих дефектов, способных уменьшить их прочность;

герметичность затвора капсулы гарантирована;

в капсуле содержится не более 25 г данного газа;

в капсуле содержится не более 0,75 г данного газа на 1 см3 вместимости.

594. Перечисленные ниже изделия, изготовленные и заполненные в соответствии с правилами, действующими в государстве-изготовителе, и упакованные в прочную наружную тару, не подпадают под действие требований, изложенных в соглашении ДОПОГ:

№ ООН 1044 «огнетушители, обеспеченные защитой от самопроизвольного срабатывания»;

№ ООН 3164 «изделия под пневматическим или гидравлическим давлением, сконструированные таким образом, чтобы выдерживать нагрузку, превышающую внутреннее давление газа, благодаря передаче сил, внутренне присущей им прочности или их конструктивным особенностям».

598. Требования соглашения ДОПОГ не распространяются на:

новые аккумуляторные батареи, если:

они закреплены с применением способа, препятствующего их скольжению, падению или повреждению;

они снабжены захватными приспособлениями, за исключением случаев, когда они надлежащим образом штабелированы, например на поддонах;

на их наружной поверхности нет никаких представляющих опасность следов щелочей или кислот;

они защищены от короткого замыкания;

отработанные аккумуляторные батареи, если:

их корпуса не повреждены;

они закреплены с применением способа, препятствующего утечке их содержимого, а также их скольжению, падению или повреждению, например посредством штабелирования на поддонах;

на их наружной поверхности нет никаких представляющих опасность следов щелочей или кислот;

они защищены от короткого замыкания.

«Отработанные аккумуляторные батареи» означают аккумуляторные батареи, перевозимые для рециркуляции по истечении предусмотренного срока их эксплуатации.

601. Требования, изложенные в соглашении ДОПОГ, не распространяются на готовые к употреблению изделия фармацевтической промышленности (лекарства), которые были изготовлены и упакованы для розничной продажи или распределения для индивидуального употребления или бытового применения.

614. 2,3,7,8-тетрахлордибензо-п-диоксин (ТХДД) в концентрациях, которые считаются высокотоксичными в соответствии с критериями, указанными в пункте 2.2.61.1 соглашения ДОПОГ, к перевозке не допускается.

616. Вещества, содержащие более 40 % сложных жидких азотных эфиров, должны выдерживать испытание на экссудацию, предусмотренное в разделе 2.3.1 соглашения ДОПОГ.

617. Помимо типа взрывчатого вещества на упаковке должно быть указано его коммерческое название.

635. Упаковки, содержащие данные изделия, не обязательно должны иметь знак образца № 9, за исключением случаев, когда изделие полностью закрыто тарой, клетью или другим средством, которые не позволяют легко идентифицировать изделие.

636. Элементы, содержащиеся в оборудовании, не должны разряжаться во время перевозки до уровня, при котором напряжение в разомкнутой цепи составляет менее 2 В или двух третей напряжения неразряженного элемента, в зависимости от того, какая из данных величин является меньшей.

Отработанные литиевые элементы и батареи массой брутто не более 500 г каждый (каждая), собранные и предъявленные для перевозки с целью их удаления, перевозимые со сборного пункта торгового предприятия к месту промежуточной переработки вместе с другими нелитиевыми элементами и батареями, не подпадают под действие других положений соглашения ДОПОГ, если они отвечают следующим условиям:

соблюдаются положения инструкции по упаковке Р903b;

применяется система обеспечения качества, с тем чтобы общее количество литиевых элементов или батарей в каждой транспортной единице не превышало 333 кг;

на упаковках должна иметься надпись: «ОТРАБОТАННЫЕ ЛИТИЕВЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ».

640. На основании физических и технических характеристик, упомянутых в графе 2 таблицы А соглашения ДОПОГ, определяются различные коды цистерны для перевозки веществ, отнесенных к одной и той же группе упаковки, в цистернах, изготовленных в соответствии с требованиями, изложенными в соглашении ДОПОГ.

Чтобы определить данные физические и технические характеристики продукта, перевозимого в цистерне, к сведениям, которые должны указываться в транспортном документе, только в случае перевозки в цистернах соглашения ДОПОГ должна добавляться следующая запись: «Специальное положение 640Х», где «Х» – соответствующая прописная буква, следующая после номера специального положения 640, указанного в графе 6 таблицы А соглашения ДОПОГ.

Однако данные сведения могут не указываться в случае перевозки в цистерне, тип которой не отвечает самым строгим требованиям, предусмотренным для веществ данной группы упаковки под данным номером ООН.

645. Классификационный код, упомянутый в графе 3b таблицы А соглашения ДОПОГ, должен использоваться только с разрешения компетентного органа Договаривающейся стороны соглашения ДОПОГ, полученного до начала перевозки. В тех случаях, когда отнесение к подклассу осуществляется в соответствии с процедурой, предусмотренной в подпункте 2.2.1.1.7.2 соглашения ДОПОГ, компетентный орган может потребовать проведения проверки правильности классификации по умолчанию на основании результатов испытаний серии 6, предусмотренных в разделе 16 части I Руководства по испытаниям и критериям.

646. Уголь, полученный с применением метода парогазовой активации, не подпадает под действие требований, изложенных в соглашении ДОПОГ.

649. Для определения температуры начала кипения, упомянутой в подпункте 2.2.3.1.3 соглашения ДОПОГ, к веществам, относящимся к группе упаковки I, подходит метод испытания, соответствующий стандарту ASTM D86-01* (стандартный метод перегонки нефтепродуктов при атмосферном давлении).

Вещества, у которых температура начала кипения, определенная в соответствии с данным методом, превышает 35 °С, являются веществами группы упаковки II и должны относиться к соответствующей позиции в данной группе упаковки.

650. Отходы, состоящие из остатков упаковочного материала, затвердевших и жидких остатков краски, могут перевозиться в соответствии с условиями, установленными для группы упаковки II. В дополнение к положениям, касающимся № ООН 1263, группа упаковки II, отходы могут также упаковываться и перевозиться:

а) в соответствии с инструкцией по упаковке Р002, содержащейся в пункте 4.1.4.1 соглашения ДОПОГ, или инструкцией по упаковке IBC06, содержащейся в пункте 4.1.4.2 соглашения ДОПОГ;

b) в мягких КСГМГ типов 13Н3, 13Н4 и 13Н5, помещенных в транспортные пакеты со сплошными стенками;

c) испытания тары и КСГМГ, указанных в подпунктах а) или b), могут проводиться согласно соответствующим требованиям для твердых веществ, изложенным в главах 6.1 или 6.5 соглашения ДОПОГ, на уровне требований к испытаниям для группы упаковки II. Испытаниям должны подвергаться тара и КСГМГ, заполненные репрезентативным образцом отходов, в подготовленном для перевозки виде;

d) разрешается перевозка навалом (насыпью) в крытых брезентом транспортных средствах, закрытых контейнерах или крытых брезентом больших контейнерах со сплошными стенками. Кузова транспортных средств или корпуса контейнеров должны быть герметичными или герметизированными с использованием соответствующей и достаточно прочной внутренней облицовки;

e) если отходы перевозятся в соответствии с условиями данного специального положения, группы должны быть заявлены в соответствии с подпунктом 5.4.1.1.3 соглашения ДОПОГ в транспортном документе: «ОТХОДЫ, UN 1263 КРАСКА, 3, II».

651. Специальное положение V2 (1) не применяется, если масса нетто взрывчатого снаряжения на транспортную единицу не превышает 4000 кг при условии, что масса нетто взрывчатого снаряжения на транспортное средство не превышает 3000 кг.

653. Перевозка газа в баллонах максимальной вместимостью 0,5 л не подпадает под действие других положений соглашения ДОПОГ при соблюдении следующих условий:

выполняются требования, касающиеся конструкции и испытаний баллонов;

баллоны помещаются в наружную тару, отвечающую требованиям, изложенным в части 4, касающимся комбинированной тары. При этом должны соблюдаться «Общие положения по упаковке», содержащиеся в пунктах 4.1.1.1, 4.1.1.2 и 4.1.1.5–4.1.1.7 соглашения ДОПОГ;

баллоны не упаковываются вместе с другими опасными грузами;

общая масса брутто упаковки не превышает 30 кг; в этом случае на каждую упаковку наносится четкая и долговечная надпись «UN 1013». Данная маркировочная надпись должна быть обведена линией, образующей повернутый на 45° квадрат (ромб) с длиной стороны не менее 100 мм.

II. К графе 8 таблицы 1 приложения 1:

Освобождения от требований, изложенных в настоящих Правилах, касающиеся опасных грузов, упакованных в ограниченных количествах, приведены ниже.

1. Тара, используемая в соответствии с пунктами 3–5 настоящего примечания, должна соответствовать лишь общим положениям подпунктов 560.1, 560.2 и 560.4–560.8 пункта 560 настоящих Правил.

2. Если в графе 8 таблицы А соглашения ДОПОГ против какого-либо вещества или изделия проставлен код «LQ0», данное вещество или изделие, упакованное в ограниченных количествах, не освобождается от действия положений, изложенных в настоящих Правилах, кроме случаев, когда в данных положениях указано иное.

3. Кроме случаев, когда в настоящем примечании предусмотрено иное, если в графе 8 таблицы А соглашения ДОПОГ против какого-либо вещества или изделия проставлен один из кодов «LQ1» или «LQ2», положения, изложенные в других главах настоящих Правил, не применяются к перевозке данного вещества или изделия, при условии, что соблюдены положения подпунктов 5.1–5.3 настоящего примечания. Для целей этих положений изделия рассматриваются в качестве внутренней тары.

4. Кроме случаев, когда в настоящем примечании предусмотрено иное, если в графе 8 таблицы А соглашения ДОПОГ против какого-либо вещества проставлен один из кодов «LQ3», «LQ20», «LQ21» или «LQ29», положения, изложенные в других главах настоящих Правил, не применяются к перевозке данного вещества, при условиях, что:

данное вещество перевозится в комбинированной таре, в которой разрешается использовать следующую наружную тару:

стальные или алюминиевые барабаны со съемным днищем;

стальные или алюминиевые канистры со съемным днищем;

фанерные или фибровые барабаны;

пластмассовые барабаны или канистры со съемным днищем;

ящики из естественной древесины, фанеры, древесных материалов, фибрового картона, пластмассы, стали или алюминия;

не превышены максимальные количества на внутреннюю тару и на упаковку, предписанные для соответствующего кода во второй и третьей колонках таблицы 1 настоящего примечания;

на каждую упаковку нанесена четкая и долговечная маркировка со следующими данными:

№ ООН содержащегося в упаковке опасного груза, который указан в графе 1 таблицы А соглашения ДОПОГ и которому предшествуют буквы «UN». (При перевозке в одной упаковке разнородных опасных грузов с различными номерами ООН на ней указываются номера ООН содержащихся в упаковке опасных грузов, которым предшествуют буквы «UN»);

буквы «LQ» («Limited Quantities» – ограниченные количества).

Данная маркировка проставляется внутри ромба, размеры которого составляют не менее 100 х 100 мм. Ширина линии, образующей ромб, должна составлять не менее 2 мм, а высота номера – не менее 6 мм. Если в упаковке содержится несколько веществ, отнесенных к различным номерам ООН, ромб должен иметь достаточно большие размеры, чтобы в нем можно было указать каждый соответствующий № ООН. Если того требует размер упаковки, данные размеры могут быть уменьшены при условии, что маркировка останется четко различимой.

5. Кроме случаев, когда в настоящем примечании предусмотрено иное, если в графе 8 таблицы А соглашения ДОПОГ против какого-либо вещества проставлен один из кодов «LQ4» – «LQ19» и «LQ22» – «LQ28», положения, изложенные в других главах настоящих Правил, не применяются к перевозке данного вещества, при условии, что:

5.1. данное вещество перевозится:

в комбинированной таре, соответствующей требованиям, изложенным в подпункте 4.1 примечания 2 к таблице А соглашения ДОПОГ;

в нехрупкой или трудно пробиваемой металлической или пластмассовой внутренней таре, помещенной в лотки, обернутые в термоусадочный материал или растягивающуюся пленку;

5.2. не превышены максимальные количества на внутреннюю тару и на упаковку, предписанные для соответствующего кода в таблице 1 настоящего примечания (во второй и третьей колонках в случае комбинированной тары и в четвертой и пятой колонках в случае лотков, обернутых в термоусадочный материал или растягивающуюся пленку);

5.3. на каждую упаковку нанесена четкая и долговечная маркировка, указанная в подпункте 4.3 примечания 2 к таблице А соглашения ДОПОГ.

6. На транспортные пакеты, содержащие упаковки, соответствующие пунктам 3, 4 или 5 настоящего примечания, должна наноситься маркировка в соответствии с требованиями, изложенными в подпункте 4.3 примечания 2 к таблице А соглашения ДОПОГ, в отношении каждого содержащегося в пакете опасного груза, если не видна маркировка, характеризующая все содержащиеся в данном пакете опасные грузы.

 

Количество опасных грузов, упакованных в ограниченных количествах, освобождаемых от действия настоящих Правил

Таблица 1

 
	Код
	Комбинированная тара
Максимальное количество нетто
	Внутренняя тара, помещенная в лотки, обернутые в термоусадочный материал или растягивающуюся пленку

	
	на внутреннюю тару
	на упаковку
	на внутреннюю тару
	на упаковку

	1
	2
	3
	4
	5

	LQ0
	Освобождение от действия Правил не применяется согласно пункту 2 примечания 2 к таблице А соглашения ДОПОГ

	LQ1
	120 мл
	 
	120 мл
	 

	LQ2
	1 л
	 
	1 л
	 

	LQ32
	500 мл
	1 л
	не разрешается
	не разрешается

	LQ42
	3 л
	 
	1 л
	 

	LQ52
	5 л
	без ограничений
	1 л
	 

	LQ62
	5 л
	 
	1 л
	 

	LQ72
	5 л
	 
	5 л
	 

	LQ8
	3 кг
	 
	500 г
	 

	LQ9
	6 кг
	 
	3 кг
	 

	LQ10
	500 мл
	 
	500 мл
	 

	LQ11
	500 г
	 
	500 г
	 

	LQ12
	1 кг
	 
	1 кг
	 

	LQ13
	1 л
	 
	1 л
	 

	LQ14
	25 мл
	 
	25 мл
	 

	LQ15
	100 г
	 
	100 г
	 

	LQ16
	125 мл
	 
	125 мл
	 

	LQ17
	500 мл
	2 л
	100 мл
	2 л

	LQ18
	1 кг
	4 кг
	500 г
	4 кг

	LQ19
	5 кг
	 
	5 кг
	 

	LQ20
	зарезервировано
	зарезервировано
	зарезервировано
	зарезервировано

	LQ21
	зарезервировано
	зарезервировано
	зарезервировано
	зарезервировано

	LQ22
	1 л
	 
	500 мл
	 

	LQ23
	3 кг
	 
	1 кг
	 

	LQ24
	6 кг
	 
	2 кг
	 

	LQ253
	1 кг
	 
	1 кг
	 

	LQ263
	500 мл
	2 л
	500 мл
	2 л

	LQ27
	6 кг
	 
	6 кг
	 

	LQ28
	3 л
	 
	3 л
	 


 

Максимальная масса брутто комбинированной тары не должна превышать 30 кг, а для лотков, обернутых в термоусадочный материал или растягивающуюся пленку, она не должна превышать 20 кг.

Предельное значение для комбинированной тары не применяется, когда назначен код «LQ5».

При соблюдении максимальных предельных значений, указанных в таблице 1 настоящего примечания, и индивидуальных предельных значений, указанных в графе 8 таблицы А соглашения ДОПОГ, опасные грузы могут упаковываться совместно с другими изделиями или веществами при условии, что в случае утечки они не вступят друг с другом в опасную реакцию.

В случае однородных смесей класса 3, содержащих воду, указанные количества относятся только к веществу класса 3, содержащемуся в данных смесях.

Когда вещества с № ООН 2315, 3151, 3152 и 3432 перевозятся в приборах, значения количества на внутреннюю тару в расчете на один прибор не должны превышаться. Прибор должен перевозиться в герметичной таре, а готовая упаковка соответствовать следующим требованиям:

на каждую упаковку наносится четкая и долговечная маркировка со следующими данными:

1) № ООН содержащегося в упаковке груза, который указан в графе 1 таблицы 1 и которому предшествуют буквы «UN»;

2) при перевозке в одной упаковке разнородных грузов с различными номерами ООН – номера ООН содержащихся в упаковке грузов, которым предшествуют буквы «UN» или буквы «LQ».

Данная маркировка проставляется внутри ромба, размеры которого составляют не менее 100 х 100 мм. Ширина линии, образующей ромб, должна составлять не менее 2 мм, а высота номера – не менее 6 мм. Если в упаковке содержится несколько веществ, отнесенных к различным номерам ООН, ромб должен иметь достаточно большие размеры, чтобы в нем можно было указать каждый соответствующий № ООН. Если того требует размер упаковки, данные размеры могут быть уменьшены при условии, что маркировка останется четко различимой.

Для упаковывания прибора не должны использоваться лотки, обернутые в термоусадочный материал или растягивающуюся пленку.

III. К графе 8 таблицы 1 приложения 1. В отношении опасных грузов, упакованных в освобожденных количествах.

Освобожденные количества опасных грузов некоторых классов, кроме изделий, отвечающих положениям, изложенным в настоящем примечании, не подпадают под действие каких-либо других положений соглашения ДОПОГ, за исключением:

a) требований, изложенных в главе 1.3 соглашения ДОПОГ, касающихся подготовки работников;

b) процедур классификации и критериев назначения группы упаковки, содержащихся в пункте 13 настоящих Правил;

c) требований к упаковке, содержащихся в пунктах 4.1.1.1, 4.1.1.2, 4.1.1.4 и 4.1.1.6 соглашения ДОПОГ.

Для радиоактивных материалов применяются требования, касающиеся радиоактивных материалов в освобожденных упаковках, предусмотренные в пункте 1.7.1.5 соглашения ДОПОГ.

Опасные грузы, которые могут перевозиться в качестве освобожденных количеств в соответствии с положениями, изложенными в настоящем примечании, указаны согласно графе 8 таблицы 1 приложения 1:

 

Таблица 2

 
	Код
	Максимальное количество нетто на внутреннюю тару (в граммах для твердых веществ и в миллилитрах для жидкостей и газов)
	Максимальное количество нетто на наружную тару (в граммах для твердых веществ и в миллилитрах для жидкостей и газов либо сумма граммов и миллилитров в случае смешанной упаковки)

	E0
	Не допускаются в качестве освобожденного количества

	E1
	30
	1000

	E2
	30
	500

	E3
	30
	300

	E4
	1
	500

	E5
	1
	300


 

В случае газов объем, указанный для внутренней тары, означает вместимость внутренней емкости по воде, а объем, указанный для наружной тары, означает совокупную вместимость по воде всех единиц внутренней тары, помещенных в одиночную наружную тару.

В случаях, когда опасные грузы в освобожденных количествах, которым присвоены различные коды, упаковываются совместно, общее количество на наружную тару не должно превышать количества, соответствующего наибольшему ограничительному коду.

Тара, используемая для перевозки опасных грузов в освобожденных количествах, должна отвечать следующим требованиям:

a) должна иметься внутренняя тара, каждая единица внутренней тары должна быть изготовлена из пластмассы (если данная тара используется для удержания жидких опасных грузов, толщина ее стенок должна быть не менее 0,2 мм), стекла, фарфора, керамики, глины или металла (пункт 4.1.1.2 соглашения ДОПОГ). Запорное устройство каждой единицы внутренней тары должно надежно фиксироваться проволокой, лентой или другим эффективным средством и быть устойчивым к воздействию содержимого. Любой сосуд, имеющий горловину с прессованной резьбой, должен быть снабжен герметичным навинчивающимся колпаком;

b) каждая единица внутренней тары должна надежно укладываться в промежуточную тару с прокладочным материалом таким образом, чтобы в нормальных условиях перевозки не происходило ее разрыва, прокола или утечки содержимого. Промежуточная тара должна быть способна вместить все содержимое в случае разрыва или утечки независимо от положения упаковки. В случае жидкостей промежуточная тара должна содержать достаточное количество абсорбирующего материала для поглощения всего содержимого внутренней тары. В таких случаях абсорбирующим материалом может быть прокладочный материал. Опасные грузы не должны вступать в опасную реакцию с прокладочным абсорбирующим материалом и материалом тары, нарушать их целостность или препятствовать выполнению ими своей функции;

c) промежуточная тара должна надежно укладываться в прочную жесткую наружную тару (из древесины, фибрового картона или другого столь же прочного материала);

d) тип каждой упаковки должен соответствовать требованиям, изложенным в разделе 3.5.3 соглашения ДОПОГ;

e) размеры каждой упаковки должны быть такими, чтобы имелась достаточная поверхность для нанесения всех необходимых маркировочных надписей;

f) разрешается использовать транспортные пакеты, в которые могут также помещаться упаковки с опасными грузами или грузами, не подпадающими под действие требований, изложенных в соглашении ДОПОГ.

Испытания упаковок.

Подготовленная к перевозке готовая упаковка с внутренней тарой, наполненной не менее чем на 95 % ее вместимости в случае твердых веществ и не менее чем на 98 % ее вместимости в случае жидкостей, должна выдерживать без разрушения любой единицы внутренней тары или утечки из нее и без значительного уменьшения прочности следующие испытания, что должно быть соответствующим образом документировано:

a) сбрасывание с высоты 1,8 м на жесткую, неупругую, плоскую и горизонтальную поверхность:

i) если образец имеет форму ящика, он должен сбрасываться в каждом из следующих направлений:

плашмя на основание;

плашмя на верхнюю часть;

плашмя на наиболее длинную сторону;

плашмя на наиболее короткую сторону;

плашмя на угол;

ii) если образец имеет форму барабана, он должен сбрасываться в каждом из следующих направлений:

в диагональном – на верхний утор, при этом центр тяжести должен быть расположен непосредственно над точкой удара;

в диагональном – на утор основания;

плашмя – на боковую сторону.

Каждое из указанных сбрасываний может осуществляться на разных, но идентичных упаковках;

b) нагрузка, прилагаемая к верхней поверхности в течение 24 ч, эквивалентная общему весу идентичных упаковок, уложенных в штабель высотой 3 м (включая сбрасываемый образец).

Для целей испытаний вещества, которые будут перевозиться в данной таре, могут быть заменены другими веществами, за исключением случаев, когда проведенная замена может сделать недействительными результаты испытаний. Если используется другое твердое вещество, оно должно иметь те же физические характеристики (массу, размер частиц и так далее), что и вещество, которое будет перевозиться. При испытаниях на падение тары, предназначенной для жидкостей, если используется другое вещество, оно должно иметь такую же относительную плотность (удельный вес) и такую же вязкость, что и вещество, которое будет перевозиться.

Маркировка упаковок.

Упаковки, содержащие освобожденные количества опасных грузов, подготовленные в соответствии с требованиями, изложенными в настоящей главе, должны иметь несмываемый и разборчивый маркировочный знак. Маркировочный знак должен содержать первый или единственный номер знака, указанный в графе 6 таблицы 1 приложения 1, для каждого опасного груза, содержащегося в упаковке. В случаях, когда название грузоотправителя или грузополучателя не указано в других местах на упаковке, данные сведения должны быть указаны на маркировочном знаке.

Размеры маркировочного знака должны быть не менее 100 х 100 мм.

 

[image: image7]
 

Маркировочный знак освобожденного количества
Штриховка и символ одного цвета – черного или красного; фон – белый или другой контрастный

 

______________________________

* Место для указания первого или единственного номера знака, приведенного в графе 6 таблицы 1 приложения 1.

** Место для указания названия грузоотправителя или грузополучателя, если оно не указано в каком-либо другом месте на упаковке.

На транспортном пакете, содержащем опасные грузы в освобожденных количествах, должны иметься маркировочные надписи, необходимые в соответствии с требованиями, изложенными в пункте 3.5.4.1 соглашения ДОПОГ, за исключением случаев, когда такие маркировочные надписи четко видны на упаковках, содержащихся в транспортном пакете. Максимальное число упаковок на любом транспортном средстве или в контейнере не должно превышать 1000.

Документация.

Если на опасные грузы, перевозимые в освобожденных количествах, имеется (имеются) документ (или документы) (например, коносамент, авиагрузовая накладная или накладная КДПГ/МГК), в нем (них) должна быть сделана следующая запись: «Опасные грузы в освобожденных количествах» и должно быть указано число упаковок.

 

	 
	Приложение 2

к Правилам по обеспечению
безопасности перевозки опасных
грузов в отношении объектов
их перевозки, находящихся 
в оперативном управлении
Министерства обороны 


ЕДИНИЦЫ ИЗМЕРЕНИЯ

Таблица

 

	Наименование величины
	Единица СИ
	Единица, допускаемая к применению наравне с единицами СИ
	Соотношение между единицами

	Длина
	м (метр)
	–
	–

	Площадь
	м2 (кв. метр)
	–
	–

	Объем
	м3 (куб. метр)
	л (литр)
	1 л = 10–3 м3

	Время
	с (секунда)
	мин (минута)
ч (час)
сут (сутки)
	1 мин = 60 с
1 ч = 3600 с
1 сут = 86 400 с

	Масса
	кг (килограмм)
	г (грамм)
т (тонна)
	1 г = 10–3 кг
1 т = 103 кг

	Плотность
	кг/м3
	кг/л
	1 кг/л = 103 кг/м3

	Температура
	К (кельвин)
	°C (градус Цельсия)
	0 °C = 273,15 К

	Разность температур
	К (кельвин)
	°C (градус Цельсия)
	1 °C = 1 К

	Сила
	Н (ньютон)
	–
	1 Н = 1 кг м/с2

	Давление
	Па (паскаль)
	
бар (бар)
	1 Па = 1 Н/м2
1 бар = 105 Па

	Напряжение
	Н/м2
	Н/мм2
	1 Н/мм2 = 1 МПа

	Работа
	 
	кВт·ч (киловатт-час)
	1 кВт·ч = 3,6 МДж

	Энергия
	Дж (джоуль)
	 
	1 Дж = 1 Н·м = 1 Вт·с

	Количество тепла
	 
	эВ (электронвольт)
	1 эВ = 0,1602 х 10–18 Дж

	Мощность
	Вт (ватт)
	–
	1 Вт = 1 Дж/с = 1 Н м/с

	Кинематическая вязкость
	м2/с
	мм2/с
	1 мм2/с = 10–6 м2/с

	Динамическая вязкость
	Па·с
	мПа·с
	1 мПа·с = 10–3 Па·с

	Активность
	Бк (беккерель)
	 
	 

	Эквивалентная доза облучения
	Зв (зиверт)
	 
	 


 

Примечание. Для пересчета ранее применявшихся единиц в единицы СИ применяются следующие округленные значения:

	сила: 
	напряжение:

	1 кгс = 9,807 Н;
	1 кг/мм2 = 9,807 Н/мм2;

	1 Н = 0,102 кгс;
	1 Н/мм2 = 0,102 кг/мм2;


давление:

1 Па = 1 Н/м2 = 10–5 бар = 1,02 · 10–5 кг/см2 = 0,75 · 10–2 торр;

1 бар = 105 Па = 1,02 кг/см2 = 750 торр;

1 кг/см2 = 9,807 104 Па = 0,9807 бара = 736 торр;

1 торр = 1,33 · 102 Па = 1,33 · 10–3 бар = 1,36 · 10–3 кг/см2;

энергия, работа, количество тепла:

1 Дж = 1 Н·м= 0,278 · 10–6 кВт·ч = 1,102 кгм = 0,239 · 10–3 ккал;

1 кВт ч = 3,6 · 106 Дж = 367 · 103 кгм = 860 ккал;

1 кгм = 9,807 Дж = 2,72 · 10–6 кВт ч = 2,34 · 10–3 ккал;

1 ккал = 4,19 · 103 Дж = 1,16 · 10–3 кВт·ч = 427 кгм;

	мощность: 
	кинематическая вязкость:

	1 Вт = 0,102 кгм/с = 0,86 ккал/ч;
	1 м2/с = 104 Ст (Стокс);

	1 кгм/с = 9,807 Вт = 8,43 ккал/ч;
	1 Ст = 10–4 м2/с;


1 ккал/ч = 1,16 Вт = 0,119 кгм/с;

динамическая вязкость:

1 Па·с = 1 Нс/м2 = 10 П (пуаз) = 0,102 кгс/м2;

1 П = 0,1 Па·с = 0,1 Нс/м2 = 1,02 · 10–2 кгс/м2;

1 кгс/м2 = 9,807 Па·с = 9,807 Нс/м2 = 98,07 П.
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ТАБЛИЦА ОГРАНИЧЕННЫХ КОЛИЧЕСТВ ОПАСНОГО ГРУЗА НА ОДНОМ ТРАНСПОРТНОМ СРЕДСТВЕ

	Транспортная категория
	Вещества или изделия
Группа упаковки или классификационный код/группа или № ООН
	Максимальное общее количество на транспортную единицу

	1
	2
	3

	0
	Класс 1: 1.1А/1.1L/1.2L/1.3L и № ООН 0190
Класс 3: № ООН 3343
Класс 4.2: вещества, отнесенные к группе упаковки I
Класс 4.3: № ООН 1183, 1242, 1295, 1340, 1390, 1403, 1928, 2813, 2965, 2968, 2988, 3129, 3130, 3131, 3134, 3148, 3396, 3398, 3399
Класс 5.1: № ООН 2426
Класс 6.1: № ООН 1051, 1600, 1613, 1614, 2312, 3250, 3294
Класс 6.2: № ООН 2814, 2900
Класс 7: № ООН 2912–2919, 2977, 2978, 3321–3333
Класс 8: № ООН 2215 «ангидрид малеиновый расплавленный»
Класс 9: № ООН 2315, 3151, 3152, 3432 и приборы, содержащие такие вещества или смеси, а также порожняя неочищенная тара, за исключением тары под № ООН 2908, содержавшая вещества, отнесенные к данной транспортной категории
	0

	1
	Вещества и изделия, отнесенные к группе упаковки I и не входящие в транспортную категорию 0, а также вещества и изделия следующих классов:
Класс 1: 1.1B–1.1J а/1.2B–1.2J/1.3C/1.3G/1.3H/1.3J/1.5D
Класс 2: группы T, TC а, TO, TF, TOC, TFC
Аэрозоли: группы С, СО, FC, T, TF, TC, TO, TFC, TOC
Класс 4.1: № ООН 3221–3224, 3231–3240
Класс 5.2: № ООН 3101–3104, 3111–3120
	20

	2
	Вещества и изделия, отнесенные к группе упаковки II и не входящие в транспортную категорию 0, 1 или 4, а также вещества и изделия следующих классов:
Класс 1: 1.4B–1.4G и 1.6№
Класс 2: группа F
Аэрозоли: группа F
Класс 4.1: № ООН 3225–3230
Класс 5.2: № ООН 3105–3110
Класс 6.1: вещества и изделия, отнесенные к группе упаковки III
Класс 9: № ООН 3245
	333

	3
	Вещества и изделия, отнесенные к группе упаковки III и не входящие в транспортную категорию 2 или 4,
а также вещества и изделия следующих классов:
Класс 2: группы A и O, аэрозоли: группы А и О
Класс 3: № ООН 3473
Класс 4.3: № ООН 3476
Класс 8: № ООН 2794, 2795, 2800, 3028, 3477
Класс 9: № ООН 2990, 3072
	1000

	4
	Класс 1: 1.4S
Класс 4.1: № ООН 1331, 1345, 1944, 1945, 2254, 2623
Класс 4.2: № ООН 1361, 1362, группа упаковки III
Класс 7: № ООН 2908–2911
Класс 9: № ООН 3268, а также неочищенная порожняя тара, содержавшая опасные грузы, за исключением грузов, отнесенных к транспортной категории 0
	Не ограничено


 

Примечание. Слова «максимальное общее количество на транспортную единицу» означают:

для изделий – массу брутто в килограммах (для изделий класса 1 – массу нетто взрывчатого вещества в килограммах);

для твердых веществ, сжиженных газов, охлажденных сжиженных газов и газов, растворенных под давлением, – массу нетто в килограммах;

для жидкостей и сжатых газов – номинальную вместимость сосудов в литрах;

для номеров ООН 0081, 0082, 0084, 0241, 0331, 0332, 0482, 1005, 1017 максимальное общее количество на транспортную единицу составляет 50 кг.
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ИНФОРМАЦИОННАЯ КАРТОЧКА

Лицевая сторона

 

	Перевозка опасных грузов 
Система информации об опасности


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 01.09.2018 г.)
О признании утратившим силу постановления
Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь от 12 июня 2009 г. № 28
Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
22 августа 2018 г. № 47
(8/33428, 31.08.2018)
На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756 «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям», Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившим силу постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 12 июня 2009 г. № 28 «Об утверждении примерных организационно-штатных структур и табеля оснащения средствами гражданской обороны гражданских формирований гражданской обороны, форм сводного учета и примерного расчета их создания» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2009 г., № 162, 8/21111).

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.А.Ващенко


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 11.09.2018 г.)
О признании утратившими силу постановлений
Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь от 30 ноября 2010 г. № 58 и
от 8 апреля 2016 г. № 22
Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
22 августа 2018 г. № 48
(8/33436, 07.09.2018)
На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756 «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям», Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившими силу:

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 30 ноября 2010 г. № 58 «Об утверждении норм и правил по обеспечению ядерной и радиационной безопасности «Требования к составу и содержанию документов, обосновывающих обеспечение ядерной и радиационной безопасности при осуществлении деятельности в области использования атомной энергии и источников ионизирующего излучения»;

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 8 апреля 2016 г. № 22 «О внесении изменений и дополнений в постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 30 ноября 2010 г. № 58» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 14.04.2016, 8/30831).

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.А.Ващенко


 

	СОГЛАСОВАНО

Министр внутренних дел 
Республики Беларусь

И.А.Шуневич

07.07.2018
	СОГЛАСОВАНО

Министр природных ресурсов 
и охраны окружающей среды 
Республики Беларусь

А.П.Худык

16.07.2018

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Председатель Комитета 
государственной безопасности 
Республики Беларусь

В.П.Вакульчик

10.07.2018
	СОГЛАСОВАНО

Министр здравоохранения 
Республики Беларусь

В.А.Малашко

17.08.2018

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Министр архитектуры и строительства 
Республики Беларусь

Д.М.Микуленок

05.09.2018
	 


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 12.09.2018 г.)
О признании утратившим силу приказа
Министерства торговли Республики Беларусь
от 29 июня 1995 г. № 40
Постановление Министерства антимонопольного регулирования и торговли
Республики Беларусь
3 сентября 2018 г. № 72
(8/33439, 11.09.2018)
На основании подпункта 6.49 пункта 6 Положения о Министерстве антимонопольного регулирования и торговли Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 6 сентября 2016 г. № 702 «Вопросы Министерства антимонопольного регулирования и торговли Республики Беларусь», Министерство антимонопольного регулирования и торговли Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившим силу приказ Министерства торговли Республики Беларусь от 29 июня 1995 г. № 40 «Об утверждении Указаний о ведении санитарного журнала на объектах розничной торговли и общественного питания» (зарегистрирован в Реестре государственной регистрации Республики Беларусь 12 июля 1995 г. № 966/12).

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.В.Колтович


 

	СОГЛАСОВАНО

Первый заместитель
Министра здравоохранения
Республики Беларусь

Д.Л.Пиневич

10.05.2018
	 


